
ぱぎがぎづんずぽぞだぎ んゎぎぞどでどゑだ ぢだ づぼゐだずだゑでどゑば 
ぱñÑñëí¿áÖÜñ ÇÜïÜÑíëïöçñÖÖÜñ ß0Ñ¢ñöÖÜñ Üßëí£Üçíöñ¿áÖÜñ Üôëñ¢ÑñÖóñ 

ç▲ïüñÇÜ Üßëí£ÜçíÖó　  
«とぎづぶぎぞでとござ ゎだでばがんづでどゑぎぞぞぼざ ぜだづでとだざ どぎびぞだずだゎごぶぎでとござ 

ばぞごゑぎづでごどぎど» 
 

でばがだぜぎびんぞごぶぎでとござ どぎびぞごとばぜ 
   

 
 
 
 

 
 

ぢëó¿Ü¢ñÖóñ ¡ ëíßÜôñú äëÜÇëí½½ñ ÜôñßÖÜÇÜ äëñÑ½ñöí 

 

ぱだぞが だぴぎぞだぶぞぼび でづぎがでどゑ 

 

äÜ ÜôñßÖÜ½Ü äëñÑ½ñöÜ 

 

だゎでÄ.04 ごぞだでどづんぞぞぼざ éげぼと ゑ ぢづだぱぎででごだぞんずぽぞだざ 
がぎéどぎずぽぞだでどご 

 
äÜ ïäñîóí¿áÖÜïöó 

 
26.02.06 Э¡ïä¿Üíöíîó　 ïÜÑÜçÜÇÜ ~¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçíÖó　 ó ïëñÑïöç íçöÜ½íöó¡ó 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

とñëôá, 2023 Ç. 

 



1. ぞí£ÖíôñÖóñ âÜÖÑí ÜîñÖÜôÖ▲ê ïëñÑïöç (ぱだで) äÜ Ñóïîóä¿óÖñ 
 

ぱだで äÜ ÜôñßÖÜ½Ü äëñÑ½ñöÜ だゎでЭ.04 «ごÖÜïöëíÖÖ▲ú 　£▲¡ ç äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó» ~öÜ ïÜçÜ¡ÜäÖÜïöá ¡ÜÖöëÜ¿áÖ▲ê ½íöñëóí¿Üç, äëñÑÖí£ÖíôñÖÖ▲ê Ñ¿　 ó£½ñëñÖó　 
ÜëÜçÖ　 ÑÜïöó¢ñÖó　 ÜßÜôí0àó½ï　 ÜïöíÖÜç¿ñÖÖ▲ê ëñ£Ü¿áöíöÜç ÜßÜôñÖó　, í öí¡¢ñ ó ÜëÜçÖ　 
ïâÜë½óëÜçíÖÖÜïöó çïñê ¡Ü½äñöñÖîóú, £í¡ëñä¿ñÖÖ▲ê £í Ñóïîóä¿óÖÜú. ぱだで óïäÜ¿á£Üñöï　 äëó 
äëÜçñÑñÖóó öñ¡ÜàñÇÜ ¡ÜÖöëÜ¿　 Üïäñçíñ½Üïöó ó äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú íööñïöíîóó ÜßÜôí0àóêï　. 

げíÑíôó ぱだで 

– Üäëíç¿ñÖóñ äëÜîñïïÜ½ äëóÜßëñöñÖó　 ÜßÜôí0àó½óï　 ÖñÜßêÜÑó½▲ê £ÖíÖóú, Ü½ñÖóú ó 
âÜë½óëÜçíÖóñ ¡Ü½äñöñÖîóú, ÜäëñÑñ¿ёÖÖ▲ê ç ぱñÑñëí¿áÖÜ½ ÇÜïÜÑíëïöçñÖÖÜ½ Üßëí£Üçíöñ¿áÖÜ½ 
ïöíÖÑíëöñ ïëñÑÖñÇÜ äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜÇÜ Üßëí£ÜçíÖó　 äÜ ïäñîóí¿áÖÜïöó 
 
26.02.06 Э¡ïä¿Üíöíîó　 ïÜÑÜçÜÇÜ ~¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçíÖó　 ó ïëñÑïöç íçöÜ½íöó¡ó 
 

– ÜîñÖ¡í ÑÜïöó¢ñÖóú ÜßÜôí0àóêï　 ç äëÜîñïïñ ó£ÜôñÖó　 ÜôñßÖÜÇÜ äëñÑ½ñöí ï ç▲Ññ¿ñÖóñ½ 
äÜ¿Ü¢óöñ¿áÖ▲ê/Üöëóîíöñ¿áÖ▲ê ëñ£Ü¿áöíöÜç ó ä¿íÖóëÜçíÖóñ äëñÑÜäëñ¢Ñí0àóê/ 
¡Üëëñ¡öóëÜ0àóê ½ñëÜäëó　öóú; 

– ÜßñïäñôñÖóñ ïÜÜöçñöïöçó　 ëñ£Ü¿áöíöÜç ÜßÜôñÖó　 £íÑíôí½ ßÜÑÜàñú äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó ôñëñ£ ïÜçñëüñÖïöçÜçíÖóñ öëíÑóîóÜÖÖ▲ê ó çÖñÑëñÖóñ ç Üßëí£Üçíöñ¿áÖ▲ú äëÜîñïï 
óÖÖÜçíîóÜÖÖ▲ê ½ñöÜÑÜç ÜßÜôñÖó　; 

– ïí½ÜäÜÑÇÜöÜç¡í ó ïí½Ü¡ÜÖöëÜ¿á ÜßÜôí0àóêï　 ç äëÜîñïïñ ÜßÜôñÖó　. 

1. でöëÜ¡öÜëí ぱだで ó äëó½ñÖ　ñ½▲ñ ½ñöÜÑ▲ ÜîñÖ¡ó äÜ¿ÜôñÖÖ▲ê £ÖíÖóú 
 

ゑ ïÜÜöçñöïöçóó ï öëñßÜçíÖó　½ó ぱñÑñëí¿áÖÜÇÜ ÇÜïÜÑíëïöçñÖÖÜÇÜ Üßëí£Üçíöñ¿áÖÜÇÜ ïöíÖÑíëöí 
ïëñÑÖñÇÜ äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜÇÜ Üßëí£ÜçíÖó　 äÜ ïäñîóí¿áÖÜïöó 26.02.06 Э¡ïä¿Üíöíîó　 ïÜÑÜçÜÇÜ 
~¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçíÖó　 ó ïëñÑïöç íçöÜ½íöó¡ó 
- ÜßÜôí0àóúï　 ÑÜ¿¢ñÖ äÜÖó½íöá ïÜàÖÜïöá ó ïÜîóí¿áÖÜ0 £Öíôó½Üïöá ïçÜñú ßÜÑÜàñú 
äëÜâñïïóó, äëÜ　ç¿　öá ¡ Öñú ÜïöÜúôóç▲ú óÖöñëñï; äëóÖó½íöá ëñüñÖó　 ç ïöíÖÑíëöÖ▲ê ó 
ÖñïöíÖÑíëöÖ▲ê ïóöÜíîó　ê ó Öñïöó £í Öóê ÜöçñöïöçñÖÖÜïöá; 
- ÜßÜôí0àóúï　 ÑÜ¿¢ñÖ ÜïÜàñïöç¿　öá äÜóï¡ ó óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ óÖâÜë½íîóó, ÖñÜßêÜÑó½Üú Ñ¿　 
~ââñ¡öóçÖÜÇÜ ç▲äÜ¿ÖñÖó　 äëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ê £íÑíô, äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜÇÜ ó ¿óôÖÜïöÖÜÇÜ 
ëí£çóöó　; ëíßÜöíöá ç ¡Ü¿¿ñ¡öóçñ ó ¡Ü½íÖÑñ, ~ââñ¡öóçÖÜ Üßàíöáï　 ï ¡Ü¿¿ñÇí½ó, ëÜ¡ÜçÜÑïöçÜ½, 
äÜöëñßóöñ¿　½ó; ßëíöá Öí ïñß　 ÜöçñöïöçñÖÖÜïöá £í ëíßÜöÜ ô¿ñÖÜç ¡Ü½íÖÑ▲ (äÜÑôóÖñÖÖ▲ê), 
ëñ£Ü¿áöíö ç▲äÜ¿ÖñÖó　 £íÑíÖóú; ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜ ÜäëñÑñ¿　öá £íÑíôó äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜÇÜ ó 
¿óôÖÜïöÖÜÇÜ ëí£çóöó　, £íÖó½íöáï　 ïí½ÜÜßëí£ÜçíÖóñ½, ÜïÜ£ÖíÖÖÜ ä¿íÖóëÜçíöá äÜç▲üñÖóñ 
¡çí¿óâó¡íîóó. 
- ÜßÜôí0àóúï　 ÑÜ¿¢ñÖ äëñÑïöíçóöá ÑÜ¡í£íöñ¿áïöçÜ öÜÇÜ, ôöÜ ÜÖ ÑÜïöóÇ öëñßÜñ½ÜÇÜ ïöíÖÑíëöí 
¡Ü½äñöñÖöÖÜïöó, Ü¡í£íÖÖÜÇÜ çÜ ぱゎだで でぢだ äÜ ÑíÖÖÜú ïäñîóí¿áÖÜïöó; 

ぱだで äÜ£çÜ¿　ñö ÜîñÖóöá ÜïçÜñÖóñ çïñê Ü¡í£íÖÖ▲ê ç ëíßÜôñú äëÜÇëí½½ñ Ññï¡ëóäöÜëÜç 
¡Ü½äñöñÖîóó, ÜïöíÖÜç¿ñÖÖ▲ê だぢだぢ. ゑ ¡íôñïöçñ ½ñöÜÑÜç ÜîñÖóçíÖó　 äëó½ñÖ　0öï　 í¡öóçÖ▲ñ ó 
óÖöñëí¡öóçÖ▲ñ ½ñöÜÑ▲ ÜßÜôñÖó　: ëí£ÖÜÜëÜçÖñç▲ñ £íÑíÖó　, ïÜßñïñÑÜçíÖóñ, ~¡ïäëñïï-
öñïöóëÜçíÖóñ, ëÜ¿ñçí　 óÇëí, ç▲äÜ¿ÖñÖóñ äëñ£ñÖöíîóú, ¡ÜÖöëÜ¿áÖ▲ñ ëíßÜö▲. 

でöëÜ¡öÜëÖ▲½ó ~¿ñ½ñÖöí½ó ぱだで äÜ ÜôñßÖÜ½Ü äëñÑ½ñöÜ 　ç¿　0öï　: çêÜÑÖÜú ¡ÜÖöëÜ¿á 
(äëñÑÖí£Öíôíñöï　 Ñ¿　 ÜäëñÑñ¿ñÖó　 ÜëÜçÖ　 çêÜÑÖ▲ê £ÖíÖóú), ぱだで Ñ¿　 äëÜçñÑñÖó　 öñ¡ÜàñÇÜ 
¡ÜÖöëÜ¿　, ïÜïöÜ　àóñ ó£ ÜïöÖ▲ê, äóïá½ñÖÖ▲ê £íÑíÖóú, öñïöÜç, ó ü¡í¿▲ ÜîñÖóçíÖó　; ぱだで Ñ¿　 
äëÜçñÑñÖó　 äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú íööñïöíîóó, ïÜïöÜ　àóú ó£ ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜ-ó£½ñëóöñ¿áÖ▲ê ½íöñëóí¿Üç, 



Üäóï▲çí0àóê äÜ¡í£íöñ¿ó, ¡ëóöñëóó ó ü¡í¿Ü ÜîñÖóçíÖó　; ½ñöÜÑóôñï¡óñ ½íöñëóí¿▲, 
ÜäëñÑñ¿　0àóñ äëÜîñÑÜë▲ ÜîñÖóçíÖó　. 

だîñÖÜôÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲ Ñ¿　 äëÜçñÑñÖó　 çêÜÑÖÜÇÜ ¡ÜÖöëÜ¿　 
 
ゑêÜÑÖÜú ¡ÜÖöëÜ¿á (äëó½ñÖ　ñ½í　 öñêÖÜ¿ÜÇó　 – öñïöóëÜçíÖóñ) 
ゑêÜÑÖÜú ¡ÜÖöëÜ¿á äëÜçÜÑóöï　 ï îñ¿á0 ÜäëñÑñ¿ñÖó　 ÜëÜçÖ　 　£▲¡ÜçÜú äÜÑÇÜöÜç¡ó ßÜ¿ññ 

öÜôÖÜÇÜ, ôñ½ öÜö, ¡ÜöÜë▲ú ï¿ñÑÜñö ó£ ü¡Ü¿áÖ▲ê Üö½ñöÜ¡ äÜ óÖÜïöëíÖÖÜ½Ü (íÖÇ¿óúï¡Ü½Ü) 　£▲¡Ü 
ó ÜäëñÑñ¿ñÖó　 ÑÜëÜ¢ÖÜú ¡íëö▲ ÜßÜôñÖó　 óÖÜïöëíÖÖÜ½Ü 　£▲¡Ü. 

どñêÖÜ¿ÜÇó　 çêÜÑÖÜÇÜ ¡ÜÖöëÜ¿　 äëñÑäÜ¿íÇíñö äëÜçñÑñÖóñ öñïöóëÜçíÖó　. 
だîñÖóçíÖóñ çêÜÑÖÜÇÜ öñïöóëÜçíÖó　 ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 äÜ ÖÜ½óÖí¿áÖÜú ü¡í¿ñ – £í 

äëíçó¿áÖ▲ú Üöçñö ¡ ¡í¢ÑÜ½Ü £íÑíÖó0 ç▲ïöíç¿　ñöï　 1 ßí¿¿, £í Öñ äëíçó¿áÖ▲ú – 0 ßí¿¿Üç. どí¡ó½ 
Üßëí£Ü½, ½í¡ïó½í¿áÖÜñ ¡Ü¿óôñïöçÜ ßí¿¿Üç, ¡ÜöÜëÜñ ½Ü¢ÖÜ Öíßëíöá ç ÑíÖÖÜú ëíßÜöñ – 20.  

どñïö ïôóöíñöï　 äëÜúÑñÖÖ▲½ (ÜîñÖ¡í «£íôöñÖÜ») äëó Üßàñú ÜîñÖ¡ñ 70% (14 äëíçó¿áÖ▲ê 
ÜöçñöÜç) 

 
20 - 19 ßí¿¿Üç – ÜîñÖ¡í 5 (90% - 100%) 
18 - 16 ßí¿¿Üç – ÜîñÖ¡í 4 (80% - 90%) 
15 – 14 ßí¿¿Üç – ÜîñÖ¡í 3 (70% - 80%) 
とÜ¿óôñïöçÜ äÜä▲öÜ¡ äëÜêÜ¢ÑñÖó　 öñïöí – ÜÑÖí. ゑëñ½　 äëÜêÜ¢ÑñÖó　 öñïöí – 40 ½óÖÜö. 
 
ごÖïöëÜ¡îó　 äÜ ç▲äÜ¿ÖñÖó0 öñïöí 
だöçñö▲ ¡ £íÑíÖó　½ ç▲äÜ¿Ö　0öï　 ç âÜë½ñ öñïöí (Öíäëó½ñë: 1 ï) 
ぢóïíöá ëíßÜöÜ ï¿ñÑÜñö ôёö¡Ü ó ëí£ßÜëôóçÜ, Öñ ÑÜäÜï¡í　 óïäëíç¿ñÖóú ó äÜ½íëÜ¡. 
ぢñëñÑ Öíôí¿Ü½ ëíßÜö▲ ëñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 Ü¡í£íöá âí½ó¿ó0, ó½　, ÜöôñïöçÜ ó ÇëÜääÜ. 

 
 
でÜÑñë¢íÖóñ öñïöí 
 

ゑÜäëÜï▲ 
1.ゑ▲ßñëóöñ äëíçó¿áÖ▲ú äñëñçÜÑ ç▲ëí¢ñÖó　 «Цв ПrТОЧН`s ПКЦТХв»: 
í) ïñ½á　 ½ÜñÇÜ ÑëÜÇí ß) ÑëÜÇ ½Üñú ïñ½áó ç) ÑëÜ£á　 ½Üñú ïñ½áó 
2.ぞíúÑóöñ äñëñçÜÑ ôóï¿óöñ¿áÖÜÇÜ «çÜïñ½ÖíÑîíö▲ú»: 
í) the nineteenth ß) a eighteen ç) the eighteenth 
3. とí¡Üú äëñÑ¿ÜÇ ÖÜ¢ÖÜ çïöíçóöá ç äëñÑ¿Ü¢ñÖóñ «АО РШ tСОrО … Лus.» ? 
a) for ß) by ç) to Ç) of 
4.とí¡Üñ ½ñïöÜó½ñÖóñ ÖÜ¢ÖÜ çïöíçóöá ç äëñÑ¿Ü¢ñÖóó «I ХТЯО ТЧ (öÜö) СШusО.» 
a) this ß) these ç) that Ç) those 
5.ゑ▲ßñëóöñ äëíçó¿áÖÜñ ½ñïöÜó½ñÖóñ: «AЧЧ Тs ПШЧН ШП rОКНТЧР. These books 
are (ñe). » 
a) hers ß) her ç) us Ç) them 
6.とí¡Üú íëöó¡¿á ÖÜ¢ÖÜ çïöíçóöá ç äëñÑ¿Ü¢ñÖóó «… suЧ sСТЧОs ЛrТРСtХв.» 
К) К (КЧ) ß) tСО ç) Öñ ÖÜ¢ñÖ íëöó¡¿á 
7. ゑ▲ßñëóöñ äëíçó¿áÖ▲ú äñëñçÜÑ ï¿Üçí «½Ü¢ôóÖ▲»: 
í) mens ß) men ç) mans 
8. とí¡Ü0 âÜë½Ü Ç¿íÇÜ¿í «tШ ЛО» ç PrОsОЧt SТЦЩХО ÖÜ¢ÖÜ çïöíçóöá ç 
äëñÑ¿Ü¢ñÖóñ: «SСО…К stuНОЧt»? 
í) КrО ß) КЦ ç) Тs 
9.とí¡Üñ ½ñïöÜó½ñÖóñ ÖÜ¢ÖÜ çïöíçóöá ç äëñÑ¿Ü¢ñÖóñ «I СКЯО РШt К ЩОЧ КЧН 
…. ЩОЧМТХs»? 
í) some ß) any ç) no 
10.とí¡ó½ íÖÇ¿óúï¡ó½ ï¿ÜçÜ½ ÖÜ¢ÖÜ £í½ñÖóöá ëÜïï¡Üñ ï¿ÜçÜ ç ï¡Üß¡íê 
«(½í¿Ü) tОК»? 
í) many ß) few ç) much Ç) little 

と¿0ôó  
1 í 
 
2 ç 
 
3 ß 
 
4 ç 
 
5 í 
 
 
6 ß 
 
7 ß 
 
8 ç 
 
 
9 í 
 
 
10 Ç 
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11. ゑ▲ßñëóöñ äÜÑêÜÑ　àÜ0 âÜë½Ü äëó¿íÇíöñ¿áÖÜÇÜ: «It Тs…tШНКв tСКЧ Тt аКs 
вОstОrНКв». 
í) warm ß) warmer ç) more warmer 
12. とí¡Ü0 âÜë½Ü Ç¿íÇÜ¿í «tШ СКЯО» ç PrОsОЧt SТЦЩХО ÖÜ¢ÖÜ çïöíçóöá ç 
äëñÑ¿Ü¢ñÖóñ: «HО … К НШР». 
í) have ß) has ç) to have 
13. ぢÜÑïöíçáöñ ç½ñïöÜ öÜôñ¡ Ç¿íÇÜ¿ ç ÖÜ¢ÖÜú âÜë½ñ «SСО …ТЧ tСО ФТtМСОЧ 
ЧШа.»: 
í) is working ß) works ç) worked 
14. ゑ▲ßñëóöñ äÜÑêÜÑ　àóú ½ÜÑí¿áÖ▲ú Ç¿íÇÜ¿ Ñ¿　 äëñÑ¿Ü¢ñÖó　 «… I come 
ТЧ»: 
í) can ß) may ç) must Ç) need 
15. ぢÜÑïöíçáöñ ç½ñïöÜ öÜôñ¡ Ç¿íÇÜ¿ ç ÖÜ¢ÖÜú âÜë½ñ «АО … tШ tСО МТЧОЦК 
ХКst вОКr.»: 
í) went ß) go ç) will go 
16. ぢÜÑïöíçáöñ ç½ñïöÜ öÜôñ¡ Ç¿íÇÜ¿ ç ÖÜ¢ÖÜú âÜë½ñ «HО ... never to 
MШsМШа». 
í) was ß) has been ç) is 
17. ぢÜÑïöíçáöñ ç½ñïöÜ öÜôñ¡ Ç¿íÇÜ¿ ç ÖÜ¢ÖÜú âÜë½ñ «MКrв … letter for two 
СШurs.»: 
í) wrote ß) writes ç) has been writing 
18. ぞíúÑóöñ äñëñçÜÑ Öí ëÜïï¡óú 　£▲¡ ç▲ëí¢ñÖó　 «TСТs ЩrШЛХОЦ аКs 
НТsМussОН»: 
í) ~öí äëÜß¿ñ½í ÜßïÜ¢Ñíñöï　 
ß) ~öí äëÜß¿ñ½í ß▲¿í ÜßïÜ¢ÑñÖí 
ç) ~öí äëÜß¿ñ½í ßÜÑñö ÜßïÜ¢ÑñÖí 
19. ぞíúÑóöñ äñëñçÜÑ Öí ëÜïï¡óú 　£▲¡ ç▲ëí¢ñÖó　 «HО sКТН СО аКsСОН TV»: 
í) だÖ ï¡í£í¿, ôöÜ ÜÖ ï½Üöëóö öñ¿ñçó£Üë. 
ß) だÖ ï¡í£í¿, ôöÜ ÜÖ ßÜÑñö ï½Üöëñöá öñ¿ñçó£Üë. 
ç) だÖ ï¡í£í¿, ôöÜ ÜÖ ï½Üöëñ¿ öñ¿ñçó£Üë. 
20.だäëñÑñ¿óöñ, ¡í¡Üú ôíïöá0 ëñôó 　ç¿　ñöï　 ï¿ÜçÜ ï Ü¡ÜÖôíÖóñ½ -ed ç 
äëñÑ¿Ü¢ñÖóó «TСО ЦООtТЧР ШrРКЧТгОН Лв tСО МШЦЦТttОО ШЩОЧs Кt tОЧ.» 
í) Ç¿íÇÜ¿Ü½ ç Past Simple 
ß) äëóôíïöóñ½ äëÜüñÑüñÇÜ çëñ½ñÖó (Past Participle Passive) ó çêÜÑóö ç 
ïÜïöíç ï¿Ü¢ÖÜú Ç¿íÇÜ¿áÖÜú âÜë½▲ 
ç) äëóôíïöóñ½ äëÜüñÑüñÇÜ çëñ½ñÖó (Past Participle Passive) ç âÜÖ¡îóó 
ÜäëñÑñ¿ñÖó　  
 

11 ß 
 
 
12 ß 
 
 
13 í 
 
 
14 ß 
 
 
15 í 
 
 
16 ß 
 
 
17 ç 
 
 
18 ß 
 
 
 
 
19 í 
 
 
 
20 ç 
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3 でぎぜぎでどづ 

づí£Ññ¿/ öñ½í  

どñ¡Üàí　 íööñïöíîó　 (¡Ü¿óôñïöçÜ £íÑíÖóú, ëíßÜö) ぢëÜ½ñ¢ÜöÜ
ôÖí　 

íööñïöíîó　 
ばïöÖ▲ú 
ÜäëÜï äÜ 
ëí£Ññ¿í½ 

ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ 
ëí£ÖÜÜëÜçÖñç▲
ê Üäëí¢ÖñÖóú 
ó £íÑíÖóú 
ëñ¡ÜÖïöëÜ¡öóç
ÖÜÇÜ  ó 
öçÜëôñï¡ÜÇÜ 
êíëí¡öñëí 

ぢëñ£ñÖöí
îó　 

づÜ¿ñçí　 
óÇëí 

Э¡ïäëñïï - 
öñïöóëÜçíÖ
óñ 

 

づí£Ññ¿ 1 だßàñÖóñ Öí ÜßàñäëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ñ ó äÜçïñÑÖñçÖ▲ñ öñ½▲  

どñ½í 1.1 んÖÇ¿óúï¡óú 
　£▲¡ ç 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó 

+ + + + + 

 

どñ½í 1.2 ぢëñÑÜïöíç¿ñÖóñ 
ó äÜ¿ÜôñÖóñ ¿óôÖÜú 
óÖâÜë½íîóó 

+ + 
 
 + 

 
+ 

どñ½í 1.3 だßàñÖóñ ç 
~¡óäí¢ñ + +  + + 

どñ½í 1.4 どóä▲ ïÜÑÜç. 
ばïöëÜúïöçÜ ïÜÑÖí + + + + + 

 

ばïöÖ▲ú ÜäëÜï äÜ ëí£Ññ¿í½ 

とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 ÜïöÖÜÇÜ Üöçñöí 

 

とëóöñëóó 

 

 

«5» だö¿óôÖÜ 

 

«4» びÜëÜüÜ 

 

«3»ばÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ 

 

«2»ぞñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ 

 

 

でÜÜöçñöïöçóñ 
öñ½ñ 

 

でÜÜöçñöïöçÜñö 
äÜ¿ÖÜïöá0 

でÜÜöçñöïöçÜñö 
äÜ¿ÖÜïöá0 

ó¿ó ôíïöóôÖÜ 

 

ぶíïöóôÖÜ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 

 

ぞñ ïÜÜöçñöïöçÜñö 

 

ぢÜ¿ÖÜöí 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

ぢëñÑ¿Ü¢ñÖó　 
äÜ¿Ö▲ñ, 

ëí£çñëÖÜö▲ñ, 
óïäÜ¿á£Ü0öï　 

ïÜ0£▲ ó 
ïëñÑïöçí 

íëÇÜ½ñÖöíîó　 

ぢëñÑ¿Ü¢ñÖó　 
äÜ¿Ö▲ñ, 
ïÜ0£▲ 

óïäÜ¿á£Ü0öï　 
ï Üüóß¡í½ó, 
ÜöïÜöïöçÜ0ö 

äëóñ½▲ 
íëÇÜ½ñÖöíîóó 

ぢëñÑ¿Ü¢ñÖó　 
¡ëíö¡óñ, ç▲ßÜë 

ïÜ0£Üç ÜÇëíÖóôñÖ, 
äëóñ½▲ 

íëÇÜ½ñÖöíîóó 
ÜöïÜöïöçÜ0ö. 

だöçñö ç âÜë½ñ âëí£ 
ó¿ó ÜöÑñ¿áÖ▲ê ï¿Üç, 
ÜöïÜöïöçÜ0ö ïÜ0£▲ ó 
äëóñ½▲ íëÇÜ½ñÖöíîóó 



 

ゎëí½½íöó¡í 

 

2-3 ÖñÇëÜß▲ñ 
Üüóß¡ó, Öñ 

ç¿ó　0àóñ Öí 
äÜÖó½íÖóñ 

ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

4-6 ÖñÇëÜß▲ê 
ó¿ó 

ÜÑÖÜöóäÖ▲ê 
ÜüóßÜ¡, Öñ 

ç¿ó　0àóê Öí 
äÜÖó½íÖóñ 

ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

7-9 ÖñÇëÜß▲ê ó¿ó 
ÜÑÖÜöóäÖ▲ê 

ÜüóßÜ¡, 1-2 ÇëÜß▲ñ 
Üüóß¡ó, ç¿ó　0àóñ 

Öí äÜÖó½íÖóñ 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

ぜÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ 
ÖñÇëÜß▲ñ/ÜÑÖÜöóäÖ▲ñ 

ó ôíïö▲ñ ÇëÜß▲ñ 
Üüóß¡ó, £Öíôóöñ¿áÖÜ 

£íöëÜÑÖ　0àóñ 
äÜÖó½íÖóñ 

ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

 

ずñ¡ïó¡í 

 

ごïäÜ¿á£Üñöï　 
¿ñ¡ïó¡í 

£íÑíÖÖÜú 
öñ½íöó¡ó, 
ï¿ÜçíëÖ▲ú 

£íäíï 
ëí£ÖÜÜßëí£ñÖ ç 
äëñÑñ¿íê öÜú 

ó¿ó óÖÜú öñ½▲ 

ごïäÜ¿á£Üñ½í　 
¿ñ¡ïó¡í 

ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öñ½ñ, ÜÑÖí¡Ü 
ó½ñ0ö ½ñïöÜ 
2-3 ÖñÇëÜß▲ñ 

Üüóß¡ó 
Öñäëíçó¿áÖÜÇÜ 
ÜäÜöëñß¿ñÖó　 

¿ñ¡ïó¡ó 

ぶíïöÜñ 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ 

¿ñ¡ïó¡ó, 
ïÜÜöçñöïöçÜ0àñú 
öñ½íöó¡ñ, ÖÜ Öñ 

ïÜÜöçñöïöçÜ0àñú 
ÜëÜçÖ0 ó¿ó 

óïäÜ¿á£Üñ½Üú 
ç½ñïöÜ ó£Üôíñ½Üú ç 
êÜÑñ £íÖ　öóú, 4-6 
ÖñÇëÜß▲ê ÜüóßÜ¡, 

ç¿ó　0àóñ Öí 
äÜÖó½íÖóñ 

ずñ¡ïó¡í Öñ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 

£íÑíÖÖÜú öñ½íöó¡ñ, 
£í½ñÖ　ñö ¿ñ¡ïó¡Ü, 

ó£Üôíñ½Ü0 Öí 
£íÖ　öó　ê, 

½ÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ 
Üüóß¡ó ç ç▲ßÜëñ ï¿Üç 

£Öíôóöñ¿áÖÜ 
£íöëÜÑÖ　0ö 
äÜÖó½íÖóñ 

ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

ぢëÜó£ÖÜüñÖóñ 

 

1-2 Üüóß¡ó, Öñ 
ç¿ó　0àóñ Öí 
äÜÖó½íÖóñ 

3-4 Üüóß¡ó, 
Öñ ç¿ó　0àóñ 
Öí äÜÖó½íÖóñ 

ゐÜ¿ññ 4ê ÜüóßÜ¡, 
Öí¿óôóñ ÇëÜß▲ê 

ÜüóßÜ¡, 
£íöëÜÑÖ　0àóê 

äÜÖó½íÖóñ 

ぜÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ 
ÇëÜß▲ñ Üüóß¡ó, 

çï¿ñÑïöçóñ ¡ÜöÜë▲ê 
äÜÖó½íÖóñ 

ç▲ï¡í£▲çíÖó　 ¡ëíúÖñ 
£íöëÜÑÖóöñ¿áÖÜ 

 

でÜÑñë¢íÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí äÜ ëí£Ññ¿í½ 

づí£Ññ¿▲ 
 

とÜÖöëÜ¿áÖ▲ñ çÜäëÜï▲ づñ¡Ü½ñÖÑÜñ½Üñ 
ïÜÑñë¢íÖóñ Üöçñöí 

(óïöÜôÖó¡) 
づí£Ññ¿ 1 だßàñÖóñ Öí 
ÜßàñäëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ñ 
ó äÜçïñÑÖñçÖ▲ñ öñ½▲ 

  

どñ½í 1.1 んÖÇ¿óúï¡óú 
　£▲¡ ç 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó 

1. What kind of profession is a profession of a 
seaman? 
2. What difficulties does a seafarer often face? 
3. Do seafarers participating in international 
trade belong to the one and the same 
nationality? 
4. When was the International Maritime 
Organization established? 
5. What is the aim of the IMO foundation? 
6. What does the IMO activities include? 
7. What is the language of all the IMO 

 
ぞ. ゑ. でÜêíëñçí. 
ごÖÜïöëíÖÖ▲ú 　£▲¡  
ç äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó. 
ぢëí¡öó¡Ü½ Ñ¿　 
¡ÜëïíÖöÜç 2 ¡Üëïí 
ïäñîóí¿áÖÜïöó 
26.02.06 Э¡ïä¿Üíöíîó　 
ïÜÑÜçÜÇÜ 



conventions, agreements, codes and other 
documents? 
8. What kind of messages should marine 
notices be? 
9. Why has it become necessary to standardize 
the language used? 
10.What did the Maritime Safety Committee 
agree in 1973 at its 27th session? 
11.In what case can a seafarer work effectively? 
12.What is it impossible to do without knowing 
English? 
13.What is used by crewing companies to verify 
the level of professional training of seafarers? 
14.What is needed for a seafarer to pass tests 
and interviews in English successfully? 
15.How can you avoid difficulties in 
negotiating with other crewmembers and 
authorities? 

~¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçíÖó　 ó 
ïëñÑïöç íçöÜ½íöó¡ó 
(ぶíïöá 1), とñëôá, 
2022Ç., ï. 8 - 9 
 

どñ½í 1.2 
ぢëñÑÜïöíç¿ñÖóñ ó 
äÜ¿ÜôñÖóñ ¿óôÖÜú 
óÖâÜë½íîóó 

1. What is your first name? 
2. What is your family name? 
3. When were you born? 
4. Where were you born? 
5. Where do you come from? 
6. Where do you live? 
7. Where are you living now? 
8. Are you married or single? 
9. What do you do? 
10. What diploma do you have? 
11. What is your telephone number? 
12. How much do you earn a year? 
13. What is your rank/ status? 
14. What do you do in your free time? 
 

ぞ. ゑ. でÜêíëñçí. 
ごÖÜïöëíÖÖ▲ú 　£▲¡  
ç äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó. 
ぢëí¡öó¡Ü½ Ñ¿　 
¡ÜëïíÖöÜç 2 ¡Üëïí 
ïäñîóí¿áÖÜïöó 
26.02.06 Э¡ïä¿Üíöíîó　 
ïÜÑÜçÜÇÜ 
~¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçíÖó　 ó 
ïëñÑïöç íçöÜ½íöó¡ó 
(ぶíïöá 1), とñëôá, 
2022Ç., ï. 12 - 17 
 

どñ½í 1.3 だßàñÖóñ ç 
~¡óäí¢ñ 

1. Why has shipping become a highly 
international and multicultural industry?  
2. How many different nationalities may be 
included in a mixed crew?  
3. What language must the crewmembers 
have a good command of? 
4. What do you consider to be a human error?  
5. What factor may affect the safety of crew 
and cargo and lead to very serious conflicts? 
6. What kinds of cultures do you know? 
7. Where is collective culture mostly spread? 
8. Where is individual culture mostly 
widespread? 
9. Which of these two kinds of cultures do 
Russians belong to in your opinion? 
10. АСКt КППОМts К ЩОrsШЧ’s ЯТОа ШП tСО аШrХН? 
11. What can communication problems 
between crewmembers result in?  

ぞ. ゑ. でÜêíëñçí. 
ごÖÜïöëíÖÖ▲ú 　£▲¡  
ç äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó. 
ぢëí¡öó¡Ü½ Ñ¿　 
¡ÜëïíÖöÜç 2 ¡Üëïí 
ïäñîóí¿áÖÜïöó 
26.02.06 Э¡ïä¿Üíöíîó　 
ïÜÑÜçÜÇÜ 
~¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçíÖó　 ó 
ïëñÑïöç íçöÜ½íöó¡ó 
(ぶíïöá 1), とñëôá, 
2022Ç., ï. 44 - 45 
 



12. How can you avoid difficulties in 
communication in a mixed crew? 

 
どñ½í 1.4 どóä▲ ïÜÑÜç. 
ばïöëÜúïöçÜ ïÜÑÖí 

1. Do all ships carry cargo? 
1. What two basic types can cargo ships be 
divided into? 
2. What ship is designed to carry both dry 
and liquid cargo? 
3. Where do dry cargo ships carry their 
cargo? 
4. What makes it easier to stow individual 
packages? 
5. Why do dry bulk cargo carriers have no 
between decks? 
6. What vessel is the most modern type of 
dry cargo carrier? 
7. What facilitates to stow containers?  
8. What cargo is carried in refrigerated ships? 
9. Why are tankers often very large? 
10. How can chemicals be carried? 
11. What is the traditional passenger ship? 
12. Do passenger liners carry only passengers? 
13. What is the most common type of a 
passenger vessel? 
14. Why do ferries have doors at the stem or 
bow? 
15. How can fishing vessels operate? 
16. What are trawlers?  
17. What is a mother ship?  
18. What kind of ships are floating canneries 
Шr “ПХШКtТЧР НТЯОrsТПТОН ЩrШМОssТЧР uЧТts”?  
19. What types of catchers do you know? 
20. What kind of sea products do catchers 
usually catch? 
21. Where are fish and other sea products 
caught by fishing vessels delivered to? 
22. What types of ships may a large fishing 
fleet comprise? 
23. АСКt Тs tШНКв’s tОЧНОЧМв ТЧ tСО ПТsСТЧР 
vessels building? 

ぞ. ゑ. でÜêíëñçí. 
ごÖÜïöëíÖÖ▲ú 　£▲¡  
ç äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó. 
ぢëí¡öó¡Ü½ Ñ¿　 
¡ÜëïíÖöÜç 2 ¡Üëïí 
ïäñîóí¿áÖÜïöó 
26.02.06 Э¡ïä¿Üíöíîó　 
ïÜÑÜçÜÇÜ 
~¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçíÖó　 ó 
ïëñÑïöç íçöÜ½íöó¡ó 
(ぶíïöá 1), とñëôá, 
2022Ç., ï. 70 - 71 
 

 

ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ëí£ÖÜÜëÜçÖñç▲ê Üäëí¢ÖñÖóú ó £íÑíÖóú ëñ¡ÜÖïöëÜ¡öóçÖÜÇÜ êíëí¡öñëí 
 

とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 
づí£ÖÜÜëÜçÖñç▲ñ £íÑíÖó　 Ññ¿　öï　 äÜ ÜëÜçÖ0 ï¿Ü¢ÖÜïöó Öí ëñäëÜÑÜ¡öóçÖ▲ñ, 

ëñ¡ÜÖïöëÜ¡öóçÖ▲ñ ó öçÜëôñï¡óñ. げíÑíÖó　 ëí£ÖÜÇÜ ÜëÜçÖ　 äëñÑ¿íÇí0öï　 ïöÜÑñÖöí½ ç 
£íçóïó½Üïöó Üö ÜëÜçÖ　 óê äÜÑÇÜöÜç¡ó. 

ぢëó ç▲äÜ¿ÖñÖóó £íÑíÖóú ëñäëÜÑÜ¡öóçÖÜÇÜ ó ëñ¡ÜÖïöëÜ¡öóçÖÜÇÜ ¡í¢Ñ▲ú äëíçó¿áÖ▲ú Üöçñö 
ÜîñÖóçíñöï　 ç 1 ßí¿¿. 

ゑ äëÜîñÖöÖÜ½ ïÜÜöÖÜüñÖóó ÜîñÖ¡ó ç▲ïöíç¿　0öï　 äÜ 4-ßí¿¿áÖÜú ïóïöñ½ñ ï¿ñÑÜ0àó½ 
Üßëí£Ü½: 

“ÖñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ”- ½ñÖññ 75% 



“ÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ”- 76%-85% 
“êÜëÜüÜ”- 86%-92% 
“Üö¿óôÖÜ”- 93%-100% 
とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 ç▲äÜ¿ÖñÖó　 £íÑíÖóú öçÜëôñï¡ÜÇÜ ÜëÜçÖ　 (½í¡ïó½í¿áÖÜñ ¡Ü¿óôñïöçÜ 

ßí¿¿Üç - 15) 
 

どíß¿óîí 1 
ゐí¿¿▲ づñüñÖóñ ¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖÜú £íÑíôó だëÇíÖó£íîó　 öñ¡ïöí 
3 げíÑíÖóñ ç▲äÜ¿ÖñÖÜ äÜ¿ÖÜïöá0: 

ïÜÑñë¢íÖóñ Üöëí¢íñö çïñ íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç £íÑíÖóó; ïöó¿ñçÜñ 
ÜâÜë½¿ñÖóñ ëñôó ç▲ßëíÖÜ äëíçó¿áÖÜ 
(ïÜß¿0Ñíñöï　 Öñúöëí¿áÖ▲ú ïöó¿á)  

ゑ▲ï¡í£▲çíÖóñ ¿ÜÇóôÖÜ, ïöëÜ¡öÜëí 
öñ¡ïöí ïÜÜöçñöïöçÜñö äëñÑ¿Ü¢ñÖÖÜ½Ü 
ä¿íÖÜ; ïëñÑïöçí ¿ÜÇóôñï¡Üú ïç　£ó 
óïäÜ¿á£ÜçíÖ▲ äëíçó¿áÖÜ; öñ¡ïö 
ëí£Ññ¿ёÖ Öí íß£íî▲.  

2 げíÑíÖóñ ç▲äÜ¿ÖñÖÜ: Öñ¡ÜöÜë▲ñ íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç £íÑíÖóó ëíï¡ë▲ö▲ Öñ 
äÜ¿ÖÜïöá0; ó½ñ0öï　 ÜöÑñ¿áÖ▲ñ 
ÖíëÜüñÖó　 ïöó¿ñçÜÇÜ ÜâÜë½¿ñÖó　 ëñôó. 

ゑ▲ï¡í£▲çíÖóñ ç ÜïÖÜçÖÜ½ ¿ÜÇóôÖÜ, 
ó½ñ0öï　 ÜöÑñ¿áÖ▲ñ Üö¡¿ÜÖñÖó　 Üö 
ä¿íÖí ç ïöëÜ¡öÜëñ ç▲ï¡í£▲çíÖó　; 
äëóïÜöïöçÜ0ö ÜöÑñ¿áÖ▲ñ ÖñÑÜïöíö¡ó 
äëó óïäÜ¿á£ÜçíÖóó ïëñÑïöç 
¿ÜÇóôñï¡Üú ïç　£ó; ó½ñ0öï　 
ÜöÑñ¿áÖ▲ñ ÖñÑÜïöíö¡ó äëó Ññ¿ñÖóó 
öñ¡ïöí Öí íß£íî▲.  

1 げíÑíÖóñ ç▲äÜ¿ÖñÖÜ Öñ äÜ¿ÖÜïöá0: 
ïÜÑñë¢íÖóñ Üöëí¢íñö Öñ çïñ íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç £íÑíÖóó; ÖíëÜüñÖóñ 
ïöó¿ñçÜÇÜ ÜâÜë½¿ñÖó　 ëñôó çïöëñôí0öï　 
ÑÜïöíöÜôÖÜ ôíïöÜ.  

ゑ▲ï¡í£▲çíÖóñ Öñ çïñÇÑí ¿ÜÇóôÖÜ, 
ñïöá £Öíôóöñ¿áÖ▲ñ Üö¡¿ÜÖñÖó　 Üö 
äëñÑ¿Ü¢ñÖÖÜÇÜ ä¿íÖí; ó½ñ0öï　 
½ÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ Üüóß¡ó ç 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóó ïëñÑïöç ¿ÜÇóôñï¡Üú 
ïç　£ó, óê ç▲ßÜë ÜÇëíÖóôñÖ; Ññ¿ñÖóñ 
öñ¡ïöí Öí íß£íî▲ ÜöïÜöïöçÜñö.  

0 げíÑíÖóñ Öñ ç▲äÜ¿ÖñÖÜ: ïÜÑñë¢íÖóñ Öñ 
Üöëí¢íñö öñê íïäñ¡öÜç, ¡ÜöÜë▲ñ Ü¡í£íÖ▲ 
ç £íÑíÖóó, ó¿ó/ ó Öñ ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öëñßÜñ½Ü½Ü Üßéё½Ü, ó¿ó/ ó ßÜ¿ññ 30% 
Üöçñöí ó½ññö ÖñäëÜÑÜ¡öóçÖ▲ú êíëí¡öñë, 
ö.ñ. öñ¡ïöÜí¿áÖÜ ïÜçäíÑíñö ï 
ÜäÜß¿ó¡ÜçíÖÖ▲½ óïöÜôÖó¡Ü½ ó¿ó 
ÑëÜÇó½ó äëÜçñëÜôÖ▲½ó ëíßÜöí½ó. 

だöïÜöïöçÜñö ¿ÜÇó¡í ç äÜïöëÜñÖóó 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　, äëñÑ¿Ü¢ñÖÖ▲ú ä¿íÖ 
Üöçñöí Öñ ïÜß¿0Ñíñöï　. 

 
どíß¿óîí 2 

ゐí¿¿▲ ずñ¡ïó¡í ゎëí½½íöó¡í だëâÜÇëíâó　 ó 
äÜÖ¡öÜíîó　 

3 ごïäÜ¿á£Üñ½▲ú 
ï¿ÜçíëÖ▲ú £íäíï 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
äÜïöíç¿ñÖÖÜú 
£íÑíôñ; äëí¡öóôñï¡ó 
Öñö ÖíëÜüñÖóú ç 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóó 
¿ñ¡ïó¡ó 

ごïäÜ¿á£Ü0öï　 
Çëí½½íöóôñï¡óñ 
ïöëÜ¡öÜë▲ ç 
ïÜÜöçñöïöçóó ï 
äÜïöíç¿ñÖÜú 
¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖÜú 
£íÑíôñú. 
ぢëí¡öóôñï¡ó 
ÜöïÜöïöçÜ0ö Üüóß¡ó 
(Öñ ßÜ¿ññ 1 – 2 
ÖñÇëÜß▲ê ÜüóßÜ¡) 

だüóßÜ¡ Öñö 

2  ごïäÜ¿á£Üñ½▲ú 
ï¿ÜçíëÖ▲ú £íäíï 

ご½ññöï　 ë　Ñ 
Çëí½½íöóôñï¡óê 

だëâÜÇëíâóôñï¡óñ 
Üüóß¡ó äëí¡öóôñï¡ó 



ïÜÜöçñöïöçÜñö 
äÜïöíç¿ñÖÖÜú 
£íÑíôñ, ÜÑÖí¡Ü 
çïöëñôí0öï　 
ÜöÑñ¿áÖ▲ñ 
ÖñöÜôÖÜïöó ç 
ÜäÜöëñß¿ñÖóó ï¿Üç 
(2 - 3–, ¿óßÜ 
ï¿ÜçíëÖ▲ú £íäíï 
ÜÇëíÖóôñÖ, ÖÜ 
¿ñ¡ïó¡í 
óïäÜ¿á£ÜçíÖí 
äëíçó¿áÖÜ.  

ÜüóßÜ¡, Öñ 
£íöëÜÑÖ　0àóê 
äÜÖó½íÖó　 öñ¡ïöí 
(Öñ ßÜ¿ññ 4)  

ÜöïÜöïöçÜ0ö. どñ¡ïö 
ëí£Ññ¿ёÖ Öí 
äëñÑ¿Ü¢ñÖó　 ï 
äëíçó¿áÖ▲½ 
äÜÖ¡öÜíîóÜÖÖ▲½ 
ÜâÜë½¿ñÖóñ½.  

1  ごïäÜ¿á£ÜçíÖ 
ÖñÜäëíçÑíÖÖÜ 
ÜÇëíÖóôñÖÖ▲ú 
ï¿ÜçíëÖ▲ú £íäíï; 
ôíïöÜ çïöëñôí0öï　 
ÖíëÜüñÖó　 ç 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóó 
¿ñ¡ïó¡ó, Öñ¡ÜöÜë▲ñ 
ó£ Öóê ½ÜÇÜö 
£íöëÜÑÖ　öá 
äÜÖó½íÖóñ öñ¡ïöí 
(Öñ ßÜ¿ññ 4)  

ぜÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ 
Üüóß¡ó 
~¿ñ½ñÖöíëÖÜÇÜ 
ÜëÜçÖ　, ¿óßÜ 
Üüóß¡ó 
Öñ½ÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲, 
ÖÜ £íöëÜÑÖ　0ö 
äÜÖó½íÖóñ öñ¡ïöí (6 
– 7 ÜüóßÜ¡ ç 3 – 4 
ëí£Ññ¿íê 
Çëí½½íöó¡ó)  

ご½ññöï　 ë　Ñ 
ÜëâÜÇëíâóôñï¡óê 
ó¿ó/ó 
äÜÖ¡öÜíîóÜÖÖ▲ê 
ÜüóßÜ¡, ç öÜ½ ôóï¿ñ 
öñ, ¡ÜöÜë▲ñ 
£íöëÜÑÖ　0ö 
äÜÖó½íÖóñ öñ¡ïöí 
(Öñ ßÜ¿ññ 4)  

0  とëíúÖñ 
ÜÇëíÖóôñÖÖ▲ú 
ï¿ÜçíëÖ▲ú £íäíï Öñ 
äÜ£çÜ¿　ñö 
ç▲äÜ¿Öóöá 
äÜïöíç¿ñÖÖÜ0 
£íÑíôÜ.  

ゎëí½½íöóôñï¡óñ 
äëíçó¿í Öñ 
ïÜß¿0Ñí0öï　, 
Üüóß¡ó £íöëÜÑÖ　0ö 
äÜÖó½íÖóñ öñ¡ïöí.  

ぢëíçó¿í 
ÜëâÜÇëíâóó ó 
äÜÖ¡öÜíîó　 Öñ 
ïÜß¿0Ñí0öï　.  

 
でÜÑñë¢íÖóñ ëí£ÖÜÜëÜçÖñç▲ê £íÑíÖóú 

 
どñ½í でÜÑñë¢íÖóñ £íÑíÖóú 

 
どñ½í 1.1 
んÖÇ¿óúï¡óú 　£▲¡ 
ç 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜ
ú Ññ　öñ¿áÖÜïöó 

Task 1 Translate the following expressions from the text into Russian  
To make voyages; to protect seafarers; environmental issues; cooperation 

in technical sphere; shipping efficiency; to avoid confusion and errors the 
increasing number of vessels; the problem of misunderstanding; before being 
admitted to a ship; to offer a test; the level of professional training; 
crewmembers; the assignment of duties; negotiating with authorities.  
Keys: 
でÜçñëüíöá ëñúï▲; £íàóàíöá ½Üëñä¿íçíöñ¿ñú; çÜäëÜï▲ £íàóö▲ 
Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲; ïÜöëÜÑÖóôñïöçÜ ç öñêÖóôñï¡Üú ïâñëñ; ~ââñ¡öóçÖÜïöá 
ïÜÑÜêÜÑïöçí; ó£ßñÇíöá äÜöíÖóî▲ ó ÜüóßÜ¡; Üçñ¿óôóçí0àññï　 ¡Ü¿óôñïöçÜ 
ïÜÑÜç; äëÜß¿ñ½í ÖñÑÜäÜÖó½íÖó　; äñëñÑ öñ½, ¡í¡ äÜäíïöá Öí ¡Üëíß¿á; 
äëñÑ¿íÇíöá öñïö; ÜëÜçñÖá äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú äÜÑÇÜöÜç¡ó; ô¿ñÖ▲ ~¡óäí¢í; 
ëíïäëñÑñ¿ñÖóñ Üß　£íÖÖÜïöñú; çñÑñÖóñ äñëñÇÜçÜëÜç ï äëñÑïöíçóöñ¿　½ó 
ç¿íïöñú 
 

 



Task 2 Find the equivalents for the following Russian expressions in the text 
ぜñ¢ÑÜÖíëÜÑÖí　 öÜëÇÜç¿　; äëíçÜç▲ú çÜäëÜï▲; ßñ£ÜäíïÖÜïöá 

½Üëï¡ÜÇÜ ïÜÑÜêÜÑïöçí; äëó½ñÖ　öáï　 äÜ çïñ½Ü ½óëÜ; ï½ñüíÖÖ▲ú ~¡óäí¢; 
ÜßàñäëóÖ　ö▲ú 　£▲¡; ½Üëï¡óñ Üßëí£Üçíöñ¿áÖ▲ñ Üôëñ¢ÑñÖó　; äëÜêÜÑóöá 
óÖöñëçá0; äÜÑäóï▲çíöá ¡ÜÖöëí¡ö; öëñßÜçíÖó　 ½ñ¢ÑÜÖíëÜÑÖÜú ¡ÜÖçñÖîóó; 
Ññ¿Üçí　 äñëñäóï¡í. 
Keys: 
international trade; legal affairs; maritime security; to be implemented 
worldwide; a mixed crew; a generally accepted language; marine educational 
establishments; undergo interviews; to sign a contract; the requirements of the 
international convention; business correspondence 

 
Task 3 Revise the Present Simple Tense and put General, Alternative and all 
possible Special questions to the following sentences 
Model: A seaman requires knowledge of English. 
General: Does a seaman require knowledge of English? 
Alternative: Does a seaman require knowledge of English or German? 
Special to the Subject: People of what profession require knowledge of English? 
Special 1: What does a seaman require? 
Special 2: What knowledge does a seaman require? 

 
1. Seamen speak different languages. 
2. IMO activity includes environmental issues and shipping efficiency. 
3. The organization has a staff of about 300 people.  
4. IMO member States discuss legal, technical and other issues.  
5. All IMO publications are in English.  
6. Seafarers always undergo interviews and English proficiency tests. 

Keys: 
1. Do seamen speak different languages? 

Do seamen speak different languages or only English? 
Who speaks different languages? 
How many languages do seamen speak? 

2. Does IMO activity include environmental issues and shipping efficiency? 
Does IMO activity include environmental issues and shipping efficiency 
or trading issues?  
What organization activity includes environmental issues and    shipping 
efficiency? 
What kind of issues does IMO activity include? 

3. Does the organization have a staff of about 300 people? 
Does the organization have a staff of about 200 or 300 people? 
What establishment has a staff of about 300 people? 
What staff does the organization have? 

4. Do IMO member States discuss legal, technical and other issues? 
Do IMO member States discuss legal, technical or economic issues? 
What states discuss legal, technical and other issues? 
What kind of issues do IMO member States discuss? 

5. Are all IMO publications in English? 
Are all IMO publications in English or Spanish? 
What publications are in English? 
What language are all IMO publications in? 

6. Do seafarers always undergo interviews and English proficiency tests? 
Do seafarers always undergo interviews and English proficiency tests or 
do pilots? 



Who always undergo interviews and English proficiency tests? 
What do seafarers always undergo? 
What language do seafarers always undergo interviews and proficiency 
tests in? 

 
どñ½í 1.2 
ぢëñÑÜïöíç¿ñÖóñ ó 
äÜ¿ÜôñÖóñ ¿óôÖÜú 
óÖâÜë½íîóó 

Task 1 Fill in the dialogues with proper words and expressions 
1.  

- How do you do, Mr. Rogers? 
- …………………………….. 
- I tСТЧФ аО’ЯО ЦОt ЛОПШrО. 
- …………………………… 
- Do you find staying in this country interesting? 
- ……………………………. 
2.  
- …………………………… 
- Nice to meet you. My name is Mike. 
- …………………………… 
- How do you find our vessel? 
- …………………………... 
- I am glad to hear that. 

3.  
Watch officer: Mr. Ivanov, this is our Chief Mate, Mr. Robertson. 
You: ………………………………………………………………. 
Chief Mate: So am I. ……………………………………………... 
You: Thank you. Could you show me my cabin, please? 
Chief Mate: ………………………………………………………. 
You: Thank you very much 
 
Keys: 
1. 

- How do you do, Mr. Rogers? 
- How do you do, Mr. Ivanov? 
- I tСТЧФ аО’ЯО ЦОt ЛОПШrО. 
- I think, we have. 
- Do you find staying in this country interesting? 
- Yes, I like it here very much. This is a wonderful country and people are 

so friendly. 
2. 

- My name is Pete. This is Sergey. 
- Nice to meet you. My name is Mike. 
- Pleased to meet you too. 
- How do you find our vessel? 
- Oh, she is quite up-to-date and looks nice. 
- I am glad to hear that. 

3. 
Watch officer: Mr. Ivanov, this is our Chief Mate, Mr. Robertson. 
You: Glad to meet you, Mr. Robertson. 
Chief Mate: So am I. My congratulations on joining the ship. 
You: Thank you. Could you show me my cabin, please? 
Chief Mate: Your cabin is № 3. It is on the second deck (deck B). 
You: Thank you very much 

 
Task 2 Finish the dialogue 



- Good morning, sir. Are you Mr.Petrov, our new Engineer? 
- ВОs, Тt’s ЦО. 
- My name is Mr. Grant. I’Ц tСО CСТОП MКtО. 
- Glad to meet you, Mr. Grant. 
- So am I. The Captain asked me to arrange all the questions of your 

accommodation.  
- …………………………………………………………………………… 

 
Keys: 

- Good morning, sir. Are you Mr. Petrov, our new Engineer? 
- ВОs, Тt’s ЦО. 
- My name is Mr. Grant. I’Ц tСО CСТОП MКtО. 
- Glad to meet you, Mr. Grant. 
- So am I. The Captain asked me to arrange all the questions of your 

accommodation.  
- It’s ЯОrв ФТЧН ШП СТЦ. CШuХН вШu sСШа ЦО Цв МКЛТЧ, sТr? 
- Certainly. Follow me. This is the ladder to the deck B. Here we have a 

galley and a mess-room. 
- And what is it? 
- This is our gym. You may use all the facilities installed there in your free 

time. 
- Oh, great! 
- LОt’s РОt НШаЧ tШ НОМФ C. HОrО КrО tСО EЧРТЧО RШШЦ stКПП МКЛТЧs. 

Number 1 is yours. Here is the key. 
- TСКЧФ вШu ЯОrв ЦuМС. It’s sЦКХХ Лut quТtО МШsв. 
- I СШЩО вШu’ХХ ХТФО Тt СОrО. АО’ХХ ЦООt Кt НТЧЧОr. It’s sОrЯОН Кt 19.00. 

 
Task 3 Develop the dialogues of your own according to the situations 
1  
You have joined a new vessel. Get acquainted with one of the crewmembers you 

are going to work with. Ask and answer some personal questions about family, 
education etc. 
Crewmember: Hi! Are you our new motorman? 
You: Hello! Yes, I am. 
……………………………………………………………………………….. 
2  
The Chief Engineer has invited you to his office. He asked you to tell him about 

your sea experience 
You: May I come in? 
Chief Engineer: ВОs, I’Ц аКТtТЧР ПШr вШu. ВШu КrО Mr. IЯКЧШЯ, КrОЧ’t вШu? 
You: Yes. My full name is Vladimir Ivanov. 
Chief Engineer: I have looked through your documents and want to ask you 

sШЦО quОstТШЧs… 
…………………………………………………………………………………. 
 
Keys:  
1  
Crewmember: Hi! Are you our new motorman? 
You: Hello! Yes, I am. 
Crewmember: My name is David. And what is your name? 
You: I’Ц OХОР. Nice to meet you, David. 
Crewmember: Nice to meet you, too Oleg. Where are you from? 
You: I’Ц ПrШЦ KОrМС, tСО CrТЦОК. AЧН вШu? 



Crewmember: I’Ц ПrШЦ TurФОв. I’ЯО СОКrН К ХШt КЛШut tСО CrТЦОК КЧН KОrМС. 
It’s КЧ КЧМТОЧt tШаЧ. 
You: You are right. 
Crewmember: Have you got a family? 
You: Yes, my mother, father and two sisters. Here is a photo. 
Crewmember: They are nice. Where did you study? 
You: I studied at Kerch Shipbuilding Mechanical Technical School. And what 

about you? Where do you and your people live? 
Crewmember: We live in Istanbul. Here is a photo with my Mom, wife and son. 
You: TСОв КrО ЛОКutТПuХ. TСКЧФ вШu ЯОrв ЦuМС. OС, Тt’s СКХП ЩКst tСrОО. I СКЯО tШ 

leave now. My watch is from 4 p.m. 
Crewmember: OK. See you later. 

 
2  
You: May I come in? 
Chief Engineer: ВОs, I’Ц аКТtТЧР ПШr вШu. ВШu КrО Mr. IЯКЧШЯ, КrОЧ’t вШu? 
You: Yes. My full name is Vladimir Ivanov. 
Chief Engineer: I have looked through your documents and want to ask you 

sШЦО quОstТШЧs… 
You: I’Ц ХТstОЧТЧР tШ вШu, sТr. 
Chief Engineer: What educational establishment did you finish? 
You: I finished Shipbuilding Mechanical Technical School in Kerch, the Crimea. 
Chief Engineer: What course did you have? 
You: A course of Marine Electrical Engineering and Automation on Ships. 
Chief Engineer: Oh, I see. Is this your first contract? 
You: NШ, Тt ТsЧ’t. I ЦКНО ШЧО МШЧtrКМt аТtС FКr-Eastern Shipping Company 

during my shipboard training. 
Chief Engineer: What type of ship did you sail on then? 
You: She was a reefer. 
Chief Engineer: So, what is your experience at sea? 
You: 12 months, sir. 
Chief Engineer: Thank you. I think you will cope with the work you are 

assigned to.  
ВШu: TСКЧФ вШu, sТr. I’ аТХХ НШ Цв ЛОst. 

 
どñ½í 1.3 だßàñÖóñ 
ç ~¡óäí¢ñ 

Task 1 Make questions using the table and give answers to them 
 
АТХХ вШu СКЯО sШЦО… 
Will you have some more 
… 
MКв I СОХЩ вШu tШ sШЦО … 
 

… ОРРs КЧН ЛКМШЧ? 
… МСТМФОЧ ЛrШtС? 

… ТМО МrОКЦ? 
… НuМФ? 

… sКХЦШЧ? 
… МКЯТКr? 

… КЩЩХО ЩТО? 
… ЯОРОtКЛХОs? 

Yes, please. 
 
 
 
No, thank you. 

 
Task 2 Translate the lines in Russian into English 
1  

A: Can I help you? 
B: がí, äÜ¢í¿Üúïöí. é ß▲ êÜöñ¿ ßÜöñëßëÜÑ ï çñöôóÖÜú, Ñçñ ïÜïóï¡ó ó       

öÜ½íöÖ▲ú ïÜ¡. 
A: Is it to go or for here? 
B: ゐÜöñëßëÜÑ 　 çÜ£á½Ü ï ïÜßÜú. 



2  
A: How do you want your steak? 
B: で ¡ëÜçá0, äÜ¢í¿Üúïöí. ぞí ÇíëÖóë 　 ß▲ êÜöñ¿ ÜöçíëÖÜú ¡íëöÜâñ¿á ó 

£ñ¿ёÖ▲ú ÇÜëÜüñ¡. 
A: Will you have some coffee? 
B: がí, äÜ¢í¿Üúïöí. 
A: Do you take cream with your coffee? 
B: Öñö, ôñëÖ▲ú ¡Üâñ, äÜ¢í¿Üúïöí. 

Keys: 
1  

A: Can I help you? 
B: Do, please. I’d like a ham sandwich two sausages and tomato juice.  
A: Is it to go or for here? 
B: The sandwich is to go. 

2  
A: How do you want your steak? 
B: Rare, please. I’d like boiled potato and some green peas for the garnish. 
A: Will you have some coffee? 
B: Yes, please. 
A: Do you take cream with your coffee? 
B: No, I НШЧ’t. Black coffee, please.  

 
Task 3 Express you request in the following situations 

1. вШu ЧООН sШЦО sКХt Лut вШu МКЧ’t rОКМС Тt. 2. ВШu аКЧt sШЦО ЦШrО 
ЛrОКН Лut вШu МКЧ’t rОКМС Тt. 3. ВШu СКЯО ОЧУШвОН tСО rШКst ЛООП КЧН аКЧt sШЦО 
more. 4. You want the waiter to bring you the bill. 5. You want to know if you 
may smoke here. 
 
Keys: 

1. Will you pass me the salt, please? 
2. Will you pass me the plate with the bread, please? 
3. What a lovely roast beef it is. May I have one more, please? 
4. Excuse me, will you bring the bill right now, please? 
5. Excuse me, would you mind my smoking here? 

 
Task 4 Make sentences using the table 
 
 
 
АСКt К … 
 
 

lovely          
(äëñ¡ëíïÖ▲ú) 
marvelous   
çñ¿ó¡Ü¿ñäÖ▲ú 
terrible        Ü¢íïÖ▲ú 
shocking     Ü¢íïÖ▲ú 
nice             êÜëÜüóú 
nasty           ï¡çñëÖ▲ú   

  
 
… НКв! 
… ЦШrЧТЧР! 

But: What lovely (etc.) weather! (ßñ£ íëöó¡¿　) 
 

Task 5 Answer the question using the table 
What is the weather like? 

 
 
 
It Тs (ЯОrв) … 
 

аТЧНв … 
ПШРРв … 
аОt … 
stШrЦв … 
СШt … 

 
 
 
…tШНКв. 
… tСТs ЦШrЧТЧР. 



 
 

rКТЧв … 
РХШШЦв … 

 
Task 6 Translate the words and phrases in brackets to complete the following 
sentences  
1. The players have just come off the (êÜ¡¡ñúÖí　 ä¿ÜàíÑ¡í). 2. I go swimming 
every day in order to (ß▲öá £ÑÜëÜç▲½). 3. DШЧ’t (ßóöá) the ball too hard. 4. It 
will only be possible to stimulate business (Ññ　öñ¿áÖÜïöá) with an injection of 
public funds. 5. The British traditionally (ó½ñöá ï¡¿ÜÖÖÜïöá) not to display 
ЦuМС ОЦШtТШЧs ТЧ ЩuЛХТМ1. 6. I’Ц РШТЧР tШ (äÜÑïôóö▲çíöá) how many customers 
come intШ tСО sСШЩ ЛОtаООЧ sОЯОЧ КЧН ОТРСt Ш’МХШМФ. 7. TСО ruЧЧОrs (äë▲Çíöá) a 
hurdle. 8. Running a marathon is a test of human (ç▲ÖÜï¿óçÜïöá). 9. I heard 
someone (äÜçÜëíôóçíöá) a key in the lock. 10. People invented (ïäÜëöóçÖ▲ñ 
óÇë▲ ç £í¡ë▲ö▲ê äÜ½ñàñÖó　ê) to amuse themselves when confined within a 
house or other building.   
 
Keys: 
1. The players have just come off the hockey pitch. 2. I go swimming every day 
in order to be fit. 3. DШЧ’t kick the ball too hard. 4. It will only be possible to 
stimulate business activity with an injection of public funds. 5. The British 
traditionally tend ЧШt tШ НТsЩХКв ЦuМС ОЦШtТШЧs ТЧ ЩuЛХТМ1. 6. I’Ц РШТЧР to count 
СШа ЦКЧв МustШЦОrs МШЦО ТЧtШ tСО sСШЩ ЛОtаООЧ sОЯОЧ КЧН ОТРСt Ш’МХШМФ. 7. 
The runners jump a hurdle. 8. Running a marathon is a test of human endurance. 
9. I heard someone turn a key in the lock. 10. People invented indoor sport 
games to amuse themselves when confined within a house or other building.   

 
Task 7 Using a dictionary complete the chart with the appropriate word forms. In 
some cases there may be more than one answer 
 

 Verb Noun Adjective  Adverb  
1 instruct    
2  memory   
3    operationally 
4   expensive  
5  protection   
6 add    
7  comparison   
8 simplify    
9   innovative  
10 prepare    

 
Keys: 
 

 Verb Noun Adjective  Adverb  
1 instruct instruction instructive instructively 

äÜÜôóöñ¿áÖÜ 
2 memorize memory memorial memorially 

 ç äí½　öá 
3 operate operation operative 

ÜäñëíöóçÖ▲ú 
operationally 

4  expensiveness expensive expensively 
5 protect protection protective protectively 
6 add addition 

 
additive 

íÑÑóöóçÖ▲ú, 
additively 
ßÜ¿áüñ 



ÑÜßíçÜôÖ▲ú  
7 compare comparison comparative 

ïëíçÖóöñ¿áÖ▲ú 
comparatively 
ïëíçÖóöñ¿áÖÜ, 
ïÜäÜïöíçó½Ü 

8 simplify simplicity  simple simply  
9 Innovate  

ゑçÜÑóöá 
ÖÜçüñïöçí, 
ó£Üßëñöíöá 

innovation innovative innovatively 
öçÜëôñï¡ó, 
ÖÜçíöÜëï¡ó 

10 prepare preparation preparative preparatorily 
äëñÑçíëóöñ¿áÖÜ, 
äÜÑÇÜöÜçóöñ¿áÖÜ 

 
 
Task 8 Translate the dialogue into English 

– げí ¡ÜÇÜ ö▲ ßÜÑñüá ÇÜ¿ÜïÜçíöá Öí ç▲ßÜëíê? 
– げí ïÜîóí¿óïöÜç. 
– ぢÜôñ½Ü? 
– どÜ¿á¡Ü óê äëÜÇëí½½í äëñÑÜï½íöëóçíñö ïÜ£ÑíÖóñ ÖÜç▲ê ëíßÜôóê 

½ñïö. ん £í ¡ÜÇÜ äëÜÇÜ¿ÜïÜñüá ö▲? 
– é ßÜÑÜ ÇÜ¿ÜïÜçíöá £í Ññ½Ü¡ëíöóôñï¡Ü0 ÜääÜ£óîó0. 
– ぢÜ-½Üñ½Ü ÜÖó ï¿óü¡Ü½ ïó¿áÖÜ ÜëóñÖöóëÜçíÖ▲ Öí でぷん. 
– é öí¡ Öñ ÑÜ½í0, äëÜïöÜ ÜÖó êÜö　ö ïÑñ¿íöá ïöëíÖÜ ßÜ¿ññ Üö¡ë▲öÜú. 

Keys:  
- Who will you vote in the elections for? 
– For the socialists. 
– Why? 
– Only their program provides for the creation of new jobs. And for whom will 

you vote? 
– I will vote for the democratic opposition. 
– In my opinion they are too strongly oriented on USA. 
– I НШЧ’t tСТЧФ sШ, tСОв Уust аКЧt tШ ЦКФО tСО МШuЧtrв ЦШrО ШЩОЧ. 

 
どñ½í 1.4 どóä▲ 
ïÜÑÜç. ばïöëÜúïöçÜ 
ïÜÑÖí 

Task 1 Complete the sentences 
1. Merchant ships which follow no fixed route are called ... 
2. General cargo vessels under charter are called ... 
3. A vessel employed to carry timber is called ... 
4. A vessel used to conduct ships through heavy ice is called ... 
5. A vessel having special holds to freeze perishable goods is called ... 
6. A craft employed to tow a ship into or out of the harbour is called ... 
7. A vessel specialized in rescue at sea is called ... 
8. A vessel carrying oil in bulk is called ... 
9. A vessel which processes fish is called ... 
10. Ships which carry only passengers are called ... 
11. Vessels with bow and stern doors and ramps allow vehicles to drive on 

board and drive off are called ... 
 
Keys: 

1. Merchant ships which follow no fixed route are called liners. 
2. General cargo vessels under charter are called freighters. 
3. A vessel employed to carry timber is called a timber carrier. 
4. A vessel used to conduct ships through heavy ice is called an ice breaker. 
5. A vessel having special holds to freeze perishable goods is called a reefer/ 

refrigerating ship. 



6. A craft employed to tow a ship into or out of the harbour is called a tug. 
7. A vessel specialized in rescue at sea is called a rescue vessel. 
8. A vessel carrying oil in bulk is called an oil tanker. 
9. A vessel which processes fish is called a processor. 
10. Ships which carry only passengers are called cruise ships. 
11. Vessels with bow and stern doors and ramps allow vehicles to drive on 

board and drive off are called Ro-Ro vessels/ Roll-on/Roll-off. 
 
Task 2 Find the words not corresponding to the logic line 
1.  deck, superstructure, mast, main deck, upper deck, derrick, forecastle, 

floating crane, funnel, poop; 
2. anchor, anchor gear, windlass, chain, anchor cable, chain locker, surgeon, 

capstan; 
3. messroom, radio room, welder, navigating bridge, carpenter, living quarters, 

chartroom, galley, storeroom, laundry, restroom, diver; 
4. hull, board, height, deck, starboard, plating, boatswain, lee side, portside, 

superstructure, fore, superman, head, aft, stern. 
 
Keys: 
1. deck, superstructure, mast, main deck, upper deck, derrick, forecastle, 

floating crane, funnel, poop; 
2. anchor, anchor gear, windlass, chain, anchor cable, chain locker, surgeon, 

capstan; 
3. messroom, radio room, welder, navigating bridge, carpenter, living quarters, 

chartroom, galley, storeroom, laundry, restroom, diver; 
4. hull, board, height, deck, starboard, plating, boatswain, lee side, portside, 

superstructure, fore, superman, head, aft, stern. 
 
Task 3 Translate into Russian 

 
navigating bridge- ... jack-... wheelhouse-... 
windlass-...                             code flag signal- ...  davit- ... 
cargo hold- ... lifeboat- ...         bulbous bow-... 
poop-...                              МrШа’s ЧОst - ...  anchor-... 
ensign staff - …                            mast- ... jackstaff- ...   
ensign samson post-...   radar-…             forecastle-... 
funnel-...                                  engine room- …           cabin - ...                                
propeller- ...   rudder- … 
 
Keys: 
navigating bridge - 
êÜÑÜçÜú ½Üïöó¡ 
windlass – ßëíüäó¿á 
cargo hold – ÇëÜ£ÜçÜú 
öë0½ 
poop – 0ö 
ensign staff – â¿íÇüöÜ¡ 
ensign                    
Sampson post – 
¡Üë½ÜçÜú ¡ëñä¡óú 
äó¿¿ñëï (ÇëÜ£Üçí　 
½íôöí Ñ¿　 ïöëñ¿▲ ó¿ó 
çñÖöó¿　öÜëç) 

Jack - ë▲ôíÇ, ÑÜ½¡ëíö 
code flag signal - 
¡ÜÑÜç▲ú ïóÇÖí¿ 
â¿íÇÜç ぜÜë£ñ 
lifeboat – ïäíïíöñ¿áÖí　 
ü¿0ä¡í 
crow’s nest – ßñïñÑ¡í 
Öí âÜëïí¿óÖÇñ 
(ä¿ÜàíÑ¡í Öí ½íôöñ 
Ñ¿　 Öíß¿0Ñíöñ¿　) 
mast – ½íôöí 
radar – ëíÑíë 
engine room – 

Wheelhouse – ëÜ¿ñçí　 
ëÜß¡í 
Davit – ü¿0äßí¿¡í 
bulbous bow – ÖÜï ï 
ßÜ¿áßÜú 
anchor – 　¡Üëá 
jackstaff – â¿íÇüöÜ¡ Öí 
ÖÜïÜ/ Ç0úïüöÜ¡ (Ñ¿　 
ïäñîóí¿áÖÜÇÜ â¿íÇí 
が¢ñ¡ ç 
ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖóó, í ç 
ÑëÜÇóê ïöëíÖíê Ñ¿　 
ïçÜóê ÇÜï. â¿íÇÜç) 



funnel - öëÜßí Ñ▲½Üçí　 
propeller - çóÖö 

½íüóÖÖÜñ ÜöÑñ¿ñÖóñ 
rudder - ëÜ¿á 

forecastle – ßí¡ 
cabin - ¡í0öí 
 

 
Task 4 Using a dictionary complete the chart with the appropriate word forms if 
they are possible. In some cases there may be more than one answer. Translate 
the words into Russian  
 

 Verb Noun Adjective  Adverb  
1 lengthen length long long (ÑíçÖÜ, 

ÑÜ¿ÇÜ) 
2 widen width wide widely 
3 equip equipment - - 
4  detect detection detective, 

detectable 
detectably 

5  install installation installable - 
6 - - convenient conveniently 
7 intend  intention intentional intentionally  
8  boil boiling, boiler - - 
9 count counter, counting countable countably 
10 engineer engineer engineering - 
11 locate location local locally 
12 measure measure, 

measurement 
measuring - 

13 - comfort comfortable comfortably 
14 navigate navigator, 

navigation 
navigating 
navigatable 

- 

 
Task 5 Choose the right form of a Participle for the following sentences 
1. Bulkheads are vertical steel walls (going/ gone) across the ship and along. 
2. It is made up of frames (covering/ covered) with plating. 
3. Openings (giving/ given) access to holds are called hatches. 
4. The forward (raising/ raised) part of the deck is called the forecastle and its 

after (raising/ raised) part is the poop. 
5. Ships (having/ had) derricks also have cargo masts and cargo posts (or 

Samson posts) on deck. 
6. The (dividing/ divided) circle on the left shows the depth to which the ship 

may be loaded in summer time. 
 
Keys: 
1. Bulkheads are vertical steel walls going across the ship and along. 
2. It is made up of frames covered with plating. 
3. Openings giving access to holds are called hatches. 
4. The forward raised part of the deck is called the forecastle and its after raised 

part is the poop. 
5. Ships having derricks also have cargo masts and cargo posts (or Sampson 

posts) on deck. 
6. The divided circle on the left shows the depth to which the ship may be 

loaded in summer time. 
 
Task 6 Insert the necessary words into the gaps in the following sentences  



 
1. The main body of a ship is called the ... . 2. The foremost part of the 

hull is called the ... ; its rearmost part is called the ... ; the part in between is 
called ... . 3. The hull is the area between ... . 4. The hull is made up 6f ... covered 
with ... . 5. The part of the hull below water is the ship's ... . 6. The distance 
between the waterline and the main deck is the vessel's ... . 7. The hull is divided 
up into a number of ... by ... . 8. ... are vertical steel walls going across the ship 
and along. 9. The hull contains ... . 10. In dry cargo ships the cargo space is 
divided into ... . 11. Openings giving access to holds are called ... . 12. At the fore 
end of the hull there are ... , and at the after end there are ... . They are used for ... 
. 13. The space between the holds and the bottom of the hull contains ... . They 
are used for ... . 14. If a ship has double sides, the space in between contains ... . 
15. All permanent housing above the main deck is known as ... . 16. The forward 
raised part of the deck is called the ... and its after raised part is the ... . 

 
Keys: 

1. The main body of a ship is called the hull. 2. The foremost part of the 
hull is called the bow; its rearmost part is called the stern; the part in between is 
called midships. 3. The hull is the area between the main deck, the sides (port and 
starboard) and the bottom. 4. The hull is made up of frames covered with 
plating. 5. The part of the hull below water is the ship's underwater body. 6. The 
distance between the waterline and the main deck is the vessel's freeboard. 7. The 
hull is divided up into a number of watertight compartments by decks and 
bulkheads. 8. Bulkheads are vertical steel walls going across the ship and along. 
9. The hull contains the engine room, cargo spaces and a number of 
tanks. 10. In dry cargo ships the cargo space is divided into holds. 11. Openings 
giving access to holds are called hatches. 12. At the fore end of the hull there are 
forepeak tanks, and at the after end there are afterpeak tanks. They are used for 
fresh water and fuel. 13. The space between the holds and the bottom of the hull 
contains double bottom tanks. They are used for ballast water. 14. If a ship has 
double sides, the space in between contains wing tanks. 15. All permanent 
housing above the main deck is known as superstructure. 16. The forward raised 
part of the deck is called the forecastle and its after raised part is the poop. 
 
 

 
げíàóöí äëñ£ñÖöíîóú 

 
どëñßÜçíÖó　 ó ëñ¡Ü½ñÖÑíîóó ¡ äÜÑÇÜöÜç¡ñ äëñ£ñÖöíîóú 
1. ぢëÜÑÜ½íúöñ ä¿íÖ äëñ£ñÖöíîóó £íëíÖññ äÜ ï¿ñÑÜ0àó½ Üß　£íöñ¿áÖ▲½ ëí£Ññ¿í½:  どóöÜ¿áÖí　 ïöëíÖóîí (äñëç▲ú ï¿íúÑ);  ゑçñÑñÖóñ;  だïÖÜçÖí　 ôíïöá äëñ£ñÖöíîóó (Üß▲ôÖÜ ïÜÑñë¢óö Öñï¡Ü¿á¡Ü äÜÑëí£Ññ¿Üç);  げí¡¿0ôñÖóñ. 
2. だâÜë½¿　úöñ öñ¡ïö ó £íÇÜ¿Üç¡ó ëí£Ö▲ê ï¿íúÑÜç ç ÜÑÖÜ½ ïöó¿ñ. 
3. で¿ñÑóöñ £í öñ½, ôöÜß▲ öñ¡ïö Öñ ï¿óçí¿ï　 ï âÜÖÜ½: Öí äëÜñ¡öÜëñ ¡ÜÖöëíïöÖÜïöá ßÜÑñö ½ñÖáüñ, 
ôñ½ Öí ½ÜÖóöÜëñ. 
4. ゑ öóöÜ¿áÖ▲ú ï¿íúÑ ÖñÜßêÜÑó½Ü ç¡¿0ôóöá ï¿ñÑÜ0àÜ0 óÖâÜë½íîó0:  だëÇíÖó£íîó0 (ÜôñßÖÜñ £íçñÑñÖóñ, äëñÑäëó　öóñ ó ö.Ñ.);  どñ½Ü ÑÜ¡¿íÑí (Öí£çíÖóñ);  ぱí½ó¿ó0, ó½　 ó ÜöôñïöçÜ ÑÜ¡¿íÑôó¡í (äÜ¿ÖÜïöá0);  ぱí½ó¿ó0, ó½　 ó ÜöôñïöçÜ ゑíüñÇÜ ëÜ¡ÜçÜÑóöñ¿　; 

http://it-uroki.ru/wp-content/uploads/2015/03/plan-prezentatcii-1.png


5. ぢÜÑßñëóöñ äÜÑêÜÑ　àóñ ó£Üßëí¢ñÖó　 (âÜöÜÇëíâóó, Çëíâó¡ó, ïêñ½▲ ó ö.Ñ.) 
 

とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 
 

だîñÖ¡í 5 4 3 2 

1 でÜÑñë¢íÖóñ 
 づíßÜöí 

äÜ¿ÖÜïöá0 
£íçñëüñÖí  

ぢÜôöó 
äÜ¿ÖÜïöá0 
ïÑñ¿íÖ▲ 
ÖíóßÜ¿ññ 
çí¢Ö▲ñ 
¡Ü½äÜÖñÖö▲ 
ëíßÜö▲ 

ぞñ çïñ 
çí¢Öñúüóñ 
¡Ü½äÜÖñÖö▲ 
ëíßÜö▲ 
ç▲äÜ¿ÖñÖ▲ 

づíßÜöí ïÑñ¿íÖí 
âëíÇ½ñÖöíëÖ
Ü ó ï 
äÜ½Üàá0 
Üôóöñ¿　 

づíßÜöí 
Ññ½ÜÖïöëóëÜñö 
Ç¿ÜßÜ¡Üñ 
äÜÖó½íÖóñ 
Üäóï▲çíñ½▲ê 
äëÜîñïïÜç  

 づíßÜöí 
Ññ½ÜÖïöëóëÜñö 
äÜÖó½íÖóñ 
ÜïÖÜçÖ▲ê 
½Ü½ñÖöÜç, êÜö　 
Öñ¡ÜöÜë▲ñ 
Ññöí¿ó Öñ 
ÜöÜôÖ　0öï　 

づíßÜöí 
Ññ½ÜÖïöëóëÜñö 
äÜÖó½íÖóñ, ÖÜ 
ÖñäÜ¿ÖÜñ 

 づíßÜöí 
Ññ½ÜÖïöëóëÜñö 
½óÖó½í¿áÖÜñ 
äÜÖó½íÖóñ 

がíÖ▲ 
óÖöñëñïÖ▲ñ 
Ñóï¡ÜïïóÜÖÖ▲ñ 
½íöñëóí¿▲. 
ゎëí½ÜöÖÜ 
óïäÜ¿á£Üñöï　 
ÖíÜôÖí　 ¿ñ¡ïó¡í 

ご½ñ0öï　 
Öñ¡ÜöÜë▲ñ 
½íöñëóí¿▲ 
Ñóï¡ÜïïóÜÖÖÜ
ÇÜ êíëí¡öñëí. 
ぞíÜôÖí　 
¿ñ¡ïó¡í 
óïäÜ¿á£Üñöï　, 
ÖÜ óÖÜÇÑí Öñ 
¡Üëëñ¡öÖÜ. 

がóï¡ÜïïóÜÖÖ▲ñ 
½íöñëóí¿▲ 
ñïöá ç 
Öí¿óôóó, ÖÜ 
Öñ 
ïäÜïÜßïöçÜ0ö 
äÜÖó½íÖó0 
äëÜß¿ñ½▲. 
ぞíÜôÖí　 
öñë½óÖÜ¿ÜÇó　 
ó¿ó 
óïäÜ¿á£Üñöï　 
½í¿Ü ó¿ó 
óïäÜ¿á£Üñöï　 
Öñ¡Üëëñ¡öÖÜ.  

ぜóÖó½Ü½ 
Ñóï¡ÜïïóÜÖÖ▲
ê ½íöñëóí¿Üç. 
ぜóÖó½Ü½ 
ÖíÜôÖ▲ê 
öñë½óÖÜç 

 ぢëñÑ¿íÇíñöï　 
ïÜßïöçñÖÖí　 
óÖöñëäëñöíîó　 
ó¿ó ëí£çóöóñ 
öñ½▲ 
(ÜßÜßàñÖó　, 
äëó¿Ü¢ñÖó　, 
íÖí¿ÜÇóó) 

ゑ ßÜ¿áüóÖïöçñ 
ï¿Üôíñç 
äëñÑ¿íÇíñöï　 
ïÜßïöçñÖÖí　 
óÖöñëäëñöíîó　 
ó¿ó ëí£çóöóñ 
öñ½▲ 

ごÖÜÇÑí 
äëñÑ¿íÇíñöï　 
ïçÜ　 
óÖöñëäëñöíîó　 

ごÖöñëäëñöíîó　 
ÜÇëíÖóôñÖí 
ó¿ó 
ßñïäÜôçñÖÖí 

 でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜ 
ç▲ßóëíñö 
~ââñ¡öóçÖ▲ú 
ïäÜïÜß äÜÑíôó 
½íöñëóí¿í 

ぢÜôöó çñ£Ññ 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿á
ÖÜ ç▲ßóëíñö 
~ââñ¡öóçÖ▲ú 
ïäÜïÜß 
äÜÑíôó 
½íöñëóí¿í 

ぞÜ¢Ñíñöï　 ç 
äÜ½Üàó ç 
ç▲ßÜëñ 
~ââñ¡öóçÖÜÇÜ 
ïäÜïÜßí 
äÜÑíôó 
½íöñëóí¿í 

ぜÜ¢ñö 
ëíßÜöíöá 
öÜ¿á¡Ü äÜÑ 
ëÜ¡ÜçÜÑïöçÜ
½ ÖíïöíçÖó¡í 

2 がó£íúÖ 
がó£íúÖ ¿ÜÇóôñÖ 

ó ÜôñçóÑñÖ  
がó£íúÖ ñïöá  がó£íúÖ 

ï¿ÜôíúÖ▲ú 
がó£íúÖ Öñ 　ïñÖ 

 ご½ñ0öï　 ご½ñ0öï　 ぞñö Э¿ñ½ñÖö▲ 



äÜïöÜ　ÖÖ▲ñ 
~¿ñ½ñÖö▲ 
Ñó£íúÖí. がó£íúÖ 
äÜÑôñë¡óçíñö 
ïÜÑñë¢íÖóñ. 

äÜïöÜ　ÖÖ▲ñ 
~¿ñ½ñÖö▲ 
Ñó£íúÖí. 
がó£íúÖ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0.  

äÜïöÜ　ÖÖ▲ê 
~¿ñ½ñÖöÜç 
Ñó£íúÖí. 
がó£íúÖ ½Ü¢ñö 
ó Öñ 
ïÜÜöçñöïöçÜçíö
á ïÜÑñë¢íÖó0. 

Ñó£íúÖí 
½ñüí0ö 
ïÜÑñë¢íÖó0, 
Öí¡¿íÑ▲çí　ïá 
Öí ÖñÇÜ. 

ゑïñ äíëí½ñöë▲ 
üëóâöí êÜëÜüÜ 
äÜÑÜßëíÖ▲ 
(öñ¡ïö êÜëÜüÜ 
ôóöíñöï　) 

ぢíëí½ñöë▲ 
üëóâöí 
äÜÑÜßëíÖ▲. 
ぷëóâö ôóöíñ½. 

ぢíëí½ñöë▲ 
üëóâöí 
ÖñÑÜïöíöÜôÖÜ 
êÜëÜüÜ 
äÜÑÜßëíÖ▲, 
½ÜÇÜö ½ñüíöá 
çÜïäëó　öó0 

ぢíëí½ñöë▲ Öñ 
äÜÑÜßëíÖ▲. 
がñ¿í0ö öñ¡ïö 
öëÜÑÖÜôóöíñ½
▲½ 

3 ゎëíâó¡í 
  びÜëÜüÜ 
äÜÑÜßëíÖí, 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0, 
ÜßÜÇíàíñö 
ïÜÑñë¢íÖóñ 

ゎëíâó¡í 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0 

ゎëíâó¡í ½í¿Ü 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0 

  ゎëíâó¡í Öñ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0 

4 ゎëí½ÜöÖÜïöá 
 ぞñö 
¿ñ¡ïóôñï¡óê, 
Çëí½½íöóôñï¡óê, 
ïöó¿óïöóôñï¡óê 
ÜüóßÜ¡ 

 ぜóÖó½í¿áÖÜñ 
¡Ü¿óôñïöçÜ 
ÜüóßÜ¡  

ぎïöá Üüóß¡ó, 
½ñüí0àóñ 
çÜïäëó　öó0 

 ぜÖÜÇÜ 
ÜüóßÜ¡, 
½íöñëóí¿ 
öëÜÑÖÜ 
çÜïäëóÖó½íñ½ 

 
ぜí¡ïó½í¿áÖí　 ïÜ½½íëÖí　 ÜîñÖ¡í – 50 ßí¿¿Üç - 100% 

50 - 45 ßí¿¿Üç – ÜîñÖ¡í 5 (100% - 90%) 
44 - 37 ßí¿¿Üç – ÜîñÖ¡í 4 (89% - 75%) 
36 – 32 ßí¿¿í – ÜîñÖ¡í 3 (74% - 65%) 
 

どñ½í どñ½▲ äëñ£ñÖöíîóú 
どñ½í 1.1 んÖÇ¿óúï¡óú 　£▲¡ ç 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó 

1. The History of English. / ごïöÜëó　 íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í. 
2. Varieties of English and Its Dialects. / づí£ÖÜçóÑÖÜïöó 

íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í ó ñÇÜ Ñóí¿ñ¡öÜç. 
3. Use of English as an International Language. / ごïäÜ¿á£ÜçíÖóñ 

íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í ¡í¡ ½ñ¢ÑÜÖíëÜÑÖÜÇÜ. 
4. English Is the Language of the Sea and Air. / んÖÇ¿óúï¡óú 

　£▲¡ – 　£▲¡ ½Üë　 ó çÜ£ÑÜêí. 
どñ½í 1.4 どóä▲ ïÜÑÜç. 
ばïöëÜúïöçÜ ïÜÑÖí 

1. The History of Shipbuilding. /ごïöÜëó　 ïÜÑÜïöëÜñÖó　. 
2. Shipbuilding in Russia. / でÜÑÜïöëÜñÖóñ ç づÜïïóó. 
3. The Classification of Seagoing Vessels. /と¿íïïóâó¡íîó　 

½Üëï¡óê ïÜÑÜç. 
4. Types of ships and Their Intention. / ゑóÑ▲ ïÜÑÜç ó óê 

Öí£ÖíôñÖóñ. 
5. Container ships Are the youngest type of seagoing vessels. / 

とÜÖöñúÖñëÜçÜ£▲ – ïí½▲ú ½Ü¿ÜÑÜú çóÑ ½Üëï¡ÜÇÜ 
öëíÖïäÜëöí. 

6. Unordinary Vessels. /ぞñÜß▲ôÖ▲ñ ïÜÑí. 
7. The largest vessels in the world. /でí½▲ñ ßÜ¿áüóñ ïÜÑí. 
8. The Surface Ship’s Arrangement. /ばïöëÜúïöçÜ ÖíÑçÜÑÖÜÇÜ 

¡Üëíß¿　. 



づÜ¿ñçí　 óÇëí 
 
どëñßÜçíÖó　 ó ëñ¡Ü½ñÖÑíîóó ¡ äÜÑÇÜöÜç¡ñ  
づÜ¿ñçí　 óÇëí äëÜçÜÑóöï　 ç âÜë½íöñ Ñóí¿ÜÇí Öí ÜïÖÜçñ ï0¢ñöí ç ëí½¡íê ÑíÖÖÜú öñ½▲. 

ぢëñÑäÜ¿íÇíñö ëíïäëñÑñ¿ñÖóñ ëÜ¿ñú ï äÜï¿ñÑÜ0àñú ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú äÜÑÇÜöÜç¡Üú ¡ 
çÜïäëÜó£çñÑñÖó0 Ñóí¿ÜÇÜç. ぢëñäÜÑíçíöñ¿á ç äëÜîñïïñ çÜïäëÜó£çñÑñÖó　 ç▲ïöÜäíñö 
¡ÜÜëÑóÖíöÜëÜ½, öí¡¢ñ ÜîñÖóçíñö ëíßÜöÜ ïöÜÑñÖöÜç ç ïÜÜöçñöïöçóó ï ëí£ëíßÜöíÖÖ▲½ó 
¡ëóöñëó　½ó ÜîñÖ¡ó ëÜ¿ñçÜú óÇë▲. だößÜë ½íöñëóí¿í äëÜó£çÜÑóöï　 Öí ÜïÖÜçñ ó£ÜôñÖÖÜú öñ½▲, 
£íÑíÖóú Ñ¿　 ïí½ÜäÜÑÇÜöÜç¡ó ó ç▲äÜ¿ÖñÖóó ¿ñ¡ïóôñï¡óê ó Çëí½½íöóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú çÜ 
çëñ½　 ÜôñßÖÜÇÜ äëÜîñïïí.   

でöÜÑñÖöí½ ëñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　:   ÜäëñÑñ¿óöá öñ½Ü ëÜ¿ñçÜú óÇë▲;  äëÜÑÜ½íöá ïóöÜíîó0;  ëíïäëñÑñ¿óöá ëÜ¿ó;  ó£Üôóöá ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲ äÜ öñ½ñ;  äÜÑÇÜöÜçóöá çÜäëÜï▲ äÜ £íÑíÖó0 – 2 Üßàóê çÜäëÜïí, 1 ëí£Ññ¿óöñ¿áÖ▲ú, 1 
í¿áöñëÖíöóçÖ▲ú, 6 ïäñîóí¿áÖ▲ê;  ç▲ïöÜäíöá ïöëÜÇÜ  ç ÜöçñÑñÖÖ▲ê ó½ ëÜ¿　ê; 

 
とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 
 

だîñÖ¡í でÜÑñë¢íÖóñ とÜ½½ÜÖó¡íöóçÖÜñ 

ç£íó½ÜÑñúïöçóñ 

ずñ¡ïó¡í ゎëí½½íöó¡í ぢëÜó£ÖÜüñÖóñ 
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Task 1 Learn the dialogue by heart.  Act out the dialogue with your partner. 
 
Introduction: a future mariner is taking a course of Marine Electrical Engineering 
at a Marine College. He feels like his knowledge of English requires improving. 



He tries to explain the necessity for a seaman to have perfect English to his 
friend. 
James: Hi, Steve! How are you? 
Steve: Hello, MicklО. EЯОrвtСТЧР’s OK. 
James: Where are you going? 
Steve: TШ tСО “АТЧНШа ШЧ BrТtКТЧ” CОЧtrО. I’Ц РШТЧР tШ tКФО КЧ КННТtТШЧКХ 
express course of English there. 
James: OС, tСКt’s РrОКt! AЧН аСв? I ФЧШа tСКt вШur EЧРХТsС Тs quТtО ПХuОЧt. 
When we were at school you were good at this subject. 
Steve: You are right. But now I feel like my knowledge of English requires 
ТЦЩrШЯТЧР. I’Ц РШТЧР tШ ЛОМШЦО К sОКЦКЧ. AЧН EЧРХТsС Тs tСО ХКЧРuКРО ПШr 
communication at sea. 
James: Do you mean that everybody who works at sea speak only English? 
Steve: People of different nationalities may be members of one and the same 
МrОа. It’s ЯОrв ТЦЩШrtКЧt ПШr tСОЦ tШ uЧНОrstКЧН ОКМС ШtСОr tШ ЩОrПШrЦ tСО аШrФ 
accurately and on time together. 
James: Oh, I see. 
Steve: Moreover, all the IMO publications concerning safety, environmental 
issues, legal affairs, cooperation in technical sphere, maritime security and 
shipping efficiency are in English, too. 
James: AЧН I tСТЧФ tСКt sСТЩ’s ОquТЩЦОЧt is often produced by foreign 
companies, and they provide their instructions and manuals in English.  
Steve: Of course! To work effectively a seafarer must have both basic 
knowledge of English and knowledge of specialized vocabulary and terms that 
are used on board the ship every day. 
James: I wish you great success in learning English.  
Steve: TСКЧФ вШu ЯОrв ЦuМС, JКЦОs. It’s СКХП ЩКst ПТЯО. Mв ХОssШЧ Тs Кt sТб. I 
must leave. Bye for now. 
James: See you soon, Steve. 
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Task 1 Learn the dialogue by heart. Act out the dialogue with your partner. 
 

A TКХФ Эo ЭСО CoЦpКЧв’Ь SЭКПП MКЧКРОЫ 
- Good afternoon. Are you Mr. Sommerset? 
- ВОs, tСКt’s ЦО. CШЦО ШЧ ТЧ! I’Ц ХТstОЧТЧР tШ вШu. 
- Mв ЧКЦО Тs Mr. IЯКЧШЯ. I’Ц tСО sОМШЧН ОЧРТЧООr ПrШЦ KОrМС. 
- OС, вОs, Mr. IЯКЧШЯ. I’Ц аКТtТЧР ПШr вШu. GХКН tШ ЦООt вШu. 
- Nice to meet you, too. 
- Take a seat, please. Excuse the delay, Mr. Ivanov. Yesterday I had a lot of 

work to do. Now will you show me all your documents, please? Your ticket? 
- Here they are. 
- Well, here are the Certificate of Competency, the Medical Examination 

RОМШrН, tСО AЩЩХТМКtТШЧ FШrЦ, tСО NОМОssКrв RОquТrОЦОЧts ШЧ “MОНТМКХ 
EЦОrРОЧМв FТrst AТН”, tСО CОrtТПТМКtО “AНЯКЧМОН TrКТЧТЧР ТЧ FТrО FТРСtТЧР”, tСО 
CОrtТПТМКtО “PОrsШЧКХ SurЯТЯКХ TОМСЧТquОs”. Well, what else? 

- HОrО вШu КrО, SТr. It’s К CОrtТПТМКtО ШЧ “PrШПТМТОЧМв ТЧ SurЯТЯКХ МrКПt”, КЧН ШЧО 
more certificate on successful completion of Courses for Seafarers Employed on 
Ships Carrying Dangerous and Hazardous Cargoes in Bulk. 

- Very good. Your ship is arriving tomorrow. So, on her arrival you are to 
introduce yourself to the Captain. His name is Mr. Nelson. You have to discuss 
КХХ tСО ЩШТЧts ШП вШur МШЧtrКМt аТtС СТЦ. NШа I’Н ХТФО вШu tШ tОХХ ЦО КЛШut 
вШursОХП… 
 



 
Task 2 Learn the dialogue by heart. Act out the dialogue with your partner. 
 
Agent: Have you been to this country before? 
Chief Engineer: Yes, several times. 
Agent: And did you call at our port? 
Chief Engineer: NШ, Тt’s Цв ПТrst ЯТsТt СОrО. 
Agent: Have you already seen the town? 
Chief Engineer: NШ, ЧШt вОt. АО’rО РШТЧР tШ sОО Тt tШЦШrrШа. 
Agent: I СШЩО вШu’ХХ ХТФО Тt СОrО КЧН вШur stКв аТХХ ЛО ЩХОКsКЧt КЧН usОПuХ. HКЯО 
you been sailing long on this ship? 
Chief Engineer: АОХХ, sШЦО sТб вОКrs. But Тt’s Цв ПТrst ЯШвКРО Кs CСТОП 
Engineer. 
Agent: What college did you study at? 
Chief Engineer: Shipbuilding Mechanical Technical School of Kerch State 
Marine Technological University. 
Agent: OС, I’ЯО СОКrН К ХШt КЛШut KОrМС. 
Chief Engineer: ВОs Тt’s К ЧТМО tШаЧ аТtС РrОКt НОКХ ШП КЧМТОЧt КЧН ЦШНОrЧ 
sightseeings and a big port. Here is a booklet about Kerch. You may keep it, if 
you like. 
Agent: Oh, thank you.  
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Task 1 Learn the dialogues by heart. Act out the dialogue with your partner. 
1.  I’Ц КПrКТН tСО ПuОХ ЩuЦЩ Тs Шut ШП ШrНОr.  АСв НШЧ’t вШu РОt Тt rОЩКТrОН?  I tСТЧФ аО’ХХ ЦКЧКРО tШ НШ tСО rОЩКТrs ШursОХЯОs.  NШ, I НШЧ’t tСТЧФ sШ. ВШu’Н ЛОttОr СКЯО tСТs ЩuЦЩ rОЩКТrОН. That's my 
advice. 
2.  ВШu ЦustЧ’t ХШКН tСШsО СОКЯв trКЧsПШrЦОrs ШЧ НОМФ. ВШu ШuРСt tШ ХШКН 
them in holds.   I НШЧ’t sОО аСв I sСШuХН ХШКН tСОЦ ТЧ СШХНs.  Because if you load them on deck, it may affect stability of the vessel.  OС, НШЧ’t аШrrв КЛШut tСКt. АО’ЯО КХrОКНв ХШКНОН 10 Сeavy turbines in the 
СШХНs. I’Ц surО stКЛТХТtв аШЧ’t ЛО КППОМtОН. 
 
Task 2 Learn the dialogues by heart. Act out the dialogue with your partner. 
1.  I wonder if I could get some technical supplies at this port.  I think you could, but what kind of supplies do you need?  Nothing special. First of all packing, paints, piston rings.  TСКt’ХХ ЛО ЧШ trШuЛХО. I’ХХ КrrКЧРО ОЯОrвtСТЧР вШu аКЧt. 
2.  Can I smoke here?  I’Н rКtСОr вШu НТНЧ’t.  Why?  CКЧ’t вШu sОО tСО sТРЧ?  Where?  Over there.  OС, ゎ sОО. It sКвs, “NO SMOKING!” 



 
Task 3 Learn the dialogues by heart. Act out the dialogue with your partner. 
1. 

- TШ Цв ЦТЧН sШЦОtСТЧР’s аrШЧР аТtС tСО ОЧРТЧО. 
-  What makes you think so? 
-  FrКЧФХв sКвТЧР I НШЧ’t ХТФО tСТs ФЧШМФТЧР. 
-  Well, yes, it looks as if one of the valves is broken. 
-  Very likely. 

2. 
- Which would you prefer travelling by air or by sea? 
-  I’Н rКtСОr trКЯОХ Лв sОК. 
-  No wonder you are a seaman, aren't you? 
-  OП МШursО, I КЦ. But sШЦОtТЦОs аСОЧ I’Ц ЩrОssОН ПШr tТЦО I trКЯОХ Лв КТr. 
-  Certainly, it all depends upon the circumstances. 

 
Task 4 Learn the dialogues by heart. Act out the dialogue with your partner. 
1. 

- I wish I had your brains. You are so good at English. 
-  Don't get upset. You are no fool yourself. 
-  And what would you recommend me to improve my English? 
-  АСв НШЧ’t вШu usО sЩОМТКХ ЩrШРrКЦs ПШr stuНвТЧР EЧРХТsС? 
-  TСКt’s К ЯОrв РШШН КНЯТМО. I tСТЧФ I’ХХ ПШХХШа Тt. 

2. 
-  How dare you insult (Üï¡Üëßóöá) my friends? 
-  IЧsuХt? I’Ц ШЧХв УШФТЧР. I НШЧ’t tСТЧФ tСОв МКЧ’t tКФО К УШФО. 
-  They dislike your way of joking. 
- I am sorry. 
- BОТЧР sШrrв аШЧ’t СОХЩ. 

 
Task 5 Learn the dialogues by heart. Act out the dialogue with your partner. 
1. 

- Well, we are through with repairs to your turbo generator. 
-  ArО вШu? ВШu’rО tШШ quТМФ. Is Тt КХХ rТРСt ЧШа? 
-  It’s ЩОrПОМt. ВШu ЦКв tКФО Тt ЛКМФ rТРСt КаКв. 
-  АШЧНОrПuХ! ВШu’ЯО НШЧО Тt КСОКН ШП tТЦО. 
-  АО’rО КХаКвs trвТЧР tШ НШ Шur ЛОst КЧН sКЯО вШur tТЦО. 

2. 
-  I feel so upset. 
-  АОХХ, аСКt’s uЩ? 
-  Our rКНКr’s РШЧО аrШЧР КЧН аО МКЧ’t ОЧtОr tСО ЩШrt ТЧ suМС НОЧsО ПШР. 
-  Oh, take it easy! The shore radar station will help us to manoeuvre into the 

port. 
-  O’ФОв. LОt’s СШЩО ПШr tСО ЛОst. 

3. 
- АО’ЯО Уust rОЩХКМОН 4 ОбСКust ЯКХЯОs Лв ЧОа ШЧОs. 
- GШШН ПШr вШu! As ПКr Кs I МКЧ sОО вШu’ЯО НШЧО Тt КХХ rТРСt. 
- CОrtКТЧХв, аО’rО trвТЧР tШ НШ Шur ЛОst. But аО СКЯОЧ’t аОХНОН tСКt ЩТЩО вОt. 
- DШЧ’t РОt uЩsОt КЛШut Тt. ВШu ЦКв аОХН Тt tШЦШrrШа. It’s ЧШt ЯОrв urРОЧt. 

 
Task 6 Learn the dialogues by heart. Act out the dialogue with your partner. 
 
1. 

Ordering Dinner 



 
Steward: Good evening. May I have your order for tomorrow? 
OППТМОr 1: NШа, ХОt’s sОО. I’ХХ stКrt аТtС sШЦО КЩЩОtТгОr. A sКХКН, I tСТЧФ. TСОЧ 
I’ХХ СКЯО К stОКФ ТЧ ЦusСrШШЦ sКuМО КЧН ЛШТХОН ЩШtКtШОs. 
Steward: How do you want your steak, sir? Rare, medium rare, well-done? 
Officer 1: Rare, please. 
Steward: O.K. What about you, sir? 
OППТМОr 2: OС, I’Н ХТФО sШЦОtСТЧР tвЩТМКХХв EЧРХТsС. АСКt аШuХН вШu 
recommend? 
Steward: well, what about roast beef or roast lamb? They may come with French 
fried potatoes. 
Officer 2: O.K. Let it be roast beef and go easy on the salt. 
Steward: What vegetable would you like? Cauliflower, peas, cabbage? 
Officer 2: Green peas, please. 
Steward: Would you like something to drink? 
Officer 1: Orange juice for me, I think. What about you, Peter? 
OППТМОr 2: I’ХХ СКЯО tСО same. 
Steward: Do you want to order you sweet now? 
Officer 1: Yes, please. Two fruit salads and two coffees. 
Steward: Cream and sugar with your coffee? 
OППТМОr 1: NШ, аО’ХХ tКФО Тt ЛХКМФ.  
 
Task 7 Learn the dialogues by heart. Act out the dialogue with your partner. 
1. 

Meeting in the Morning 
You: Good morning, sir. How are you? 
Chief Engineer: Fine, thank you. And you? 
ВШu: I’Ц ЩrОttв аОХХ, tСКЧФs. TСТs Тs Mr. IЯКЧШЯ, Шur ЧОа ЦШtШrЦКЧ. 
Chief Engineer: Nice to meet you, Mr. Ivanov. 
Motorman: Glad to meet you too. 
ВШu: NТМО НКв, ТsЧ’t Тt? 
Chief Engineer: Oh, yes. It is very mild this morning. Much warmer than 
вОstОrНКв. It sООЦs tШ ЛО МХОКrТЧР uЩ, НШОsЧ’t Тt? 
Motorman: They promise nice weather. I СШЩО Тt’ХХ stКв ХТФО tСТs ПШr tСО аСШХО 
week. 
Chief Engineer: We can only hope. The weather changes here so fast. 
 
2. 

Some Informal Talk 
Agent: Have you been to this country before? 
You: Yes, several times. 
Agent: And did you call at our port? 
You: No, Тt’s Цв ПТrst ЯТsТt СОrО. 
Agent: Have you already seen the town? 
You: No, not yet. We are going to see it tomorrow. 
AРОЧt: I СШЩО вШu’ХХ ХТФО Тt СОrО КЧН вШur stКв аТХХ ЛО ЩХОКsКЧt КЧН usОПuХ. HКЯО 
you been sailing long on this ship? 
You: Well, some six yeКrs. But Тt’s Цв ПТrst ЯШвКРО Кs К CСТОП EЧРТЧООr. 
Agent: What college did you study at? 
You: Shipbuilding Mechanical technical School of Kerch State Maritime 
Technological University. 
AРОЧt: OС, I’ЯО СОКrН КЛШut KОrМС. TСТs Тs К HОrШ CТtв sТtuКtОН ТЧ tСО Crimea, 
ТsЧ’t Тt? 



You: Yes, it is. The city is developing as an industrial centre and a big port. 
Have you heard of the Crimean Bridge over the Kerch Strait? 
AРОЧt: OС, вОs, I СКЯО! It’s К ЯОrв КЦЛТtТШus ЩrШУОМt. CШuХН вШu РТЯО ЦО ЦШrО 
information about it? 
You: With pleasure. This transport bridge crossing over the Kerch Strait is the 
longest bridge in Europe and one of the largest structures of its kind in the world. 
The two parallel bridges – one a four-lane motor road and one a double-track 
railway – link the Crimean coast and the Taman Peninsula. Its total length is 19 
km and over sea length is about 7 km. An arched navigable span 227 meters long 
and 35 meters high is installed above the Kerch-Yenikale Canal, a maritime 
shipping path. Here are some pictures with the views of modern and ancient 
Kerch.  
Agent: Oh, thank you very much. 

 
3. 

About the Family 
Seaman 1: Have you got a family, Jack? 
SОКЦКЧ 2: OС, вОs. I’Ц ЦКrrТОН КЧН СКЯО tаШ МСТХНrОЧ. HОrО’s К ЩТМturО ШП tСОЦ. 
Seaman 1: How old are they? 
Seaman 2: The boy is five and the girl is three. 
Seaman 1: What does your wife do? 
SОКЦКЧ 2: SСО’s К НШМtШr КЧН аШrФs Кt К СШsЩТtКХ. 
Seaman 1: Who looks after the children then? 
Seaman 2: They go to the kindergarten and my mother-in-law help a lot. 
Seaman 1: Do you live in a house or in a flat? 
Seaman 2: I have a three-room flat. 
Seaman 1: Is the rent high in your country? 
Seaman 2: Rather. I pay about 5,000 rubles a month. And are you married, 
Alex? 
SОКЦКЧ 1: NШ, I’Ц sТЧРХО. But I’Ц РШТЧР tШ РОt ЦКrrТОН. Mв ПТКЧМцО Тs К tОКМСОr. 
SОКЦКЧ 2: АСКt’s СОr ЧКЦО? HКЯО вШu РШt СОr ЩТМturО? OС, sСО Тs К ЛОКutв! Mв 
congratulations! And when is the wedding day supposed to be? 
Seaman 1: The wedding is set for the 10th ШП FОЛruКrв. I’Н ХТФО tШ Лuв К ЩrОsОЧt 
ПШr Цв ПТКЧМцО СОrО ТЧ the United Arab Emirates. Will you go with me to the 
town? 
SОКЦКЧ 2: It’s КХХ Цв ЩХОКsurО. 
 

どñ½í 1.4 どóä▲ 
ïÜÑÜç. ばïöëÜúïöçÜ 
ïÜÑÖí 

Task 1 Learn the dialogue by heart. Act out the dialogue with your partner. 
 

On the Upper Deck 
ВШu: HОХХШ, ОЯОrвЛШНв. АОХМШЦО КЛШКrН. I’Ц tСО EХОМtrТМКХ EЧРТЧООr. Mв 

name is Vladimir Ivanov. I was asked to be you guide and show you over the 
ship. Do you know what kind of ship this is? 

Visitor: A big stern refrigerated trawler. 
You: Not quite so. She is a supertrawler. Her displacement is 7900 tons, 

overall length 108 metres, beam 21 metres, draught 8.4 metres, speed 16 knots. 
Visitor: When and where was she built? 
You: In Turkey shipyard Tersan in 2020. 
Visitor: What is her engine power? 
You: Her main engine is MAN with the power output of 8120 kW. Now we are 

stКЧНТЧР ШЧ tСО uЩЩОr НОМФ. LОt’s аКХФ rТРСt ПШrаКrН tШ tСО ПШrОМКstХО. 
Visitor: There is a very good view from here. 
You: Here our sailors standing look-out in the fog. 



Visitor: Not so pleasant, I think. 
ВШu: But К truО sОКЦКЧ sСШuХН ПКМО КЧв аОКtСОr, sСШuХНЧ’t СО? АОХХ, ХШШФ! 

This is a windlass. 
Visitor: What is it for? 
You: For raising and lowering the anchors. Those are anchor cables over there. 
Visitor: How is the windlass driven? 
You: By electricity. 
Visitor: And how much does the anchor weigh? 
ВШu: 4 tШЧs. NШа ХОt’s sОО tСО МКrРШ РОКr. TСО sСТЩ СКs sТб НОrrТМФs. HОrО вШu 

can see the two of them, the others are in the aft. 
VТsТtШr: АСКt’s tСОТr ХТПtТЧР МКЩКМТtв? 
You: From 3 to 5 tons. 
Visitor: What about the posts that support derricks? 
ВШu: OС, tСОв’rО МКХХОН SКЦsШЧ ЩШsts. AЧН tСКt’s К аТЧМС. LШШФ! 
Visitor: Are the cargo winches also electric as the windlass? 
You: Yes, they are. 
Visitor:  And how many holds does your ship have? 
You: 5 holds. Three of them are refrigerated. You can see openings cut in the 

deck. They are hatches, one to each hold. 
VТsТtШr: АСКt’s tСО tОЦЩОrКturО ТЧ tСО rОПrТРОrКtОН СШХНs? 
You: - 28⁰  C. 
VТsТtШr: I sОО. AЧН аСКt’s tСО tШtКХ СШХН МКЩКМТtв? 
You: About 5,000 cubic metres. Now look aft for a moment again. Here is the 

superstructure. Can you see the two open wings of the bridge? In between them 
there is the wheelhouse. 

Visitor: And what that above the wheelhouse? 
ВШu: It’s К ЦШЧФОв ТsХКЧН Шr К ЦШЧФОв ЛrТНРО. 
Visitor: Really? Have you got a monkey on board? 
ВШu: АОХХ, ЧШ. Тt’s Уust МКХХОН sШ. But Тts ШППТМТКХ ЧКЦО Тs tСО ПХвТЧР ЛrТНРО Шr 

the standard compass platform. 
Visitor: Which compass do you use more often: magnetic or gyro-compass? 
You: A gyro-compass. 
 

Task 2 Learn the dialogue by heart. Act out the dialogue with your partner. 
 

On the Bridge 
ВШu: O.K. ХОt’s РОt ШЧ аТtС Шur tШur. HОrО’s tСО ХКННОr tШ tСО ЛrТНРО. UЩ вШu РШ. 
АКtМС Шut ПШr tСО МШКЦТЧР. NШа tСОЧ, аО’rО ТЧ tСО аСООХСШusО. FrШЦ СОrО tСО 
ship is navigated. 
VТsТtШr: OС, аО КrО sШ СТРС ТЧ tСО sФв! АСКt К ЯТОа! АСКt’s tСО ОХОЯКtТШЧ, I 
wonder? 
You: About 15 metres. 
Visitor: How far can we see from here? 
You: The range of visibility is from 10 to 12 miles. Have a look at the 
navigational instruments. 
VТsТtШr: TСТs Тs К rКНКr, ТsЧ’t Тt? 
You: Yes, it is. 
Visitor: Is it much in use? 
ВШu: OС, вОs. АО usО tСО rКНКr ПШr sКПО ЧКЯТРКtТШЧ КЧН ПТбТЧР tСО sСТЩ’s 
position. In thick weather we watch the radar displays right round the clock. 
These days one often has to navigate by instruments. 
Visitor: Bu the way, what method of fixing the position is the most accurate? 
You: The satellite navigation system (SNS). The accuracy of position is up to 



100 metres. 
Visitor: And what are these dials for? 
You: This dial shows engine revolutions. This one shows speed through water in 
knots. That one gives rudder deflection in degrees. And here is the main Engine 
Room telegraph. 
Visitor: Thank you. Tell me, please? When do you use the auto-pilot? 
You: We use Iron Mike ТЧ tСО ШЩОЧ sОК. But аО НШЧ’t Щut tСО sСТЩ ШЧ КutШ ТЧ 
ЧКrrШаs, аСОЧ аО’rО ЧОКr ХКЧН Шr ТП tСОrО’s ШtСОr trКППТМ. TСО СОХЦsЦКЧ stООrs 
the course then. 
VТsТtШr: NШа аСКt’s tСКt? 
You: TСКt’s К МШЦЩХОб ПТsС-finding equipment. It consists of an echo-sounder, a 
net sonde and a sonar. 
Visitor: And what is it used for? 
You: It helps in detecting and catching fish. 
VТsТtШr: I sОО. АСКt’s вШu МКtМС ЩОr СКuХ? 
You: 20 – 30 tons. 
Visitor: At what depth do you fish? 
You: At any depth down to 1200 metres. 
Visitor: Well, who keeps watch on the bridge? 
You: The watch officer and the helmsman. 
Visitor: Does the Captain keep watch? 
ВШu: NШ, СО НШОsЧ’t. TСО MКtОs ФООЩ 4-hours watch twice a day, but the Captain 
supervises their work and the responsibility for the ship lies on him. 
Visitor: Thank you very much. It was very interesting and educational. I recon 
that nowadays a fisherman should be a walking computer with so many 
instruments to handle. 
 
Task 3 Learn the dialogue by heart. Act out the dialogue with your partner. 
 

In the Engine Room 
ВШu: I’ХХ tКФО вШu ШЧ К tШur ШП tСО ЦКМСТЧОrв. DШаЧ аО РШ. MТЧН вШur stОЩs, tСО 
ladders are very steep here. Now then, we are in the Engine Room. Here is our 
main propulsion plant. 
VТsТtШr: АСКt tвЩО Тs Тt КЧН аСКt’s Тts ЩШаОr? 
You: This is a geared diesel set. It has two main diesels, each with the rating of 
2500 kW. 
VТsТtШr: АСКt’s tСО НКТХв ПuОХ МШЧsuЦЩtТШЧ ШП tСО ЩХКЧt? 
You: About 20 tons. 
Visitor: How many revolutions per minute does the main diesel make? 
You: 750 rpm. 
Visitor: How is this geared diesel set controlled? 
You: It is controlled automatically from the Engine Room control station. 
Visitor: How many people keep watch in the Engine Room? 
You: A watch engineer, two motormen, an electrician and a boiler operator. 
Visitor: Where does the watch engineer keep watch? 
ВШu: At tСО МОЧtrКХ МШЧtrШХ stКtТШЧ. LОt’s НrШЩ ТЧ tСОrО/ 
Visitor: Oh, so many instruments here! 
ВШu: TСКt’s Тt! ВШu МКЧ sОО СОrО КХХ tСО EЧРТЧО Room monitoring instruments. 
This is the main diesel control board and that is the instrument panel of the 
auxiliary diesel-generators. 
VТsТtШr: AЧН аСКt’s tСКt ШЧ Шur rТРСt? 
ВШu: It’s tСО ЦКТЧ sаТtМСЛШКrН. 
Visitor: Well, the watch engineer must have a lot of work to do here. 



You: Sure. The pre-starting operations, the starting itself and the performance of 
КХХ tСО ЦКМСТЧОrв КrО МШЧtrШХХОН ПrШЦ tСО МОЧtrКХ МШЧtrШХ stКtТШЧ. NШа ХОt’s РШ 
down and see the machinery. 
VТsТtШr: TСШsО КrО ЩuЦЩs, КrОЧ’t tСОв? 
You: Yes, they are. This is a fire pump and that is a bilge pump. Both of them 
are started from the control station. 
Visitor: What type of boiler have you on board? 
You: A water-tube boiler. 
Visitor: What do you use it for? 
You: We use its steam for our fish factory and domestic needs. Watch out for the 
steam pipes. They are rather hot. 
Visitor: May we see the propeller shaft? 
You: Why not? Come along the propeller shaft tunnel. Bend down, please. The 
sliding door is rather small, so mind your head! 
 
Task 4 Learn the dialogue by heart. Act out the dialogue with your partner. 
 

In the Messroom 
ВШu: NШа I’ХХ tКФО вШu tШ tСО МrОа’s ЦОssrШШЦ. FШХХШа ЦО uЩ tСТs ХКННОr. NШа 
КХШЧР tСТs КХХОваКв. АОХХ, tСТs Тs Шur МrОа’s ЦОssrШШЦ. Our sКТХШrs СКЯО tСОТr 
meals and spend their leisure time here. 
Visitor: How many meals do you have a day? 
You: Four including the afternoon tea. 
Visitor: Have you got a good cook? 
You: Oh, yes. We have two cooks and a baker. And they make rally good things. 
Visitor: What do you do in your leisure time? 
You: See movies, play chess, draughts and dominoes, read, play table tennis and 
volleyball. We also take part in amateur concerts. 
Visitor: I see a television set over there. Can you see Tv programmes at sea? 
You: Well, we can do it when the ship is near the land. 
VТsТtШr: АСКt’s tСО ЧuЦЛОr ШП вШu МrОа? 
You:  A hundred all in all. 
Visitor: How many are in a cabin? 
You: We have double-berth cabins on board. But the officers live in single 
cabins. 
Visitor: Is it the only messroom on the ship? 
ВШu: OС, ЧШ. NШа I’ХХ tКФО вШu tШ tСО ШППТМОrs’ ЦОssrШШЦ. I МКЧ КХsШ sСШа вШu К 
sick-bay, if you like. 
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Test 
Task 1 Fill in the gaps with the appropriate forms of the verbs to be and 

to have 
1. TШНКв EЧРХТsС … tСО ХКЧРuКРО ШП tСО аШrХН.  
a) has   b) was   c) is 
2. IЧ SСКФОsЩОКrО’s tТЦО EЧРХТsС … К “ЩrШЯТЧМТКХ” ХКЧРuКРО ШП sОМШЧНКrв 

importance. 
a) were   b) was   c) has 
3. SСО … ЯОrв ЦКЧв МШХХОКРuОs sЩОКФТЧР EЧРХТsС. 

a) have   b) is   c) has 
4. АО … tаШ EЧРХТsС lessons a week. 
a) have   b) has   c) are 
5. EЧРХТsС … tСО ЦКУШr ТЧtОrЧКtТШЧКХ ХКЧРuКРО ШП МШЦЦuЧТМКtТШЧ. 
a) was   b) had   c) is 
6. MКЧв sМТОЧtТsts … tСОТr аШrФs аrТttОЧ ТЧ EЧРХТsС.  
a) are   b) have   c) were 
7. EЧРХТsС … ЧШt КЧ ОКsв ХКЧРuКРО tШ ХОКrЧ. 
a) is   b) was   c) will be 
8. АО … К НТМtКtТШЧ Кt tСО ХКst ХОssШЧ. 
a) have   b) had   c) was 
9. I … К РШШН EЧРХТsС sЩОКФОr КПtОr ПТЧТsСТЧР К sЩОМТКХ ХКЧРuКРО МШursО.  
a) be   c) is    c) am 
10. АО … ПuturО sОКЦОЧ. 
a) are   b) were   c) will be 
11. TСОв … Кt sОК ХКst ЦШЧtС. 
a) was   b) are   c) were 
12. TСО МКНОts … ЦuМС аШrФ Кt tСО EЧРХТsС ХОssШЧ. 
a) has   b) are   c) have 

Task 2 Match the figures with appropriate information from the text. 
Write down the sentences of your own using the information from the table 

1. 6 million 

2. 400 million 

3. 80% 

4. 75% 

5. 60% 

6. more than 60% 

a) the world's mail is in English; 
b) all scientific  journals are written in 

English 
c) people speak English as a mother 

tongue nowadays; 
d) all information in the world's computers 

is in English; 
e) ЧКtТЯО sЩОКФОrs ТЧ SСКФОsЩОКrО’s tТЦО; 
f) all international telephone calls are 

made in English. 
 

Task 3 Fill in the gaps with the necessary prepositions if necessary 
1. TСО ЩrШПОssТШЧ … К sОКЦКЧ rОquТrОs ФЧШаХОНРО ШП EЧРХТsС. 
a) -   b) of   c) by 
2. TСОв ЛОХШЧР … НТППОrОЧt ЧКtТШЧКХТtТОs КЧН sЩОКФ … НТППОrОЧt ХКЧРuКРОs.  
a) to/ -   b) -/ to   c) for/in 
3. TСО ЩrШПОssТШЧ ШП К sОКЦКЧ Тs КttrКМtТЯО … Тts ЩrОstТРТШus КЧН КНЯОЧturШus 

character. 
a) with   b) by   c) for 
4. A sОКПКrОr ШПtОЧ ПКМОs … ЛКН аОКtСОr МШЧНТtТШЧs.  
a) -   b) to   c) with 
5. … ФЧШаХОНРО ШП tСТs ХКЧРuКРО, Тt Тs ТЦЩШssТЛХО tШ РОt К аОХl-paid job. 
a) with   b) without   c) - 



6. TСО ЩrКМtТМКХ sФТХХs … usТЧР EЧРХТsС Тs ЧОМОssКrв аСОЧ вШu КrО … ЛШКrН Шr 
… tСО sСШrО. 

a) -/ of/ on   b) of/ on/ on   c) in/ on/ - 
7. TСО КssТРЧЦОЧt ШП НutТОs … МrОа ЦОЦЛОrs Тs К ЯОrв ТЦЩШrtКЧt quОstТШЧ.  
a) for   b) to   c) among 
8. TСО ФЧШаХОНРО … EЧРХТsС Тs МruМТКХ … rОЩrОsОЧtКtТЯОs ШП ЦКrТЧО 

specialties.  
a) of/for   b) -/ for   c) of/ - 

Keys:  
Task 1 
1c 2b 3c 4a 5c 6b 7a 8b 9c 10a 11c 12c 
Task 2 
1e 2c 3d 4a 5f 6b 
Task 3 
1b 2a 3c 4a 5b 6b 7c 8a 
 

どñ½í 1.2 
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 Test 
Task 1 Match expressions in column A with questions in column B 
 
A B 
1. First name/ Forename 
2. Surname / Last name 
3. Title 
4. Date of birth 
5. Place of birth 
6. Country of origin 
7. Present address 
8. Permanent address 
9. Marital Status 
10. Occupations 
11. Annual income 
12. Qualifications  
13. Hobbies/ Interests 
14. Tel. No. 

a) When were you born? 
b) Where are you living now? 
c) What diploma do you have? 
d) What is your telephone 

number? 
e) Are you married or single? 
f) What is your family name? 
g) How much do you earn a year? 
h) What is your rank/ status? 
i) What do you do in your free 

time? 
j) Where do you come from? 
k) What is your first name? 
l) Where do you live? 
m) What do you do? 
n) Where were you born? 

 
Task 2 Finish the following conversation in the most suitable way 
1. HКЯО К sЦШФО. NШ, tСКЧФs. I ….  

a) …КЦ ТХХ. 
b) … НШЧ’t sЦШФО. 
c) …СКЯО ЧШ tТЦО. 

2. I НШЧ’t ЩКв ПШr Цв stuНТОs ЛОМКusО ….  
a) …ЩКss tСО ОЧtrКЧМО ОбКЦТЧКtТШЧs quТtО suММОssПuХХв.  
b) … I СКЯО К РrКЧt ПrШЦ Цв ОЦЩХШвОr. 
c) … I СКЯО ЧШ ЦШЧОв. 

3. These two arm-strТЩОs sСШа tСКt I ….  
a) … study in the 2nd group at English lessons. 
b) …СКЯО ЦКНО tаШ МШЧtrКМts аТtС sСТЩЩТЧР МШЦЩКЧТОs. 
c) … КЦ К tаШ-year cadet. 

4. TСО CКЩtКТЧ ШrНОrОН tСКt …. 
a) … the cadets must serve in the Army. 
b) … аО аОrО tШ НШ Шur ЦШrЧТЧР ОбОrМТsОs ОЯОrв НКв. 



c) … КХХ tСО КЩЩrОЧtТМОs аОrО ШЧ ЛШКrН Кt 20.00 sСКrЩХв.  
 
Keys: 
Task 1 
1k 2f 3h 4a 5n 6j 7b 8l 9e 10m 11g 12c 13i 14d 
Task 2 
1b 2a 3c 4c 

どñ½í 1.3 だßàñÖóñ 
ç ~¡óäí¢ñ 

Test 
Task 1 Arrange the sentences in the proper order to make a true dialogue 

 
Dialogue 1 

A. Can you tell me why? 
B. You see, there are several strong currents in the harbour. 
C. NШ, Тt ТsЧ’t, Лut Тt’s КНЯТsКЛХО. 
D. Is taking a tug compulsory here? 
E. Besides there is a lot of traffic now and it's very difficult to manoeuvre. 

ВШu’Н ЛОttОr tКФО my advice. 
F. And yet, I НШЧ’tsee the reason for taking a tug. 

 
1 2 3 4 5 6 
      

 
Dialogue 2 

A. Nothing special. First of all packing, paints, piston rings. 
B. I wonder if I could get some technical supplies at this port. 
C. I think you could, but what kind of supplies do you need? 
D. TСКt’ХХ ЛО ЧШ trШuЛХО. I’ХХ КrrКЧРО ОЯОrвtСТЧР вШu аКЧt. 

 
1 2 3 4 
    

 
Dialogue 3 

A. OП МШursО, I КЦ. But sШЦОtТЦОs аСОЧ I’Ц ЩrОssОН ПШr tТЦО I trКЯОХ Лв КТr. 
B. I’Н rКtСОr trКЯОХ Лв sОК 
C. Which would you prefer travelling by air or by sea? 
D. Certainly, it all depends upon the circumstances. 
E. No wonder you are a seaman, aren't you? 

 

1 2 3 4 5 
     

 
Dialogue 4 

A. Why  sСШuХН I НШ sШ? DШЧ’t вШu ФЧШа Тt's К ЯОrв ШХН СШusО, КЧН I НШЧ’t 
want to pay a lot of money for insurance? 

B. АСв НШЧ’t вШu СКЯО вШur СШusО insured? 
C. Your house may catch fire and get burnt. 
D. But things happen. 
E. How  ПШШХТsС ШП вШu tШ РruНРО ЦШЧОв ПШr tСКt! ВШu’Н ЛОttОr tКФО Цв 

advice. 
F. DШЧ’t sКв sШ! 
G. AЧН аСКt ТП I НШЧ’t ПШХХШа вШur КНЯТМО? 
 



1 2 3 4 5 6 7 
       

 
Keys: 
Dialogue 1 
1 2 3 4 5 6 
D C A B F E 

 
Dialogue 2 
1 2 3 4 
B C A D 

 
Dialogue 3 
1 2 3 4 5 
C B E A D 

 
Dialogue 4 

1 2 3 4 5 6 7 
B A E G C F D 

 
Task 2 What would you advise if someone said you the following things. Match 
the expressions in the both columns 
1. “I’Ц РШТЧР tШ РОt ЦКrrТОН”; 
2. “I’Ц КПrКТН I’ХХ ЦТss Цв 

МХКssОs tШЦШrrШа”; 
3. “I’Ц tОrrТЛХв МШХН”; 
4. “Mв аШrФ Тs rКtСОr ЛШrТЧР”; 
5. “I’Ц ruЧЧТЧР К СТРС 

tОЦЩОrКturО”; 
6. “I'ЯО Щut ШЧ 6 ФТХШРrКЦЦОs”. 
 

a) IП I аОrО вШu, I’Н ЯТsТt К 
doctor. 

b) Put on a coat and have a cup of 
hot tea. 

c) My congratulations on the 
occasion.  

d) You should do regular 
physical training in our gym. 

e) АСКt’s tСО ЦКttОr?  
f) Is Тt? АСв аШuХНЧ’t вШu tКФО 

another course to get some 
other profession? 

 
Keys: 
1c 2e 3b 4f 5a 6d 

 
Task 3 Chose the right variant 
1. He works at tСО MТЧТstrв ШП FШrОТРЧ … 
a) Power   b) Legislation   c) Affairs 
2. I КЦ ЩКrtТМuХКrХв ТЧtОrОstОН ТЧ НШЦОstТМ … 
a) policy   b) election   c) rerun 
3. HО … tСО ЩШst ПШr 8 вОКrs. 
a) kept   b) touched   c) held 
4. HОr КЦЛТtТШЧ Тs tШ … ПШr tСО ЩrОsТНОЧМв. 
a) stay   b) stand    c) go 
5. Mв ПКtСОr Тs К ЩШХТМОЦКЧ, sШ СО аШrФs Кt К ХКа … КРОЧМв. 
a) deputy   b) enforcement   c) court 
6. UЧПШrtuЧКtОХв, … КrО ШПtОЧ НОМОТЯОН Лв МКЧНТНКtОs. 
a) constituents   b) institutions   c) officials 
7. tСО МКЧНТНКtО ЩrШЦТsОН tШ … tСО МrТЦО rКtО КЧН СО … tСО ОХОМtТШЧ. 



a) cut/ won   b) leave/ launched   c) hold/ entered 
8. NШt ОЯОrвЛШНв МКЧ … ЩШХТtТМs. 
a) poll vote   b) serve   c) pursue 
9. AММШrНТЧР tШ tСО … НОМrОО, СО МКЧ’t ХОКЯО tСО МШuЧtrв. 
a) law   b) judge   c) court 
10. Any StКtО … Тs К МШЦЩХОб struМturО. 
a) Machinery   b) Secretary   c) Agency 
  
Keys: 
1c 2a 3c 4b 5b 6a 7a 8c 9c 10a 

どñ½í 1.4 どóä▲ 
ïÜÑÜç. ばïöëÜúïöçÜ 
ïÜÑÖí 

Test 
Task 1 Fill in the sentences with appropriate words from the box and write them 
down 

1. … tСКt К ЯОssОХ carries 
determines her type. 
2. Vessels carrying cargo in bulk 

КrО МКХХОН …. 
3. Vessels engaged in the 
carriage of bulk liquid cargoes are 
ЧКЦОН …. 
4. A fishing ship only processing 

ПТsС Тs МКХХОН ….  
5. A fishing ship which only 

МКtМСОs ПТsС Тs МКХХОН …. 
6. In compliance with their 

ПТsСТЧР … ПТsСТЧР ЛШКts КrО МКХХОН 
as stern trawlers, purse seiners, 
longliners. 
7. The ships differ by the range 

ШП …. 
 

a) tankers                                   
b) a processor     
c) a cargo  
d) gear   
e) sailing                                        
f) a catcher    
g) bulkers 

 Keys: 1c 2g 3a 4b 5f 6d 7e 

Task 2 Match the words on the left with the words on the right 

1.öÜëÇÜç▲ú â¿Üö a) longliners 

2. äíïïí¢óëï¡Üñ ïÜÑÖÜ b) trawler 

3. ÇëÜ£ÜçÜñ ïÜÑÖÜ c) air cushion vehicle 

4. ¿ñïÜçÜ£ d) barge (lighter) 
5. ïÜêÜÇëÜ£ e) seiner 

6. ¡ÜÖöñúÖñëÜçÜ£ f) tug 

7. ëÜÑÜçÜ£ g) hydrofoil craft 

8. öëíÖïäÜëöÖÜñ ïÜÑÖÜ h) bulker (bulk carrier) 

9. ¿ñÑÜ¡Ü¿ i) reefer 

10. ßÜ¡ïóë j) merchant fleet 

11. ßíë¢í k) passenger liner 

12. ïäíïíöñ¿áÖÜñ ïÜÑÖÜ l) timber carrier 

13. ëÜ-ëÜ m) ore carrier 



14. ïÜÑÖÜ Öí äÜÑçÜÑÖ▲ê 
¡ë▲¿á　ê 

n) ice breaker 

15. öíÖ¡ñë o) container carrier 

16. öëíÜ¿ñë p) ro-ro ship 

17. ïñúÖñë q) dry cargo carrier 

18. ïÜÑÖÜ Öí çÜ£ÑÜüÖÜú 
äÜÑÜü¡ñ 

r) tanker 

19. ½ÜëÜ£ó¿áÖ▲ú öëíÜ¿ñë s) transport ship 

20. 　ëÜïÜ¿Üç t) salvage tug 

21. ßí¿¡ñë u) cargo vessel (freighter) 

 
Keys: 
 1j 2k 3u 4l 5q 6o 7m 8s 9 n 10f 11d 12t 13p 14g 15r 16b 17e 18c 19i 20a 21h 
 
Task 3 Match ships with the cargo they are designed to carry 

1. General Cargo Ship 
2. Container Ship 
3. Bulk Carrier 
4. Refrigerated Ship  
5. Tanker 
6. LNG 
7. OBO 
8. Ro-Ro 
9. Liner 
10. Cruise Ship 
11. Ferry 

a) Oil and oil products 
b) Perishable goods 
c) Cars, trailers, railway wagons 
d) Passengers and cargo 
e) Cargo in packages 
f) Dry and liquid cargo 

simultaneously 
g) Passengers only 
h) Containers  
i) Liquified natural gas 
j) Passengers and vehicles 
k) Cargo in bulk 

 
Keys: 
1e 2h 3k 4b 5a 6i 7f 8c 9d 10g 11j 
 
Task 4 Choose the word with the same meaning as the definition 
1. Forward part of the vessel is the ... 
a. bridge               b. stem c. bow 
2. The rearmost part of a ship is the ... 
a. bottom              b. stern c. hull 
3. The distance between the waterline (WL) and the main deck is the ... 
a. draft              b. freeboard  c. height 
4. The main part of a ship is her... 
a. mast          b. hull c. galley 
5. Vertical steel walls going across the ship and along are ... 
a. bulkheads          b. hatches c. winches 
6. Openings giving access to holds are ... 
a. derricks          b. masts c. hatches 
7. Permanent housing above the main deck is ... 
a. engine room      b. superstructure c. load line 
8. The angle that a ship is making fore and aft with water is the ... 
a. heel                  b. afterpeak             c. trim 
9. The forward raised part of the deck is the ... 
a. forecastle         b. poop c. bridge 
Keys: 



1c 2b 3b 4b 5a 6c 7b 8c 9a 
 
Task 5 Substitute the Russian words for the English ones. 

1. The lowermost part of the hull is called ÑÖóàñ. 
a. chart room    b. bridge c. bottom 
2. All ships have ÜïöëÜúïöçÜ Ñ¿　 äÜïöíÖÜç¡ó Öí 　¡Üëá. 
a. mooring gear    b. anchor gear    c. steering gear 
3. In order to keep any moving vessel on a steady course it is necessary to 

provide her with ëÜ¿á. 
                     a.  Radar        b. rudder c. plotter 

4. The nautical instalments and equipment employed in navigating are placed 
in the ëÜ¿ñçí　 ëÜß¡í and the chartroom. 

a. wheel house    b. sСТЩ’s galley   c. messroom 
5. Vessels designed for carrying cargo must have large öë0½▲. 

                     a.  bridges            b. cabins         c. holds 
6. The topside structure built about amidships is called ÖíçóÇíîóÜÖÖ▲ú 

½Üïöó¡. 
a. nautical instruments   b. navigating bridge   c. navigating facilities 
7. The part topping the hull is called äí¿Üßí. 
a. Deckhand          b. sickbay                 c. deck 
8. The side of the ship to the right hand when looking in the direction of her 

motion is called äëíç▲ú ßÜëö. 
a. freeboard         b. starboard    c. portside 

Keys: 
1c 2b 3b 4a 5c 6b 7c 8b 
 

 

ぢëÜ½ñ¢ÜöÜôÖí　 íööñïöíîó　 
ぢëÜ½ñ¢ÜöÜôÖí　 íööñïöíîó　 £í 3 ïñ½ñïöë äëÜçÜÑóöï　 ç âÜë½ñ ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú ëíßÜö▲, ¡ÜöÜëí　 

ïÜïöÜóö ó£ ÑçÜê ëí£Ññ¿Üç: Çëí½½íöóôñï¡í　 ôíïöá (öñïö ó£ 20 çÜäëÜïÜç) ó ½Üëï¡í　 öñë½óÖÜ¿ÜÇó　 (5 
£íÑíÖóú) ç ëíçÖÜú ïöñäñÖó Üêçíö▲çí0àóê çñïá ½íöñëóí¿. ゑëñ½　 ç▲äÜ¿ÖñÖó　 ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú ëíßÜö▲ 
60 ½óÖÜö. 

とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　:  
だîñÖóçíÖóñ ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 äÜ ôñö▲ëёê-ßí¿¿áÖÜú ïóïöñ½ñ.  
だßàí　 ÜîñÖ¡í ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú ëíßÜö▲ ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 ç ÜöÖÜüñÖóó ¡Ü¿óôñïöçí äëíçó¿áÖ▲ê 
ÜöçñöÜç ¡ Üßàñ½Ü ôóï¿Ü çÜäëÜïÜç ç ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú ëíßÜöñ (ç▲ëí¢íñöï　 ç äëÜîñÖöíê).  
ゑ äëÜîñÖöÖÜ½ ïÜÜöÖÜüñÖóó ÜîñÖ¡ó (äÜ ôñö▲ëёê-ßí¿¿áÖÜú ïóïöñ½ñ) ç▲ïöíç¿　0öï　 ç ï¿ñÑÜ0àóê 
Ñóíäí£ÜÖíê:  
“ÖñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ”- ½ñÖññ 75%  
“ÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ”- 76%-85%  
“êÜëÜüÜ”- 86%-92%  
“Üö¿óôÖÜ”- 93%-100% 

 

ごöÜÇÜçí　 ¡ÜÖöëÜ¿áÖí　 ëíßÜöí 
(3 ïñ½ñïöë) 

 
1 çíëóíÖö 

Grammar 
1 Choose the correct variant 
1. …SЦТtСs СКЯО К НШР КЧН К МКt.  



a) -   b) the   c) a 
2. HО ФЧШаs СШа tШ аШrФ ШЧ … МШЦЩutОr.  

 a) a   b) an   c) – 
3. There are ... pictures in the book. 

a) some b) any c) no  
4. Are there ... new students in your group? 

a) some b) any c) no 
5. ... is all right, the patient is much better today!  

a) something    b) anything   c) nothing    d) everything 
6. Has ... in this group got a dictionary?  

a) somebody   b) anybody   c) nobody   d) everybody 
7. That is not my umbrella; ..... is yellow.   

a) my b) mine c) me 
8. _____ my friends over there. 

a) this are b) these is c) those are d) that are 
9. I МКЧ rОКН ЛШШФs ЯОrв …. ИИИИИИИИИИИИ 

a) quick   b) quickly 
10. Yesterday I (be) on duty.     
a) were    b) am    c) was 
11. He (be) fourteen next year. 

К) ‘ХХ ЛО   Л) аТХХ Тs   М) Тs 
12. How much .....it cost to fly to Rome?   

a) Do       b) Does 
13. I (to go) to the gym at seven o'clock every day.  

a) go     b) went        
14. The family (sit) at the table and (have) dinner. 

a) sits/ has       b) sat/ had       c) is sitting/ is having 
15. “I (МШЦО) Кt 6 Ш’МХШМФ.” “GШШН, I (аКТt) ПШr вШu.” 

a) am coming/ will be waiting  b) will come/ will wait  c) will come/ will be waiting 
16. By the time we (to come) to see him, he (to return) home.  

a) came/ had returned   b) came/ returned    c) have come/ returned 
17. You can't see this film on TV tonight, they ... it only next Sunday.   

a) are showing   b) will show   c) show   d) will be showing 
18. A new book ... by that company next year.   

a) will publish   b) will be published   c) is publishing 
19.И... СО … Кt tСО КТrЩШrt tШЦШrrШа? 

К) Is … ЛОТЧР ЦОt   Л) АТХХ … ЛО ЦООt    
20. It’s РОЧОrКХХв КРrООН tСКt ЧОа ТЧНustrТОs ИИИИИИ ПШr tСО sШutСОrЧ ЩКrt ШП tСО МШuЧtrв. 

a) are need   b) are needed   c) need 
 
Special Terms 

 
Task 1 Find pairs of synonymous words  
Vessel; install; rescue vessel; mount; ship; aft; lighter; stern; salvage ship; barge 
 
Task 2 Find pairs of antonymous words 
Pusher; safe; poop; puller; upper; forecastle; lower; dangerous 
 
Task 3 Decipher the special terms abbreviations 
OBO; kn; reefer 
 
Task 4 Insert the necessary words into the gaps in the following sentences 
 



1. The main body of a ship is called the ... . 
2. The distance between the waterline and the main deck is the vessel's ... . 
3. Openings giving access to holds are called ... . 
4. The forward raised part of the deck is called the ... and its after raised part is the ... . 

 
Task 5 Translate from Russian into English 
ぴñäÖÜú 　àó¡; ëÜ¿ñçÜñ ÜïöëÜúïöçÜ; üöÜëçí¿; üäíÖÇÜÜö; ÜöÑñ¿ñÖóñ çïäÜ½ÜÇíöñ¿áÖ▲ê 
½ñêíÖó£½Üç 

 
2 çíëóíÖö 

Grammar 
1 Choose the correct variant 
1. SСО аКs tСО ПТrst аШЦКЧ tШ sаТЦ КМrШss … EЧРХТsС CСКЧЧОХ.  

 a)   a b) -   c) the  
2. GШ НШаЧ … KТЧРstШЧ StrООt КЧН turЧ ХОПt ТЧtШ OбПШrН StrООt.  

 a) the b) a c) - 
3. There are ... old houses in our street. 

a) some b) any c) no 
4. Are there ... English textbooks on the desks? - - Yes, there are ... .  

a) some, any b) any, some c) no, some  
5. Is there ... interesting in the program of the concert?  

a) something   b) anything   c) nothing   d) everything 
6. ... left a magazine in our classroom yesterday.  

a) somebody   b) anybody   c) nobody   d) everybody 
7. My room is bigger than hers, but ..... is nicer.   

a) she b) her c) hers 
8. The climate here is like_... of Spain. 

a) that b) this c) those 
9. SСО МКЧ … аШrФ 

a) hard   b) hardly 
10. He (be) at the club on Sunday.  
        a) is b) were c) was 
11. When I was a child, I (always/be) late for school. 

a) were always late   b) was always late   c) be always lated 
12. What time .....the film start?   

a) Do       b) Does 
13. I (to go) to the gym at seven o'clock yesterday. 

a) go     b) went     
14. Look! Peter (swim) in the lake. 

A – swims     B - is swimming      C – will swim 
15. This time next month I (sit) on a beach. 

A – am sitting  B – sit  C – will be sitting 
16. Poor Oliver was lying unconscious on the spot where Sikes (to leave) him.  

A – had left     B- left    C – was leaving 
17. Lionel will come to London as soon as you ... a place for him to stay.   

a) have found   b) will find   c) will have found   d) are going to find 
18. The Earth's surface ... mostly ... with water.   

a) is ... covered   b) was ... covered   c) has ... been covered 
19. I ... last Friday.   

a) arrived   b) was arrived   c) have arrived 
20. I … Лв tСО ЧОаs СО СКН tШХН ЦО tСО НКв ЛОПШrО. 

a) am surprising   b) surprised   c) was surprised   d) am surprised  
 



Special Terms 
 

Task 1 Find pairs of synonymous words  
Boat - launch; accommodation - room; detect - determine; tanker - oil carrier; freight - cargo 
 
Task 2 Find pairs of antonymous words 
Bow - stern; raise - lower; officer - deckhand; across - along 
 
Task 3 Decipher the special terms abbreviations 
LNG; hp; cbm 
 
Task 4 Insert the necessary words into the gaps in the following sentences 
 

1. The foremost part of the hull is called the ... ; its rearmost part is called the ... ; the part in 
between is called ... . 

2. The hull is divided up into a number of ... by ... . 
3. At the fore end of the hull are ... , and at the after end are ... . They are used for .... 
4. OЧ НОМФ tСОrО КrО МКrРШ СКЧНХТЧР ПКМТХТtТОs, suМС Кs … . 

 
Task 5 Translate from Russian into English 
どíÖ¡ ÑçÜúÖÜÇÜ ÑÖí; ÇëÜö-½íôöí; ¿íÇ; ÖíßÜë (ïÜÑÖí); ëÜ½äñ¿áÖí　 
 
 

KEYS 
1 çíëóíÖö 

Grammar 
1b 2a 3a (ó¿ó c) 4b 5d 6b 7b 8c 9b 10c 11a 12b 13a 14c 15c 16a 17b 18b 19b 20b  
Special Terms 
Task 1 
Vessel – ship; install – mount; rescue vessel – salvage ship; aft – stern; lighter – barge 
Task 2 
Pusher – puller; safe – dangerous; poop – forecastle; upper – lower 
Task 3 
OBO – oil, bulk, ore – ¡Ü½ßóÖóëÜçíÖÖÜñ ïÜÑÖÜ; kn – knot – Ü£ñ¿; reefer – refrigerator – 
ëñâëó¢ñëíöÜëÖÜñ ï¿ÜçÜ 
Task 4 
1 hull 2freeboard 3hatches 4forecastle poop 
Task 5 
chain locker; rudder and steering gear; helm; frame. 
 

2 çíëóíÖö  
Grammar 
1c 2c 3a (ó¿ó c) 4b 5b 6a 7c 8a 9b 10c 11b 12b 13b 14b 15c 16a 17a 18a 19a 20c 
Special Terms 
Task 1 Find pairs of synonymous words  
Boat; accommodation; detect; cargo; launch; room; tanker; determine; oil carrier; freight 
 
Task 2 Find pairs of antonymous words 
Bow; raise; officer; across; lower; deckhand; stern; along 
 
Task 3 Decipher the special terms abbreviations 
LNG – liquified natural gas (carrier) – äñëñçÜ£ôó¡ ï¢ó¢ñÖÖÜÇÜ Çí£í; hp – horse power – ¿ÜüíÑóÖí　 
ïó¿í; cbm – cubic metre – ¡Üßóôñï¡óú ½ñöë 



 
Task 4 Insert the necessary words into the gaps in the following sentences 
 

1. The foremost part of the hull is called the bow; its rearmost part is called the stern ; the part in 
between is called the midships. 

2. The hull is divided up into a number of compartments by bulkheads. 
3. At the fore end of the hull there are forepeak tanks, and at the after end there are afterpeak 

tanks. They are used for fresh water and fuel. 
4. On deck there are cargo handling facilities, such as cranes, derricks, winches. 

 
Task 5 Translate from Russian into English 
どíÖ¡ ÑçÜúÖÜÇÜ ÑÖí – a double bottom tank; ÇëÜö-½íôöí – main mast; ¿íÇ - log; ÖíßÜë (ïÜÑÖí) – 
frame; ëÜ½äñ¿áÖí　 – a steering gear room 
 

 

4 でぎぜぎでどづ 

づí£Ññ¿/ どñ½í どñ¡Üàí　 íööñïöíîó　 (¡Ü¿óôñïöçÜ £íÑíÖóú, ëíßÜö) ぢëÜ½ñ¢ÜöÜôÖí　 
íööñïöíîó　 

ばïöÖ▲ú 
ÜäëÜï äÜ 
ëí£Ññ¿í½/  
öñ½í½ 

ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ 
ëí£ÖÜÜëÜçÖñç▲
ê Üäëí¢ÖñÖóú 
ó £íÑíÖóú 
ëñ¡ÜÖïöëÜ¡öóç
ÖÜÇÜ ó 
öçÜëôñï¡ÜÇÜ 
êíëí¡öñëí 

ぢëñ£ñÖöí
îó　  

づÜ¿ñçí　 
óÇëí 

Э¡ïäëñïï-
öñïöóëÜçí
Öóñ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

がóââñëñÖîóëÜ
çíÖÖ▲ú £íôñö 

(4 ïñ½ñïöë) 

づí£Ññ¿ 1 だßàñÖóñ Öí ÜßàñäëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ñ ó äÜçïñÑÖñçÖ▲ñ öñ½▲ 
 

どñ½í 1.5 Э¡óäí¢. づíßÜöí 
Öí ßÜëöÜ ïÜÑÖí 

+ + + + + 

どñ½í 1.6 ぶëñ£ç▲ôíúÖ▲ñ 
ïóöÜíîóó Öí ßÜëöÜ 

+ + + + + 

どñ½í 1.7 
ぢëñÑÜäëñ¢ÑñÖóñ 
£íÇë　£ÖñÖó　 çÜÑÖÜú 
ïëñÑ▲ 

+ + +  + 

どñ½í 1.8 ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ 
äëí¡öó¡ñ 

+ +  + + 

づí£Ññ¿ 2 だßàñÖóñ Öí äëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ñ öñ½▲ 
 

どñ½í 2.1 だßïÜ¢ÑñÖóñ 
óöÜÇÜç äëí¡öó¡ó. 
だß　£íÖÖÜïöó ô¿ñÖÜç 
½íüóÖÖÜú ¡Ü½íÖÑ▲ 

+ +  + + 

どñ½í 2.2 だßÜëÜÑÜçíÖóñ 
½íüóÖÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　. 
づñ½ÜÖöÖ▲ñ ëíßÜö▲. 
ぶöñÖóñ öñêÖóôñï¡óê 
öñ¡ïöÜç 

+ +   + 

 

ばïöÖ▲ú ÜäëÜï äÜ ëí£Ññ¿í½ 

とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 ÜïöÖÜÇÜ Üöçñöí 



とëóöñëóó «5» だö¿óôÖÜ «4» びÜëÜüÜ «3» ばÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ «2» ぞñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ 

 
でÜÜöçñöïöçóñ 

öñ½ñ 

 
でÜÜöçñöïöçÜñö 

äÜ¿ÖÜïöá0 

でÜÜöçñöïöçÜñö 
äÜ¿ÖÜïöá0 

ó¿ó ôíïöóôÖÜ 

 
ぶíïöóôÖÜ 

ïÜÜöçñöïöçÜñö 

 
ぞñ ïÜÜöçñöïöçÜñö 

 
ぢÜ¿ÖÜöí 

ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

ぢëñÑ¿Ü¢ñÖó　 
äÜ¿Ö▲ñ, 

ëí£çñëÖÜö▲ñ, 
óïäÜ¿á£Ü0öï　 

ïÜ0£▲ ó 
ïëñÑïöçí 

íëÇÜ½ñÖöíîó　 

ぢëñÑ¿Ü¢ñÖó　 
äÜ¿Ö▲ñ, 
ïÜ0£▲ 

óïäÜ¿á£Ü0öï　 
ï Üüóß¡í½ó, 
ÜöïÜöïöçÜ0ö 

äëóñ½▲ 
íëÇÜ½ñÖöíîóó 

ぢëñÑ¿Ü¢ñÖó　 
¡ëíö¡óñ, ç▲ßÜë 

ïÜ0£Üç ÜÇëíÖóôñÖ, 
äëóñ½▲ 

íëÇÜ½ñÖöíîóó 
ÜöïÜöïöçÜ0ö. 

だöçñö ç âÜë½ñ âëí£ ó¿ó 
ÜöÑñ¿áÖ▲ê ï¿Üç, 

ÜöïÜöïöçÜ0ö ïÜ0£▲ ó 
äëóñ½▲ íëÇÜ½ñÖöíîóó 

 
ゎëí½½íöó¡í 

 

2-3 ÖñÇëÜß▲ñ 
Üüóß¡ó, Öñ 

ç¿ó　0àóñ Öí 
äÜÖó½íÖóñ 

ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

4-6 ÖñÇëÜß▲ê 
ó¿ó 

ÜÑÖÜöóäÖ▲ê 
ÜüóßÜ¡, Öñ 

ç¿ó　0àóê Öí 
äÜÖó½íÖóñ 

ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

7-9 ÖñÇëÜß▲ê ó¿ó 
ÜÑÖÜöóäÖ▲ê ÜüóßÜ¡, 
1-2 ÇëÜß▲ñ Üüóß¡ó, 

ç¿ó　0àóñ Öí 
äÜÖó½íÖóñ 

ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

ぜÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ 
ÖñÇëÜß▲ñ/ÜÑÖÜöóäÖ▲ñ ó 
ôíïö▲ñ ÇëÜß▲ñ Üüóß¡ó, 

£Öíôóöñ¿áÖÜ 
£íöëÜÑÖ　0àóñ 

äÜÖó½íÖóñ 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

 
ずñ¡ïó¡í 

 

ごïäÜ¿á£Üñöï　 
¿ñ¡ïó¡í 

£íÑíÖÖÜú 
öñ½íöó¡ó, 
ï¿ÜçíëÖ▲ú 

£íäíï 
ëí£ÖÜÜßëí£ñÖ 

ç äëñÑñ¿íê 
öÜú ó¿ó óÖÜú 

öñ½▲ 

ごïäÜ¿á£Üñ½í　 
¿ñ¡ïó¡í 

ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öñ½ñ, ÜÑÖí¡Ü 
ó½ñ0ö ½ñïöÜ 
2-3 ÖñÇëÜß▲ñ 

Üüóß¡ó 
Öñäëíçó¿áÖÜÇÜ 
ÜäÜöëñß¿ñÖó　 

¿ñ¡ïó¡ó 

ぶíïöÜñ 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ 

¿ñ¡ïó¡ó, 
ïÜÜöçñöïöçÜ0àñú 
öñ½íöó¡ñ, ÖÜ Öñ 

ïÜÜöçñöïöçÜ0àñú 
ÜëÜçÖ0 ó¿ó 

óïäÜ¿á£Üñ½Üú ç½ñïöÜ 
ó£Üôíñ½Üú ç êÜÑñ 

£íÖ　öóú, 4-6 
ÖñÇëÜß▲ê ÜüóßÜ¡, 

ç¿ó　0àóñ Öí 
äÜÖó½íÖóñ 

ずñ¡ïó¡í Öñ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö £íÑíÖÖÜú 

öñ½íöó¡ñ, £í½ñÖ　ñö 
¿ñ¡ïó¡Ü, ó£Üôíñ½Ü0 Öí 

£íÖ　öó　ê, 
½ÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ 

Üüóß¡ó ç ç▲ßÜëñ ï¿Üç 
£Öíôóöñ¿áÖÜ 

£íöëÜÑÖ　0ö äÜÖó½íÖóñ 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

ぢëÜó£ÖÜüñÖóñ 
 

1-2 Üüóß¡ó, 
Öñ ç¿ó　0àóñ 
Öí äÜÖó½íÖóñ 

3-4 Üüóß¡ó, 
Öñ ç¿ó　0àóñ 
Öí äÜÖó½íÖóñ 

ゐÜ¿ññ 4ê ÜüóßÜ¡, 
Öí¿óôóñ ÇëÜß▲ê 

ÜüóßÜ¡, 
£íöëÜÑÖ　0àóê 

äÜÖó½íÖóñ 

ぜÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ 
ÇëÜß▲ñ Üüóß¡ó, 

çï¿ñÑïöçóñ ¡ÜöÜë▲ê 
äÜÖó½íÖóñ 

ç▲ï¡í£▲çíÖó　 ¡ëíúÖñ 
£íöëÜÑÖóöñ¿áÖÜ 

 
でÜÑñë¢íÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí äÜ ëí£Ññ¿í½ 
づí£Ññ¿/ どñ½í とÜÖöëÜ¿áÖ▲ñ çÜäëÜï▲ づñ¡Ü½ñÖÑÜñ½Üñ 

ïÜÑñë¢íÖóñ 
Üöçñöí 

(óïöÜôÖó¡) 
づí£Ññ¿ 1 だßàñÖóñ Öí ÜßàñäëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ñ ó äÜçïñÑÖñçÖ▲ñ öñ½▲ 

どñ½í 1.5 
Э¡óäí¢. づíßÜöí 
Öí ßÜëöÜ ïÜÑÖí 

Task 1 Answer the questions 
1. Who is responsible for the ship, her crew and cargo? 2. 
How many departments are there on ships? What are they? 
 3. Who is the head of the Deck Department?  
4. Who is the head of the Engine Department?  
5. Who keeps watch on the navigating bridge?  
6. Does the Chief Engineer keep watch in the Engine Room? 

ぞ. ゑ. でÜêíëñçí. 
ごÖÜïöëíÖÖ▲ú 
　£▲¡  
ç 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜ
ú Ññ　öñ¿áÖÜïöó. 
ぢëí¡öó¡Ü½ Ñ¿　 



7. Who keeps watch in the Engine Room? 
Task 2 Answer the questions 
1. How many platforms may an Engine Room have? 
2. What three compartments is the Engine Room divided 

into? 
3. Where is the main engine usually situated? 
4. What is there on the left and on the right of the main 

engine? 
5. Is a shaft tunnel with the CPP located behind the main 

engine? 
6. Where are two fuel transfer pumps situated? 
7. Does every Engine Room have an auxiliary steam boiler 

and a waste-heat boiler? 
8. What fuel does an auxiliary steam boiler / a waste-heat 

boiler work on? 
9. What systems are the main users of steam? 
10.What is there on the second platform? 
11.Where are all required switch-overs made? 
12.What do the pneumatic pressure tanks (hydrophores) 
provide? 
13.How does up-to-НКtО sСТЩ’s ЦОМСКЧТМКХ ОquТЩЦОЧt work? 

¡ÜëïíÖöÜç 2 ¡Üëïí 
ïäñîóí¿áÖÜïöó 
26.02.06 
Э¡ïä¿Üíöíîó　 
ïÜÑÜçÜÇÜ 
~¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçí
Öó　 ó ïëñÑïöç 
íçöÜ½íöó¡ó 
(ぶíïöá 2), とñëôá, 
2022 Ç., ï. 5 – 8, 
13 - 16 
 

どñ½í 1.6 
ぶëñ£ç▲ôíúÖ▲ñ 
ïóöÜíîóó Öí 
ßÜëöÜ 

Task 1 Answer the questions 
1. What are general drills aboard ship designed for? 
2. Why is it possible for a man / woman to move from one 

ship to another and still know what to do in an emergency? 
3. What document clearly states your where your station is, 

and what your job is, for each drill or emergency? 
4. Is anybody excused from a drill? 
5. What kind of instructions is each crewmember provided 

with? 
6. What does an individual muster list card show? 
7. АСШ НШОsЧ’t tКФО ЩКrt ТЧ РОЧОrКХ НrТХХs? 

 
Task 2 Answer the questions 
1. What is deck department responsible for? 
2. What portable fire-fighting equipment do you know? 
3. What is the engine department responsible for? 
4. What fixed fire-fighting systems and equipment do you 

know? 
5. Who instructs the ratings regarding fire-fighting methods 

and practices? 
6. How must all fire-fighting equipment be kept? 
7. What kind of fire extinguisher must be at hand? 
8. How often are fire drills held? 

 
Task 3 Answer the questions 
1. What is the life raft station signal? 
2. What special duties may be assigned to crew members? 
3. Why are inflatable life rafts provided on the vessel? 
4. How are the inflatable life rafts usually packed? 
5. Can they be released only manually? 

ぞ. ゑ. でÜêíëñçí. 
ごÖÜïöëíÖÖ▲ú 
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ú Ññ　öñ¿áÖÜïöó. 
ぢëí¡öó¡Ü½ Ñ¿　 
¡ÜëïíÖöÜç 2 ¡Üëïí 
ïäñîóí¿áÖÜïöó 
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(ぶíïöá 2), とñëôá, 
2022 Ç., ï. 25 – 26, 
27 – 28, 34 - 36 
 



6. How are life rafts numbered? 
7. What is done in order not to lose anyone when the ship is 
abandoned? 
8. What must each member of the crew know? 
9. When will crew men designated on the Muster List go to 
the containers and release the restraining straps? 
10. What should be indicated during drills? 
11. Why is it important to fasten the painter securely? 
12. How much time will it take the raft to inflate? 
13. In what case and when will the raft be automatically 
rОХОКsОН Лв tСО “СвНrШstКtТМ rОХОКsО uЧТt”? HШа Тs К “аОКФ 
ХТЧФ” usОН? 
 

どñ½í 1.7 
ぢëñÑÜäëñ¢ÑñÖóñ 
£íÇë　£ÖñÖó　 
çÜÑÖÜú ïëñÑ▲ 

Task 1 Answer the following questions 
1. What is the main source of pollution the open sea these 
days? 
2. Where do the pollutants of coastal waters come from? 
3. What substances are the most dangerous for marine 
environment? 
4. What measures on board ships are taken to protect 
marine environment from pollution? 
5. Which materials should never be dumped into the sea? 
Why? 
6. What is the incinerator used for? 
7. Why are plastic sheeting, bags and containers so 
dangerous for the vessels? 
Task 2 Answer the questions 
1. What dangerous problem does our generation face? 
2. What is the most important anti-pollution treaty ever 
adopted by IMO? 
3. When was the problem of oil pollution first recognized? 
4. What convention did the 1854 conference adopt? 
5. What was the greater cause of oil pollution from ships? 
6. In what way does a tanker contaminate its ballast water 
with oil? 
7. Is it discharge of oily water only from tankers which 
causes oil pollution of the sea? 
8. How did the 1954 convention attempt to tackle the 
problem of pollution? 
9. What made many people feel the 1954 convention was 
no longer adequate? 
10. What was the result of the convention of 1973? 
11. What do the five annexes to the convention deal with? 
12. What is MARPOL 73/78? 
13. What regulations for the inspection and certification of 
ships did the 1978 Protocol to MARPOL introduce? 
14. When did The International Convention for the 
Prevention of Pollution from Ships enter into force? 
 
 

ぞ. ゑ. でÜêíëñçí. 
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どñ½í 1.8 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ 
äëí¡öó¡ñ 

Task 1 Answer the questions  
1.Where do the cadets of maritime colleges have their 
practical studies?  

ぞ. ゑ. でÜêíëñçí. 
ごÖÜïöëíÖÖ▲ú 
　£▲¡  



2. What will the cadets of the Navigation Department do 
during their practice?  
3. Where are the cadets of the Navigation Department going 
to work?  
4. What will the apprentices learn?  
5. Where will the cadets of the Radio Engineering Department 
work during practical studies?  
6. Who will work in the engine room?  
7. What can be learnt while practicing in port?  
8. What must be done in order to master the profession?  
9. What is the difference between lighthouse and light-vessel? 
Task 2 Answer the questions 
1. Is the work at sea hard? 
2. What kind of difficulties should a seaman be ready for? 
3. What are the requirements of crewing companies for 

candidates for work on ships? 
4. What does crew management for ships incorporate? 
5. What is the crew management company responsible for? 
6. What does the crew management include? 
7. What aspects does the crew management also involve? 
8. What crewing companies and agencies in the Russian 

Federation are the largest? 
Task 3 
1. Have you worked at sea? 
2. How long have you worked at sea? 
3. How many contracts did you have? 
4. What types of vessels did you work on? 
5. Have you worked on foreign flag vessels? 
6. Have you worked in a mixed crew? 
7. What was your last vessel? 
8. Where did your vessel operate? 
9. What cargo did your vessel carry? 
10. When did you finish your last contract? 
11. How long was your last contract? 
12. What companies did you work for? 
13. Were you satisfied with working conditions on your last 

vessel? 
14. What salary did you have? 
15. What were your duties during your last contract? 
16. What safety equipment are you familiar with? 
17. What fire-fighting equipment do you know? 
18. Which types of fire extinguishers were on your vessel? 
19. Which classes of fire do you know? 
20. Where was your muster station? 
21. Do you know how to launch a life boat? 
22. Do you know Man Overboard signal? 

ç 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜ
ú Ññ　öñ¿áÖÜïöó. 
ぢëí¡öó¡Ü½ Ñ¿　 
¡ÜëïíÖöÜç 2 ¡Üëïí 
ïäñîóí¿áÖÜïöó 
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2022 Ç., ï. 50 – 51, 
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づí£Ññ¿ 2 だßàñÖóñ Öí äëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ñ öñ½▲ 
どñ½í 2.1 
だßïÜ¢ÑñÖóñ 
óöÜÇÜç äëí¡öó¡ó. 
だß　£íÖÖÜïöó 
ô¿ñÖÜç 
½íüóÖÖÜú 
¡Ü½íÖÑ▲ 

Task 1 Answer the questions 
1. Whom shall the engineer report to on joining the vessel? 
2. Whom shall he consult with regarding to machinery 

and equipment that he will be in charge? 
3. What must be reported to the chief engineer after an 

inspection round of the machinery spaces has been made? 

ぞ. ゑ. でÜêíëñçí. 
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4. At whose direction may an engineer officer be assigned 
to supplementary day work? 

5. What may his duties be at such time? 
6. What personnel may be placed under an engineer 

ШППТМОr’s suЩОrЯТsТШЧ? 
7. What is a Station Bill? 
8. Why must an engineer officer familiarize himself with 

the Station Bill immediately upon joining a vessel? 
9. How do we call the electric system used aboard each 

vessel for sounding alarm signals in emergency situations and 
for training purposes? 

10. What is the fire signal? 
11. What shall each crew member do when hearing the 

Abandon ship signal? 
12. АСКt КrО tСО ОЧРТЧООr’s Lifeboat Station duties? 
13. What do the members of the crew do on hearing three 

short rings on the general alarm bells? 
Task 2 Answer the questions 
1. What engineer officers assist the chief engineer in 
operating Engine Department? 
2. Can you name all ratings forming part of the engine 
department staff by their profession? 
3. Which of the ratings work a day shift? 
4. Name three or four essential types of daily activities 
performed by the engine department personnel? 
5. What may the emergency duties of the engine department 
personnel be when damage control activities are carried out? 
6. What must the chief engineer ensure first of all? 
7. What else is he responsible for? 
8. АСКt КrО tСО МСТОП ОЧРТЧООr’s ПuЧМtТШЧs rОРКrНТЧР tШ tСО 
engine department documentation? 
9.  Whom is the chief engineer accountable to aboard and 
ashore? 
10. What engine officer supervises engine department 
repair and maintenance work? 
11. What machinery, systems and equipment are normally 
placed in the 2nd ОЧРТЧООr’s МСКrРО? 
12. What are his watchkeeping hours? 
13. What are the additional duties of the 3rd engineer officer 
besides keeping engineering watches? 
14. What items is the 4th engineer officer responsible for? 
 

ぢëí¡öó¡Ü½ Ñ¿　 
¡ÜëïíÖöÜç 2 ¡Üëïí 
ïäñîóí¿áÖÜïöó 
26.02.06 
Э¡ïä¿Üíöíîó　 
ïÜÑÜçÜÇÜ 
~¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçí
Öó　 ó ïëñÑïöç 
íçöÜ½íöó¡ó 
(ぶíïöá 2), とñëôá, 
2022 Ç., ï. 78 – 79, 
81 – 83,  
 

どñ½í 2.2 
だßÜëÜÑÜçíÖóñ 
½íüóÖÖÜÇÜ 
ÜöÑñ¿ñÖó　. 
づñ½ÜÖöÖ▲ñ 
ëíßÜö▲. 
ぶöñÖóñ 
öñêÖóôñï¡óê 
öñ¡ïöÜç 

Task 1 Answer the following questions 
1. What is a Diesel engine? 
2. What types of Diesel engines do you know? 
3. What is understood by the speed of the engine? 
4. Where are the slow-speed Diesel engines applied? 
5. What types of engines consume Heavy Fuel Oil? 
6. Is the in-line engine as costly as the V-engine? 
7. What engines are used in small, highly maneuverable 
vessels? 
Task 2 Answer the questions 

1. What does the heavy fuel piping system comprise?  
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2. What do fuel supply lines include?  
3. Under what pressure are high-pressure fuel lines 

connecting the fuel pumps with the fuel valves?  
4. Why must not defective high-pressure fuel lines be 

repaired by welding?  
5. What are fuel system fittings?  
6. How is the fuel transfer pump driven?  
7. How id its capacity chosen?  
8. Can you describe the fuel filter?  
9. What is the fuel pressure-retaining valve designed for?  
10. Why is the fuel shut-off valve provided with a double 

cone seat?  
11. How is a fuel pump isolated from the overflow line 

when dismantling?  
12. Why does each cylinder possess its own fuel pump?  
13. How is the fuel sprayed into the combustion chamber?  

Task 3 Answer the questions 
1. Why is cooling of the engine necessary? 
2. What are the engine parts that require cooling? 
3. What coolants are used in the cooling process? 
4. Why can the seawater cooling-system be made very 

simple? 
5. How are minerals that stick to all heated surfaces and 

form a deposit called? 
6. Why must the scale be removed? 
7. АСКt Тs “ТЧНТrОМt МШШХТЧР”? 
8. What are the seawater inlets fitted with? 
9. Why is fresh water used in closed circuits only? 
10. Does oil reduce the engine noise? 
11. What deposit may oil cause? 

Task 4 Answer the questions 
1. Why must a lubricant be applied between moving parts? 
2. Has lubricating oil many positive influences on the 

engine? 
3. Does it cool the engine? 
4. What makes impurities easy to remove from the 

lubricating oil? 
5. The lube oil also serves an anti-МШrrШsТЯО КРОЧt, НШОsЧ’t 

it? 
6. What is "blow by"? 
7. How is the thickness of lubricating oil indicated? 
8. When the engine temperature rises, the viscosity of the 

ШТХ Тs rОНuМОН, ТsЧ’t Тt? 
9. How can the used oil be cooled? 
10. How can you check the oil level? 
 

ïÜÑÜçÜÇÜ 
~¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçí
Öó　 ó ïëñÑïöç 
íçöÜ½íöó¡ó 
(ぶíïöá 2), とñëôá, 
2022 Ç., ï. 94 – 95, 
100 - 107 
 

 

ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ëí£ÖÜÜëÜçÖñç▲ê Üäëí¢ÖñÖóú ó £íÑíÖóú ëñ¡ÜÖïöëÜ¡öóçÖÜÇÜ êíëí¡öñëí 
 

とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 



づí£ÖÜÜëÜçÖñç▲ñ £íÑíÖó　 Ññ¿　öï　 äÜ ÜëÜçÖ0 ï¿Ü¢ÖÜïöó Öí ëñäëÜÑÜ¡öóçÖ▲ñ, 
ëñ¡ÜÖïöëÜ¡öóçÖ▲ñ ó öçÜëôñï¡óñ. げíÑíÖó　 ëí£ÖÜÇÜ ÜëÜçÖ　 äëñÑ¿íÇí0öï　 ïöÜÑñÖöí½ ç 
£íçóïó½Üïöó Üö ÜëÜçÖ　 óê äÜÑÇÜöÜç¡ó. 

ぢëó ç▲äÜ¿ÖñÖóó £íÑíÖóú ëñäëÜÑÜ¡öóçÖÜÇÜ ó ëñ¡ÜÖïöëÜ¡öóçÖÜÇÜ ¡í¢Ñ▲ú äëíçó¿áÖ▲ú Üöçñö 
ÜîñÖóçíñöï　 ç 1 ßí¿¿. 

ゑ äëÜîñÖöÖÜ½ ïÜÜöÖÜüñÖóó ÜîñÖ¡ó ç▲ïöíç¿　0öï　 äÜ 4-ßí¿¿áÖÜú ïóïöñ½ñ ï¿ñÑÜ0àó½ 
Üßëí£Ü½: 

“ÖñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ”- ½ñÖññ 75% 
“ÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ”- 76%-85% 
“êÜëÜüÜ”- 86%-92% 
“Üö¿óôÖÜ”- 93%-100% 
とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 ç▲äÜ¿ÖñÖó　 £íÑíÖóú öçÜëôñï¡ÜÇÜ ÜëÜçÖ　 (½í¡ïó½í¿áÖÜñ ¡Ü¿óôñïöçÜ 

ßí¿¿Üç - 15) 
 

どíß¿óîí 1 
ゐí¿¿▲ づñüñÖóñ ¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖÜú £íÑíôó だëÇíÖó£íîó　 öñ¡ïöí 
3 げíÑíÖóñ ç▲äÜ¿ÖñÖÜ äÜ¿ÖÜïöá0: 

ïÜÑñë¢íÖóñ Üöëí¢íñö çïñ íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç £íÑíÖóó; ïöó¿ñçÜñ 
ÜâÜë½¿ñÖóñ ëñôó ç▲ßëíÖÜ äëíçó¿áÖÜ 
(ïÜß¿0Ñíñöï　 Öñúöëí¿áÖ▲ú ïöó¿á)  

ゑ▲ï¡í£▲çíÖóñ ¿ÜÇóôÖÜ, ïöëÜ¡öÜëí öñ¡ïöí 
ïÜÜöçñöïöçÜñö äëñÑ¿Ü¢ñÖÖÜ½Ü ä¿íÖÜ; 
ïëñÑïöçí ¿ÜÇóôñï¡Üú ïç　£ó óïäÜ¿á£ÜçíÖ▲ 
äëíçó¿áÖÜ; öñ¡ïö ëí£Ññ¿ёÖ Öí íß£íî▲.  

2 げíÑíÖóñ ç▲äÜ¿ÖñÖÜ: Öñ¡ÜöÜë▲ñ íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç £íÑíÖóó ëíï¡ë▲ö▲ Öñ 
äÜ¿ÖÜïöá0; ó½ñ0öï　 ÜöÑñ¿áÖ▲ñ 
ÖíëÜüñÖó　 ïöó¿ñçÜÇÜ ÜâÜë½¿ñÖó　 ëñôó. 

ゑ▲ï¡í£▲çíÖóñ ç ÜïÖÜçÖÜ½ ¿ÜÇóôÖÜ, 
ó½ñ0öï　 ÜöÑñ¿áÖ▲ñ Üö¡¿ÜÖñÖó　 Üö ä¿íÖí 
ç ïöëÜ¡öÜëñ ç▲ï¡í£▲çíÖó　; äëóïÜöïöçÜ0ö 
ÜöÑñ¿áÖ▲ñ ÖñÑÜïöíö¡ó äëó óïäÜ¿á£ÜçíÖóó 
ïëñÑïöç ¿ÜÇóôñï¡Üú ïç　£ó; ó½ñ0öï　 
ÜöÑñ¿áÖ▲ñ ÖñÑÜïöíö¡ó äëó Ññ¿ñÖóó 
öñ¡ïöí Öí íß£íî▲.  

1 げíÑíÖóñ ç▲äÜ¿ÖñÖÜ Öñ äÜ¿ÖÜïöá0: 
ïÜÑñë¢íÖóñ Üöëí¢íñö Öñ çïñ íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç £íÑíÖóó; ÖíëÜüñÖóñ 
ïöó¿ñçÜÇÜ ÜâÜë½¿ñÖó　 ëñôó çïöëñôí0öï　 
ÑÜïöíöÜôÖÜ ôíïöÜ.  

ゑ▲ï¡í£▲çíÖóñ Öñ çïñÇÑí ¿ÜÇóôÖÜ, ñïöá 
£Öíôóöñ¿áÖ▲ñ Üö¡¿ÜÖñÖó　 Üö 
äëñÑ¿Ü¢ñÖÖÜÇÜ ä¿íÖí; ó½ñ0öï　 
½ÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ Üüóß¡ó ç 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóó ïëñÑïöç ¿ÜÇóôñï¡Üú ïç　£ó, 
óê ç▲ßÜë ÜÇëíÖóôñÖ; Ññ¿ñÖóñ öñ¡ïöí Öí 
íß£íî▲ ÜöïÜöïöçÜñö.  

0 げíÑíÖóñ Öñ ç▲äÜ¿ÖñÖÜ: ïÜÑñë¢íÖóñ Öñ 
Üöëí¢íñö öñê íïäñ¡öÜç, ¡ÜöÜë▲ñ Ü¡í£íÖ▲ 
ç £íÑíÖóó, ó¿ó/ ó Öñ ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öëñßÜñ½Ü½Ü Üßéё½Ü, ó¿ó/ ó ßÜ¿ññ 30% 
Üöçñöí ó½ññö ÖñäëÜÑÜ¡öóçÖ▲ú êíëí¡öñë, 
ö.ñ. öñ¡ïöÜí¿áÖÜ ïÜçäíÑíñö ï 
ÜäÜß¿ó¡ÜçíÖÖ▲½ óïöÜôÖó¡Ü½ ó¿ó 
ÑëÜÇó½ó äëÜçñëÜôÖ▲½ó ëíßÜöí½ó. 

だöïÜöïöçÜñö ¿ÜÇó¡í ç äÜïöëÜñÖóó 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　, äëñÑ¿Ü¢ñÖÖ▲ú ä¿íÖ 
Üöçñöí Öñ ïÜß¿0Ñíñöï　. 

 
どíß¿óîí 2 

ゐí¿¿▲ ずñ¡ïó¡í ゎëí½½íöó¡í だëâÜÇëíâó　 ó 
äÜÖ¡öÜíîó　 

3 ごïäÜ¿á£Üñ½▲ú ï¿ÜçíëÖ▲ú 
£íäíï ïÜÜöçñöïöçÜñö 
äÜïöíç¿ñÖÖÜú £íÑíôñ; 
äëí¡öóôñï¡ó Öñö ÖíëÜüñÖóú 
ç óïäÜ¿á£ÜçíÖóó ¿ñ¡ïó¡ó 

ごïäÜ¿á£Ü0öï　 
Çëí½½íöóôñï¡óñ 
ïöëÜ¡öÜë▲ ç ïÜÜöçñöïöçóó 
ï äÜïöíç¿ñÖÜú 
¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖÜú 
£íÑíôñú. ぢëí¡öóôñï¡ó 

だüóßÜ¡ Öñö 



ÜöïÜöïöçÜ0ö Üüóß¡ó (Öñ 
ßÜ¿ññ 1 – 2 ÖñÇëÜß▲ê 
ÜüóßÜ¡) 

2  ごïäÜ¿á£Üñ½▲ú ï¿ÜçíëÖ▲ú 
£íäíï ïÜÜöçñöïöçÜñö 
äÜïöíç¿ñÖÖÜú £íÑíôñ, ÜÑÖí¡Ü 
çïöëñôí0öï　 ÜöÑñ¿áÖ▲ñ 
ÖñöÜôÖÜïöó ç ÜäÜöëñß¿ñÖóó 
ï¿Üç (2 - 3–, ¿óßÜ ï¿ÜçíëÖ▲ú 
£íäíï ÜÇëíÖóôñÖ, ÖÜ ¿ñ¡ïó¡í 
óïäÜ¿á£ÜçíÖí äëíçó¿áÖÜ.  

ご½ññöï　 ë　Ñ 
Çëí½½íöóôñï¡óê ÜüóßÜ¡, 
Öñ £íöëÜÑÖ　0àóê 
äÜÖó½íÖó　 öñ¡ïöí (Öñ 
ßÜ¿ññ 4)  

だëâÜÇëíâóôñï¡óñ 
Üüóß¡ó äëí¡öóôñï¡ó 
ÜöïÜöïöçÜ0ö. どñ¡ïö 
ëí£Ññ¿ёÖ Öí 
äëñÑ¿Ü¢ñÖó　 ï 
äëíçó¿áÖ▲½ 
äÜÖ¡öÜíîóÜÖÖ▲½ 
ÜâÜë½¿ñÖóñ½.  

1  ごïäÜ¿á£ÜçíÖ ÖñÜäëíçÑíÖÖÜ 
ÜÇëíÖóôñÖÖ▲ú ï¿ÜçíëÖ▲ú 
£íäíï; ôíïöÜ çïöëñôí0öï　 
ÖíëÜüñÖó　 ç óïäÜ¿á£ÜçíÖóó 
¿ñ¡ïó¡ó, Öñ¡ÜöÜë▲ñ ó£ Öóê 
½ÜÇÜö £íöëÜÑÖ　öá äÜÖó½íÖóñ 
öñ¡ïöí (Öñ ßÜ¿ññ 4)  

ぜÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ Üüóß¡ó 
~¿ñ½ñÖöíëÖÜÇÜ ÜëÜçÖ　, 
¿óßÜ Üüóß¡ó 
Öñ½ÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲, ÖÜ 
£íöëÜÑÖ　0ö äÜÖó½íÖóñ 
öñ¡ïöí (6 – 7 ÜüóßÜ¡ ç 3 – 
4 ëí£Ññ¿íê Çëí½½íöó¡ó)  

ご½ññöï　 ë　Ñ 
ÜëâÜÇëíâóôñï¡óê ó¿ó/ó 
äÜÖ¡öÜíîóÜÖÖ▲ê 
ÜüóßÜ¡, ç öÜ½ ôóï¿ñ öñ, 
¡ÜöÜë▲ñ £íöëÜÑÖ　0ö 
äÜÖó½íÖóñ öñ¡ïöí (Öñ 
ßÜ¿ññ 4)  

0  とëíúÖñ ÜÇëíÖóôñÖÖ▲ú 
ï¿ÜçíëÖ▲ú £íäíï Öñ 
äÜ£çÜ¿　ñö ç▲äÜ¿Öóöá 
äÜïöíç¿ñÖÖÜ0 £íÑíôÜ.  

ゎëí½½íöóôñï¡óñ äëíçó¿í 
Öñ ïÜß¿0Ñí0öï　, Üüóß¡ó 
£íöëÜÑÖ　0ö äÜÖó½íÖóñ 
öñ¡ïöí.  

ぢëíçó¿í ÜëâÜÇëíâóó ó 
äÜÖ¡öÜíîó　 Öñ 
ïÜß¿0Ñí0öï　.  

 
でÜÑñë¢íÖóñ ëí£ÖÜÜëÜçÖñç▲ê £íÑíÖóú 

づí£Ññ¿/ どñ½í でÜÑñë¢íÖóñ £íÑíÖóú 
づí£Ññ¿ 1 だßàñÖóñ Öí ÜßàñäëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ñ ó äÜçïñÑÖñçÖ▲ñ öñ½▲ 

どñ½í 1.5 
Э¡óäí¢. 
づíßÜöí Öí 
ßÜëöÜ ïÜÑÖí 

 Task 1 Give Russian equivalents for the words and expressions 
to operate a ship; responsible; head of the Deck Department; to keep smth. in order; to 
ЩОrПШrЦ ШЧО’s НutТОs ЩrШЩОrХв; МШЧtТЧuШus rКНТШ аКtМСОs; ТЧ РШШН МШЧНТtТШЧ; tСО 
MКstОr’s ЦКТЧ КssТstКЧt 
Keys: 
ばäëíç¿　öá ïÜÑÖÜ½; ÜöçñöïöçñÖÖ▲ú; Ç¿íçí ï¿Ü¢ß▲ ~¡ïä¿Üíöíîóó; ïÜÑñë¢íöá ç 
äÜë　Ñ¡ñ; ç▲äÜ¿Ö　öá Üß　£íÖÖÜïöó ÑÜ¿¢Ö▲½ Üßëí£Ü½; Öñäëñë▲çÖ▲ñ ëíÑóÜçíêö▲; ç 
êÜëÜüñ½ ïÜïöÜ　Öóó; Ç¿íçÖ▲ú äÜ½ÜàÖó¡ ¡íäóöíÖí 
 
Task 2 Find English equivalents in the text 
ïÜçëñ½ñÖÖÜñ ïÜÑÖÜ; ï¿Ü¢ÖÜñ ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ; äí¿ÜßÖí　 ï¿Ü¢ßí; ½íüóÖÖÜñ 
ÜöÑñ¿ñÖóñ; ß▲öá ÜöçñöïöçñÖÖ▲½ £í; ïÜïöÜ　öá ó£; ß▲öá ÇÜöÜç▲½ £í½ñÖóöá 
¡íäóöíÖí; Öñïöó çíêöÜ; ï½ñÖ　öá ÑëÜÇ ÑëÜÇí Öí çíêöñ; ç▲ïÜ¡Ü¡çí¿óâóîóëÜçíÖÖ▲ú; 
äÜÑÇÜöÜç¡í (ÜßÜôñÖóñ) ~¡óäí¢í; ÜäëñÑñ¿　öá ½ñïöÜäÜ¿Ü¢ñÖóñ ïÜÑÖí; 
ëñ½ÜÖöóëÜçíöá ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ; ßëíöá äñ¿ñÖÇ; ç▲äÜ¿Ö　öá Üß　£íÖÖÜïöó 
Keys: 
a modern ship; complex equipment; the deck department; the engine department; to be 
responsible for; to include (to consist of); to be ready to replace the Master; to keep 
watch; to relieve each other of watch; well-qualified sailors; tСО МrОаs’ trКТЧТЧР; to 
НОПТЧО tСО sСТЩ’s ЩШsТtТШЧ; to repair equipment; to take bearings; to perform duties 
 
Task 3 Make up sentences of your own using the model and write them down 

Model: TСО sСТЩ’s НШМtШr Тs rОsЩШЧsТЛХО ПШr tСО МrОа ЦОЦЛОrs’ СОКХtС. 
1. The Master … 
2. The Chief Mate … 
3. The Second Mate 
… 

 

…is responsible 

a) …choosing the charts for the 
coming voyage, plots the course and 
makes necessary corrections on the 
charts. 



4. The Third Mate … 
5. The Boatswain … 
6. Sailors … 
7. The Chief 
Engineer … 
8. The Second 
Engineer... 
9. The Electrical 
Engineer… 
10. Motormen … 

for… 

 

 

 

 

…are responsible 
for… 

b) …allocation duties to the deck 
hands. 

c) …operation and maintenance of 
the Engine Room equipment: 
propulsion machinery, auxiliary 
machinery, deck machinery. 

d) … the cargo operations.  
e) ...the safety of the ship, her 

crew, cargoes and passengers. 
f) …routine activities such as 

painting, washing and scrubbing 
decks, holds, rust-prevention, 
maintenance of cargo gear and life-
saving appliances. 

g) … all operation and 
maintenance of all mechanical 
equipment throughout the ship.  

h) …keeping electrical equipment 
in order and to repair it in case of 
trouble. 

i) …ПШr tСО sСТЩ’s sКПОtв. 
equipment and provides the ship with 
provision and supplies. 

j) …regular work on machinery 
maintenance. 

Keys: 
1. The Master is responsible for the safety of the ship, her crew, cargoes and 
passengers. 

2. The Chief Mate is responsible for tСО sСТЩ’s sКПОtв ОquТЩЦОЧt КЧН ЩrШЯТНОs tСО 
ship with provision and supplies. 

3. The Second Mate is responsible for the cargo operations. 
4. The Third Mate is responsible for choosing the charts for the coming voyage, plots 
the course and makes necessary corrections on the charts. 

5. The Boatswain is responsible for allocation duties to the deck hands. 
6. Sailors are responsible for routine activities such as painting, washing and 
scrubbing decks, holds, rust-prevention, maintenance of cargo gear and life-saving 
appliances. 

7. The Chief Engineer is responsible for all operation and maintenance of all 
mechanical equipment throughout the ship.  

8. The Second Engineer is responsible for operation and maintenance of the Engine 
Room equipment: propulsion machinery, auxiliary machinery, deck machinery. 

9. The Electrical Engineer is responsible for keeping electrical equipment in order 
and to repair it in case of trouble. 

10. Motormen are responsible for regular work on machinery maintenance. 
 
Task 4 Choose the correct Modal Verb 
1. I … tШ аШrФ tШЦШrrШа.   
a) must   b) should   c) could   d) have 
2. … вШu sЩОКФ КЧв ПШrОТРЧ ХКЧРuКРО?   
a) may   b) can   c) might   d) will 
3. I … rКtСОr stКв Кt СШЦО tСКЧ РШ Шut.   
a) could   b) would   c) must   d) shall 
4. TСО ЩОrsШЧЧОХ ШЧ ОЧРТЧООrТЧР аКtМС … ЛО МКЩКЛХО ШП ЩОrПШrЦТЧР tСОТr НutТОs 



effectively. 
a)  must   b) may   c) can   d) are to 
5. One of the assigned аКtМСФООЩТЧР НutТОs … ЛО tШ МСОМФ tСО ХОЯОХs КЧН МШЧНТtТШЧs ШП 
water or residues in bilges and other fuel storage facilities. 
a) should     b) can     c) may    d) ought 
Keys:  
1d 2b 3b 4a 5c 

Task 5 Complete the dialogue 
A: May we see your Engine Room? 
B: …………………………………………… 
A: What main propulsion plant has your ship? 
B: …………………………………………… 
A: АСКt’s Тts ЩШаОr КЧН НКТХв ПuОХ МШЧsuЦЩtТШЧ? 
B: ……………………………………………. 
A: Where does the watch engineer usually keep watch? 
B: …………………………………………… 
 
Key: 
A: May we see your Engine Room? 
B: I think you may. The captain asked me to make a tour round the vessel for you. 
A: What main propulsion plant has your ship? 
B: The ship is equipped with SDZ-205 diesel engine. 
A: АСКt’s Тts ЩШаОr КЧН НКТХв ПuОХ МШЧsuЦЩtТШЧ? 
B: Its power output is 197,2 hp and its daily fuel consumption is about 45 kg/h. 
A: Where does the watch engineer keep watch? 
B: He is usually in the Engine Room. His duties are to provide proper operation of 

the machinery in a preset mode. 
 

Task 6 The Master describes the m/v Transitor in detail. Pay attention to there is / 
there are. Rewrite the text and replace Russian words with English ones  

On the m/v Transitor there are five äí¿Üß. The ½íüóÖÖÜñ ÜöÑñ¿ñÖóñ is below 
the first deck. There are three rooms on the first deck: the ¡í½ßÜ£, the laundry and the 
storeroom. Above theäëíôñôÖí　 there is a hospital. It is on the second deck next to the 
rКtТЧРs’ ¡í0ö-¡Ü½äíÖó　. TШ tСО rТРСt ШП tСО rКtТЧРs’ ЦОss-room is an office. There are 
no ¡í0ö on this deck but there are cabins on the third deck. There is one cabin for 
the ¿Üî½íÖí and one for the Chief Officer. BОtаООЧ tСОЦ Тs tСО ШППТМОrs’ ЦОss-
room. There is a cabin for the ¡íäóöíÖí on the fourth deck between 
theëíÑóÜ ëÜß¡Üú КЧН tСО CСТОП EЧРТЧООr’s МКЛТЧ. The radio room is to the left of the 
MКstОr’s МКЛТЧ. The ¡íäóöíÖï¡óú ½Üïöó¡ is on the fifth deck. 

Keys: 
On the m/v Transitor there are five decks. The Machine Room is below the first 

deck. There are three rooms on the first deck: the galley, the laundry and the 
storeroom. Above the laundry there is a hospital. It is on the second deck next to the 
rКtТЧРs’ mess-room. TШ tСО rТРСt ШП tСО rКtТЧРs’ ЦОss-room is an office. There are 
no cabins on this deck but there are cabins on the third deck. There is one cabin for 
the pilot and one for the Chief Officer. BОtаООЧ tСОЦ Тs tСО ШППТМОrs’ ЦОss-room. There 
is a cabin for the Master/ Captain on the fourth deck between the Radio Room and the 
CСТОП EЧРТЧООr’s МКЛТЧ. The Radio RШШЦ Тs tШ tСО ХОПt ШП tСО MКstОr’s 
cabin. The bridge is on the fifth deck. 

 
Task 7 Open the brackets and put the verb into right tense form 

Model: The 3rd Mate (to keep watch) now. – The 3rd Mate is keeping watch 



now. 
1. Our ship (to make) regular voyages to London, but now it (not to call) at 

British ports. 2. I (to keep watch) when the captain came to the navigating bridge. 3. He 
(to look through) the weather report and then (to ask) me to take bearings of the nearest 
ship. 4. АСТХО I (tШ tКФО) ЛОКrТЧРs tСО МКЩtКТЧ (tШ НОМrОКsО) tСО sСТЩ’s sЩООН КЧН (to 
phone) to the radio-room. 5. “АСШ (tШ ФООЩ) аКtМС Кt tСО ЦШЦОЧt?” tСО МСТОП ОЧРТЧООr 
asked. 6. “RКНТШ-ШППТМОr OrХШЯ (tШ ЛО)”. 7. The captain (to write) a short telegram and 
(to ask) Orlov (to transmit) it immediately. 8. “АСКt tСО CСТОП RКНТШ OППТМОr (to do) 
ЧШа?” СО КsФОН. 9 “HО (tШ rОЩКТr) К rКНТШ НТrОМtТШЧ ПТЧНОr,” КЧsаОrОН OrХШЯ. 10. “TОХХ 
СТЦ tШ МШЦО tШ tСО ЧКЯТРКtТЧР ЛrТНРО аСОЧ СО (tШ ЛО) ПrОО”. 11. We (to lubricate) the 
ЛОКrТЧР Кt 5 Ш’МХШМФ вОstОrНКв. 12. We always (to check) the engine room 
machinery. 13. The motorman (to lubricate) machinery in the engine room at this 
moment. 14. He (to check) the ME now. 15. During his watch the 2nd Engineer (to 
overhaul) this pump. 16. Motormen (to repair) the boiler yesterday from 9 to 11a.m. 
Keys: 
1. Our ship makes regular voyages to London, but now it does not call at British 
ports. 2. I was keeping watch when the captain came to the navigating bridge. 3. He 
looked through the weather report and then asked me to take bearings of the nearest 
ship. 4. While I was tКФТЧР ЛОКrТЧРs tСО МКЩtКТЧ НОМrОКsОН tСО sСТЩ’s sЩООН КЧН 
phoned to the radio-room. 5. “АСШ Тs ФООЩТЧР аКtМС Кt tСО ЦШЦОЧt?” tСО МСТОП 
engineer asked. 6. “RКНТШ-ШППТМОr OrХШЯ Тs”. 7. The captain wrote a short telegram and 
asked Orlov to transmit it immediately. 8. “АСКt Тs tСО CСТОП RКНТШ OППТМОr НШТЧР 
ЧШа?” СО КsФОН. 9 “HО Тs rОЩКТrТЧР К rКНТШ НТrОМtТШЧ ПТЧНОr (ëíÑóÜäñ¿ñÖÇíöÜë),” 
answered Orlov. 10. “TОХХ СТЦ tШ МШЦО tШ tСО ЧКЯТРКtТЧР ЛrТНРО аСОЧ СО Тs 
ПrОО”. 11. АО аОrО ХuЛrТМКtТЧР tСО ЛОКrТЧР Кt 5 Ш’Мlock yesterday. 12. We always 
check the engine room machinery. 13. The motorman is lubricating machinery in the 
engine room at this moment. 14. He is checking the ME now. 15. During his watch 
the 2nd Engineer was overhauling this pump. 16. Motormen were repairing the boiler 
yesterday from 9 to 11 a.m. 

 
どñ½í 1.6 
ぶëñ£ç▲ôíúÖ▲ñ 
ïóöÜíîóó Öí 
ßÜëöÜ 

Task 1 The following items are covered by the LSA Code. Write them under correct 
heading. Translate the words into Russian 

Liferafts                                                            Lifeboats 
Lifebuoys                                                          Rescue boats 
Immersion suits                                                 Hand flares 
Rocket parachute flares                                     Lifejackets 
Smoke signals 

 
Personal life-saving 

appliances 
Survival Craft Visual Signals 

   
   
   

Keys: 
Personal life-saving 

appliances 
Survival Craft Visual Signals 

Immersion suits                                                 Liferafts   Lifebuoys 
Lifejackets Lifeboats Rocket parachute flares                                     
 Rescue boats Smoke signals 
  Hand flares 

 
Task 2 Fill in the gaps for the appropriate safety equipment 

1. __________________________ apparatus: you need it against asphyxia when 



there is too much smoke in the air. 
2.  __________________________ suit: you need it in the cold sea. 
3.  __________________________ kit: you need it to take care of a wound or when 

you are injured. 
4. __________________________ buoy: you need it to float in water. 
5. fire _______________________ : you need it to spray water/ powder to a fire to 

put it out. 
Keys: 

1. Breathing apparatus: you need it against asphyxia when there is too much smoke in 
the air. 

2. Immersion suit: you need it in the cold sea. 
3. First aid kit: you need it to take care of a wound or when you are injured. 
4.Life buoy: you need it to float in water. 
5. Fire extinguisher: you need it to spray water/ powder to a fire to put it out. 

 
Task 3 Insert the Infinitives in the appropriate Passive forms into the gaps 

1. Alarm for a real fire may (to give) at any time. 
2. Fire hose must (to lead) out in the affected area. 
3. Passengers (to assemble) and (to direct) by our stewards. 

Keys:  
1. Alarm for a real fire may be given at any time. 

4. Fire hose must be led out in the affected area. 
5. Passengers are assembled and directed by our stewards. 

 
Task 4 Find English equivalents for the following Russian expressions in the text 
でÜß¿0ÑñÖóñ öñêÖó¡ó ßñ£ÜäíïÖÜïöó; ïóïöñ½í Üäëíç¿ñÖó　 ßñ£ÜäíïÖÜïöá0; 
ÜïöëíÖñÖóñ öëíç½óëÜçíÖó　 ¿óôÖÜÇÜ ïÜïöíçí; Üàñëß Üö íçíëóú ó äÜ¢íëí; ïÜÜßàíöá 
Üß ÜßÖíëÜ¢ñÖÖ▲ê ÜäíïÖ▲ê ïóöÜíîó　ê; äëó ½ÖÜÇóê ÜßïöÜ　öñ¿áïöçíê; Öí Üö¡ë▲öÜú 
äí¿Üßñ ç ¡Üë½ÜçÜú ôíïöó £í ï¡¿íÑÜ½; Ü öëíäí ó äÜ çïñ½Ü ¡Üëíß¿0; ÖÜïóöá ÜÑñ¢ÑÜ, 
ïÜÜöçñöïöçÜ0àÜ0 ëíßÜöñ, ¡ÜöÜëÜ0 ÜÖó ç▲äÜ¿Ö　0ö; ïíßÜ ó äÜÑÜßÖí　 ÜßÜçá; 
ÖÜïóöá ÖíÑ¿ñ¢íàññ ¿óôÖÜñ £íàóöÖÜñ ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ; ßñ£ÜäíïÖ▲ñ ßÜöóÖ¡ó ï 
êÜëÜüó½ó äÜÑÜüçí½ó, ¡íß¿Ü¡í½ó ó üÖÜë¡í½ó; ß▲öá £íàóàёÖÖ▲½ó 
ÜÇëí¢ÑñÖó　½ó; Ññë¢íöá ïçÜßÜÑÖ▲½ó Üö Öñ£í¡ëñä¿ёÖÖ▲ê üñïöñëёÖ ó 
ÜßÜëÜÑÜçíÖó　; ÑÜ¿¢Ö▲ ß▲öá çïñÇÑí ÇÜöÜç▲ ¡ Öñ½ñÑ¿ñÖÖÜ½Ü óïäÜ¿á£ÜçíÖó0; 
Öñ½ñÑ¿ñÖÖÜñ ÜçÜ¿áÖñÖóñ ï ëíßÜö▲ ç ¡Ü½äíÖóó; Üßñïäñôóöá ÖíÑ¿ñ¢íàÜ0 ÜäÜëÜ 
äÜÑ ÖÜÇí½ó; ç▲ïöíç¿　öá äëñÑÜäëñÑóöñ¿áÖ▲ñ £Öí¡ó; ïöíçóöá ïäíïíöñ¿áÖ▲ú ¿ññë; 
äëóçñïöó ç £í¡ë▲öÜñ äÜ¿Ü¢ñÖóñ; Ü¡í£íöá Öñ½ñÑ¿ñÖÖÜ0 äÜ½Üàá; îñäá 
ëñ½ÜÖöóëÜñöï　; ó£ßñÇíöá äëÜó£çÜ¿áÖÜÇÜ çÜ£ÇÜëíÖó　; ï¡¿íÑ▲çíöá ç ä¿ÜöÖ▲ú 
½ñöí¿¿óôñï¡óú ¡ÜÖöñúÖñë 
Keys: 

observation of safety precautions; Safety Management System (SMS); to 
eliminate personnel injuries; damage from accidents and fires; to report hazardous 
conditions discovered; under many circumstances; on the weather decks aft of the 
stack; at the gangway and about the ship; to wear clothing appropriate to the work in 
which they are engaged; clogs sandals and similar footwear; they wear proper personal 
protective equipment; safe shoes with good soles, heels and laces; be protected with 
guards; to keep clear of loose gear and equipment; must be ready for immediate use at 
all times; immediate dismissal from the company employment; to insure proper 
footing; to display warning signs; to rig lifelines; to lash in closed position; to render 
immediate assistance; the circuit is under repair; to avoid spontaneous combustion; to 
stow in a tight metal container. 
Task 5 Transform Active constructions into Passive ones 

Example: Senior officers carry out the ship's safety program. – TСО sСТЩ’s sКПОtв 



program is carried out by senior officers. 
1. All crewmembers must report to their department heads any hazardous conditions 

discovered. 
2. They wear proper personal protective equipment and adequate clothing. 
3. They must rope off open manholes, gratings. 
4. The rules prohibit the use of gasoline, benzine or other volatile liquids for cleaning 

clothing, paint brushes, or other equipment. 
5. We shall undertake hot work with special permission. 
6. The chief officer personally has made the necessary tests. 
7. The instructor trained the crewmembers in the use of the fresh air breathing 

apparatus.  
8. Refusal to observe safe working practices will subject the offender to immediate 

dismissal.  
9. They have removed all burners. 
10. The electrical engineer opened all switches and tagged them with a warning sign. 

Keys: 
1. Any hazardous conditions discovered must be reported by all crewmembers to 

their department heads. 
2. Proper personal protective equipment and adequate clothing are worn by them. 
3. Open manholes and gratings must be roped off. 
4. The use of gasoline, benzine or other volatile liquids for cleaning clothing, paint 

brushes, or other equipment is prohibited by the rules. 
5. Hot work shall be undertaken by us with special permission. 
6. The necessary tests have been made by the chief officer personally.  
7. The crewmembers were trained in the use of the fresh air breathing apparatus.  
8. The offender will be subjected to immediate dismissal for refusal to observe safe 

working practices.  
9. All burners have been removed by them. 
10. All switches were opened and tagged with warning signs by the electrical 

engineer. 
 
Task 6 Choose the appropriate Modal Verb to fill in the gaps in the sentences 

May                        must                          should                               to be to 
6. RКtТЧРs … КssТst sОЧТШr ШППТМОrs ТЧ carrying out the ship's safety program. 
7. AХХ МrОаЦОЦЛОrs … rОЩШrt tШ tСОТr НОЩКrtЦОЧt СОКНs КЧв СКгКrНШus МШЧНТtТШЧs 

discovered. 
8. АСОЧ Кt sОК, sЦШФТЧР … ЛО ЩОrЦТttОН ТЧ tСО аСООХСШusО Шr ШЧ tСО аОКtСОr 

decks aft of the stack. 
9. CТРКrОttО Лutts КЧН ЦКtМСОs … not be thrown out port holes. 
10. PКssКРОаКвs, НОМФs КЧН МШЦЩКrtЦОЧts … ЛО ФОЩt МХОКr ШП ХШШsО РОКr КЧН 

equipment. 
11. Engine department personnel working in the vicinity of boilers or steam or hot 

аКtОr ЩТЩОs … аОКr ХШЧР sХООЯОН sСТrts tШ ЦТЧТЦТгО НКЧРОr ШП ЛurЧs or 
scalding. 

12. LТПОЛШКts КЧН ОquТЩЦОЧt … ЛО rОКНв ПШr ТЦЦОНТКtО usО Кt КХХ tТЦОs. 
13. FusОs … ЛО rОЦШЯОН tШ ШЩОЧ ХТО МТrМuТt НurТЧР rОЩКТrs. 
14.  OТХв rКРs … ЛО НТsЩШsОН ШП ТЦЦОНТКtОХв tШ КЯШТН sЩШЧtКЧОШus МШЦЛustТШЧ. 

Keys: 
15. Ratings should assist senior officers in carrying out the ship's safety program. 
16. All crewmembers must report to their department heads any hazardous 

conditions discovered. 
17. When at sea, smoking may be permitted in the wheelhouse or on the weather 

decks aft of the stack. 



18. Cigarette butts and matches must not be thrown out port holes. 
19. Passageways, decks and compartments must be kept clear of loose gear and 

equipment. 
20. Engine department personnel working in the vicinity of boilers or steam or hot 

water pipes should wear long sleeved shirts to minimize danger of burns or 
scalding. 

21. Lifeboats and equipment must be ready for immediate use at all times. 
22. Fuses are to be removed to open lie circuit during repairs. 
23.  Oily rags must be disposed of immediately to avoid spontaneous combustion. 

 
Task 7 Translate from Russian into English 
1. だßï¿Ü¢óçíÖóñ Ñó£ñ¿　 ½Ü¢ñö äëÜçÜÑóöáï　 öÜ¿á¡Ü ïäñîóí¿áÖÜ ÜßÜôñÖÖ▲½ 
äñëïÜÖí¿Ü½. 
2. ぢñëïÜÖí¿ äëÜüё¿ óÖïöëÜ¡öí¢ äÜ öñêÖó¡ñ ßñ£ÜäíïÖÜïöó. 
3. ぞñ ¡íïíúöñïá ëÜ¡í½ó ó¿ó óÖïöëÜ½ñÖöÜ½ çëíàí0àóêï　 ôíïöñú ÑçóÇíöñ¿　. 
4. ぞñ äëÜçÜÑóöá ëñ½ÜÖö çÜ çëñ½　 ëíßÜö▲ ÑçóÇíöñ¿　. 
5. ぞñ óïäÜ¿á£Üçíöá çÜ çëñ½　 £í¿óç¡ó öÜä¿óçí Üö¡ë▲ö▲ú ÜÇÜÖá. 
6. ぞñ Ññë¢óöñ çß¿ó£ó ç▲ê¿ÜäÖÜú öëÜß▲ ÇÜë0ôóñ ½íöñëóí¿▲. 
7. ゑëíàí0àóñï　 Ññöí¿ó ÑÜ¿¢Ö▲ ó½ñöá ÜÇëí¢ÑñÖó　. 
8. ぢñëñÑ äÜï¡Ü½ ÜßñÑóöñïá, ôöÜ Öí çëíàí0àóêï　 ôíïö　ê Öñö äÜïöÜëÜÖÖóê 
äëñÑ½ñöÜç. 
9. ぢñëñÑ äÜï¡Ü½ ½ñêíÖó£½í ÜßñÑóöñïá ç óïäëíçÖÜ½ ïÜïöÜ　Öóó çïñÇÜ 
ÜßÜëÜÑÜçíÖó　 ó íë½íöÜë▲, í öí¡¢ñ äëÜçñëáöñ ¡ëñä¿ñÖóñ çïñê ßÜ¿öÜç, üäó¿ñ¡, 
Çíñ¡ ó ïöÜäÜëÖ▲ê äëóïäÜïÜß¿ñÖóú. 
10. ぢñëñÑ äÜï¡Ü½ ½ñêíÖó£½í ÖñÜßêÜÑó½Ü äëÜçñëóöá äÜ¿Ü¢ñÖóñ çïñê ¡¿íäíÖÜç, 
¡ëíÖÜç, ¡¿óÖ¡ñöÜç ó äÜïöíçóöá óê ç äÜ¿Ü¢ñÖóñ, äëñÑÜï½ÜöëñÖÖÜñ óÖïöëÜ¡îóñú 
ó£ÇÜöÜçóöñ¿　. 
Keys: 

1. Maintenance of diesel can be carried out only by specially trained personnel. 
2. The staff was trained on safety precautions. (The staff had safety working 

practices instructions) 
3. Do not touch rotating engine parts with your hands or a tool. 
4. Do not carry out repairs to the running engine (during the operation of the engine). 
5. Do not use an open fire while bunkering (during fuel reception). 
6. Do not keep flammable stuff near the exhaust pipe. 
7. Rotating parts must have barriers (be guarded). 
8. Before starting make sure that there are no foreign objects on the rotating parts. 
9. Before starting the mechanism, make sure in good condition of all the equipment 

and fixtures, as well as check all bolts mounting, studs, nuts and locking devices. 
10. Before start the machinery it is to check the position of all valves, cocks, self-

closing stop valves and place them in position in accordance with the manufacturer's 
instructions. 

 
どñ½í 1.7 
ぢëñÑÜäëñ¢ÑñÖ
óñ £íÇë　£ÖñÖó　 
çÜÑÖÜú ïëñÑ▲ 

Task 1 Use the proposed suffixes to form nouns of the verbs. Translate the words into 
Russian 

to pollute 
to grow 
to arrange 
to except 
to handle 
to treat 

-ment 
-(t)ion 

-th 
-ing 

 

 
Keys: 



to pollute 
to grow 
to arrange 
to except 
to handle 
to treat 

-ment 
-(t)ion 

-th 
-ing 

pollution/ £íÇë　£ÖñÖóñ 
growth/ ëÜïö  
arrangement/ ÜïöëÜúïöçÜ, ÜëÇíÖó£íîó　 
exception/ óï¡¿0ôñÖóñ 
handling/ ÜßëíàñÖóñ, ÜßëíßÜö¡í 
treatment/ ¿ñôñÖóñ, ÜßëíàñÖóñ 

 

Task 2 Find the English equivalents for the following expressions 
ぐó£Öá ç Ü¡ñíÖñ çÑÜ¿á ßñëñÇÜç; äëóäÜëöÜç▲ñ äÜïñ¿ñÖó　; ïÜÑÜç▲ñ ÜöêÜÑ▲; 

¡í¡ ëñ£Ü¿áöíö ÖñïôíïöÖÜÇÜ ï¿Üôí　 ç ½Üëñ; ÜïöëÜúïöçí Ñ¿　 £íàóö▲ çÖñüÖñú ïëñÑ▲; 
£í óï¡¿0ôñÖóñ½ ¡ÜÖïñëçÖ▲ê ßíÖÜ¡ ó ïöñ¡¿í; ¡í½ßÜ£Ö▲ñ ÜöêÜÑ▲ äí¡Ü0öï　 ç 
ä¿íïöó¡Üç▲ñ äí¡ñö▲; ¡Üï¡ó äëÜçÜ¿Ü¡ó ó ö　¢ё¿▲ñ äëñÑ½ñö▲; äÜçëñÑóöá 
ë▲ßÜ¿ÜçÖ▲ñ ïñöó; ÜÖó ½ÜÇÜö Öí½íö▲çíöáï　 Öí çóÖö▲ ÑëÜÇóê ïÜÑÜç. 
Keys: 
life in the ocean along the shores; port cities; vessels’ generated wastes; as a result of 
accidents at sea; arrangements to protect the external environment; with the exception 
of cans and glass; galley waste is packed in plastic sacks; lengths of wire and heavy 
objects; to damage fishing nets; they may foul the propellers of other vessels 
 
Task 3 Match the synonymous words and expressions  

1. to pollute 
2. substantial 
3. principal 
4. to incinerate 
5. sack 
6. to grow 
7. to cause damage to 
8. to attempt 
9. eventually 

a) to try 
b) considerable 
c) bag 
d) to increase 
e) main 
f) to contaminate 
g) to do harm to 
h) ultimately 
i) to burn to ashes 

Keys: 
1f 2b 3e 4i 5c 6d 7g 8a 9h 
 
Task 4 Make up sentences using the following words. Write them down and translate 
into Russian 

1. Ships, the, polluted, at, mainly, sea, present, being, open, from, is. 
2. Oil, at, result, accidents, sea, spillage, in, often. 
3. Water, than, contain, bilge, of, discharged, must, ppm, more, oil, 15, not. 
4. Often, and, rubbish, sea, sludge, are, domestic, oil, at, incinerated. 
5. Ashore, non-combustible, of, be, materials, should, waste, disposed. 

Keys: 
1. The open sea is being polluted mainly from ships at present. 
2. Accidents at sea often result in oil spillage. 
3. Discharged bilge water must not contain more than 15 ppm of oil. 
4. Oil sludge and domestic rubbish are often incinerated at sea. 
5. Waste non-combustible materials should be disposed ashore. 
 
Task 5 Translate the following sentences into Russian in writing 

1. とí½ßÜ£Ö▲ñ ÜöêÜÑ▲ Üäí¡Üç▲çí0öï　 ç ä¿íïöó¡Üç▲ñ ½ñü¡ó ó ïÑí0öï　 Öí 
ßñëñÇ ó¿ó ï¢óÇí0öï　. 2. だö¡ë▲öÜñ ½Üëñ ç ÜïÖÜçÖÜ½ £íÇë　£Ö　ñöï　 ï ïÜÑÜç. 3. 
ぞíóßÜ¿áüÜ0 ÜäíïÖÜïöá Ñ¿　 ½Üëï¡Üú Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲ äëñÑïöíç¿　0ö Öñâöá ó 
ÖñâöñäëÜÑÜ¡ö▲, í öí¡¢ñ 　ÑÜçóö▲ñ ¢óÑ¡óñ çñàñïöçí. 4. ごÖïóÖñëíöÜë 
óïäÜ¿á£Üñöï　 Ñ¿　 ï¢óÇíÖó　 ÇÜë0ôóê ó öçёëÑ▲ê ïÜÑÜç▲ê ÜöêÜÑÜç. 5. げíäëñàíñöï　 
ïßëíï▲çíöá ç ½Üëñ öí¡óñ ½íöñëóí¿▲ ¡í¡ ïöñ¡¿Ü, ä¿íïöó¡ ó ö.Ñ. 6. ぢ¿íïöó¡Üçí　 



ä¿ёÖ¡í ó ½ñü¡ó, ßÜÑÜôó ç çÜÑñ, ½ÜÇÜö £íïÜë　öá çäÜï¡Ö▲ñ Üöçñëïöó　 Ñ¿　 
Üê¿í¢Ñí0àñú çÜÑ▲. 7. でí½▲ñ ¡ëÜäÖ▲ñ Öñâö　Ö▲ñ ëí£¿óç▲ äëÜóïêÜÑ　ö ç 
ëñ£Ü¿áöíöñ íçíëóú öíÖ¡ñëÜç. 8. ぜñïöÜ, ÇÑñ äëÜó£Üüё¿ ïßëÜï Öñâöó, 　ç¿　ñöï　 
ëíúÜÖÜ½ ë▲ßÖÜÇÜ äëÜ½▲ï¿í. 
Keys:  
1. Galley waste is packed in plastic bags and disposed of ashore or incinerated. 2. The 
open sea is mostly contaminated/ polluted from ships. 3. Oil, oil products as well as 
noxious liquid substances, represent the greatest threats to the marine environment. 4. 
Incinerator is used for burning of fuel and solid ship-generated waste. 5. Such 
substances as glass, plastic, etc. shall not be dumped into the sea. 6. Plastic sheeting 
and bags, being in water, can choke the cooling water intakes. 7. The largest oil 
spillages result from tanker accidents. 8. The area where the oil spillage occurred is a 
fishing ground. 
 
Task 6 Fill in the table with three forms of irregular verbs from the text. Translate the 
verbs into Russian  

V1 V2 V3 
  taken 
  known 

(to) begin   
  done 
  forbidden 
 met  
 dealt  
  held 
  read 

 

Keys: 
V1 V2 V3 

take took taken 
know knew known 
begin began begun 

do did done 
forbid forbade forbidden 
meet met met 
deal dealt dealt 
hold held held 
read read read 

 

Task 7 Translate form English into Russian  
To face the problem; anti-pollution treaty; appropriate steps; within territorial 

water; before the outbreak of war; to cause concern; to provide the necessary stability; 
to become contaminated with oil; to spray the tank walls and bottom with water; engine 
room bilges; a mixture of oil and water; to promote the provision of facilities;  duly 
met. 
Keys: 
でöÜ¿¡ÖÜöáï　 ï äëÜß¿ñ½Üú; ÑÜÇÜçÜë äëÜöóç £íÇë　£ÖñÖó　; ÖñÜßêÜÑó½▲ñ 
(ïÜÜöçñöïöçÜ0àóñ) üíÇó; ç äëñÑñ¿íê öñëëóöÜëóí¿áÖ▲ê çÜÑ; äñëñÑ çÜúÖÜú; 
ç▲£▲çíöá ÜßñïäÜ¡ÜñÖÖÜïöá; Üßñïäñôóçíöá ÖñÜßêÜÑó½Ü0 ÜïöÜúôóçÜïöá; 
ïöíÖÜçóöáï　 £íÇë　£ÖёÖÖ▲½ Öñâöá0; ÜëÜüíöá ïöñÖ▲ ó ÑÖóàñ öíÖ¡í (îóïöñëÖ▲) 
çÜÑÜú; ¿á　¿áÖ▲ñ çÜÑ▲ ½íüóÖÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　; ï½ñïá Öñâöó ó çÜÑ▲; ïÜÑñúïöçÜçíöá 
ÜßñïäñôñÖó0 ïëñÑïöçí½ó/ äëóïäÜïÜß¿ñÖó　½ó; ïÜßëí¿íïá ç Öí£ÖíôñÖÖÜñ çëñ½　 
 



Task 8 Find English equivalents for the following words and expressions in the text 
ぜñ¢ÑÜÖíëÜÑÖí　 ¡ÜÖçñÖîó　 äÜ äëñÑÜöçëíàñÖó0 £íÇë　£ÖñÖó　 ï ïÜÑÜç; 

¡ÜÖöëÜ¿óëÜçíöá ïßëÜï Öñâöó; ÑÜïöóÇíöá ïÜÇ¿íüñÖó　; Üßñïäñôóçíöá ÖñÜßêÜÑó½Ü0 
ÜïöÜúôóçÜïöá; ç▲£▲çíöá £íÇë　£ÖñÖóñ; Üö¡íôóçíöá ï½ñïá çÜÑ▲ ó Öñâöó ç ½Üëñ; 
ï½ñïá, ïÜÑñë¢íàí　 ßÜ¿ññ 100 ôíïöñú Öí ½ó¿¿óÜÖ; £íäëñàíöá ïßëÜï; Ü¡ëÜ¢í0àí　 
ïëñÑí; ëíöóâóîóëÜçíöá ¡ÜÖçñÖîó0; çïöÜäóöá ç ïó¿Ü; äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖ▲ú Üï½Üöë; 
Üß　£íöñ¿áÖ▲ú ñ¢ñÇÜÑÖ▲ú Üï½Üöë; ïí½▲ú çí¢Ö▲ú ½ñ¢ÑÜÖíëÜÑÖ▲ú ÑÜÇÜçÜë. 
Keys: 
The International Convention for the Prevention of Pollution from Ships; to control 
discharges of oil; to reach an agreement; to cause pollution; to provide the necessary 
stability; to pump the mixture of oil and water into the sea; containing more than 100 
parts of oil per million; environment; to forbid the discharge; to ratify the Convention; 
to enter into force; intermediate survey; a mandatory annual survey; the most important 
international treaty 

Task 9 Put the verbs in brackets in the necessary Passive Voice Tense form 
1. Over the past 80 years, some actions (to take) to prevent pollution. 
2. The Convention usually (to know) as MARPOL 73/78. 
3. Oil pollution of the sea first (to recognize) as a problem before the First World 

War. 
4. No agreement (to reach) before the outbreak of the Second World War. 
5. A tanker fills some of its cargo tanks with ballast water to ensure that the 

propeller and rudder properly (to immerse) for the voyage back to the loading port. 
6. Tank cleaning generally (to do) by spraying the tank walls and bottom with 

water. 
7. Bilge water always (to contaminate) by oil. 
8. TСО 1954 CШЧЯОЧtТШЧ ОstКЛХТsСОН “ЩrШСТЛТtОН гШЧОs” ТЧ аСТМС tСО НТsМСКrРО ШП 

oil or of mixtures containing more than 100 parts of oil per million (to forbid). 
9. GrШаТЧР МШЧМОrЧ ПШr tСО аШrХН’s ОЧЯТrШЧЦОЧt ЦКНО ЩОШЩХО ПООХ tСКt tСО 1954 

Convention was no longer adequate, despite the various amendments (to adopt). 
10. Most of the technical measures (to include) in five annexes to the Convention. 
11. MARPOL and the MARPOL protocol should (to read) as one instrument. 
12. Unscheduled inspection or mandatory annual surveys must (to carry) out. 

Keys: 
1. Over the past 80 years, some actions have been taken to prevent pollution. 
2. The Convention is usually known as MARPOL 73/78. 
3. Oil pollution of the sea was first recognized as a problem before the First World 

War. 
4. No agreement has been reached before the outbreak of the Second World War. 
5. A tanker fills some of its cargo tanks with ballast water to ensure that the propeller 

and rudder are properly immersed for the voyage back to the loading port. 
6. Tank cleaning is generally done by spraying the tank walls and bottom with water. 
7. Bilge water is always contaminated by oil. 
8. TСО 1954 CШЧЯОЧtТШЧ ОstКЛХТsСОН “ЩrШСТЛТtОН гШЧОs” ТЧ аСТМС tСО НТsМharge of oil 

or of mixtures containing more than 100 parts of oil per million was forbidden. 
9. GrШаТЧР МШЧМОrЧ ПШr tСО аШrХН’s ОЧЯТrШЧЦОЧt ЦКНО ЩОШЩХО ПООХ tСКt tСО 1954 

Convention was no longer adequate, despite the various amendments had been 
adopted. 

10. Most of the technical measures are included in five annexes to the Convention. 
11. MARPOL and the MARPOL protocol should be read as one instrument. 
12. Unscheduled inspection or mandatory (Üß　£íöñ¿áÖ▲ú) annual surveys must be 

carried out. 
 



どñ½í 1.8 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ 
äëí¡öó¡ñ 

Task 1 Find English equivalents in the text 
Öñïöó çíêöÜ; ½▲öá ó ôóïöóöá äí¿Üß▲; ïäÜï¡íöá ó äÜÑÖó½íöá ü¿0ä¡ó; 

óïäÜ¿á£Üçíöá ïäíïíöñ¿áÖ▲ñ ïëñÑïöçí; ¡ëíïóöá ÖíÑïöëÜú¡Ü; ëÜ¿ñçÜú; ÜäëñÑñ¿　öá 
½ñïöÜäÜ¿Ü¢ñÖóñ ïÜÑÖí; Üä▲öÖ▲ñ Üâóîñë▲; ÖíçóÇíîóÜÖÖ▲ñ äëóßÜë▲; ä¿íçÜôóú 
½í　¡; ä¿íçíöñ¿áÖí　 äëí¡öó¡í; äñëñÑíçíöá ó äëóÖó½íöá ëíÑóÜÇëí½½▲; Öíïöëíóçíöá 
ëíÑóÜÜßÜëÜÑÜçíÖóñ; çïäÜ½ÜÇíöñ¿áÖ▲ñ ½ñêíÖó£½▲; Üôóöáï　 Ü¡¿íÑ▲çíöá ÇëÜ£; 
ÜïçÜóöá äëÜâñïïó0; ÜïñëÑÖÜ ëíßÜöíöá 
Keys: 
To keep watch; to wash and scrub decks; to launch and hoist lifeboats; to use life-
saving appliances; tШ ЩКТЧt tСО suЩОrstruМturО; К СОХЦsЦКЧ; tШ НОПТЧО tСО sСТЩ’s 
position; skilled officers; navigational instruments; a light-vessel; shipboard training; to 
transmit and receive radio-telegrams; to tune radio equipment; auxiliary machinery; to 
learn how to stow cargo; to master the profession; to work hard 
 
Task 2 Give Russian equivalents using words of the unit 

to launch; to handle a sextant; to receive weather reports; to handle navigational 
equipment; auxiliary machinery; stowed cargo; transmitted telegram; received order; 
painted lifeboat; to receive navigational warning; checked life-saving appliances; light-
vessel 
Keys: 
でäÜï¡íöá (Öí çÜÑÜ); Üßëíàíöáï　 ïÜ ïñ¡ïöíÖöÜ½; äÜ¿Üôíöá ïçÜÑ¡ó äÜÇÜÑ▲; 
Üßëíàíöáï　 ï ÖíçóÇíîóÜÖÖ▲½ ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ½; çïäÜ½ÜÇíöñ¿áÖ▲ñ ½ñêíÖó£½▲; 
Ü¿Ü¢ñÖÖ▲ú ÇëÜ£; äñëñÑíÖÖí　 öñ¿ñÇëí½½í; äÜ¿ÜôñÖÖ▲ú äëó¡í£; äÜ¡ëíüñÖÖí　 
ü¿0ä¡í; äÜ¿Üôíöá ÖíçóÇíîóÜÖÖ▲ñ äëñÑÜäëñ¢ÑñÖó　; äëÜçñëñÖÖÜñ ïäíïíöñ¿áÖÜñ 
ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ; ä¿íçÜôóú ½í　¡  
 
Task 3 Translate into English 

1.ゑôñëí ç 5 ôíïÜç çñôñëí ½▲ äëóß¿ó¢í¿óïá ¡ äíëÜ½Ü. 2. ゑôñëí çñïá ÑñÖá 
½íöëÜï▲ ÇÜöÜçó¿ó ïÜÑÖÜ ¡ Üöäëíç¡ñ. 3. とÜÇÑí 　 äÜïöÜôí¿ ç Ñçñëá ¡í0ö▲, ÜÖ 
Üôó¿ï　 ÜäëñÑñ¿　öá ½ñïöÜäÜ¿Ü¢ñÖóñ ïÜÑÖí. 4. とÜÇÑí 　 çñëÖÜ¿ï　 Öí ßÜëö ïçÜñÇÜ 
ïÜÑÖí, ½ñêíÖó¡ ëñ½ÜÖöóëÜçí¿ ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ ç ½íüóÖÖÜ½ ÜöÑñ¿ñÖóó. 5. とÜÇÑí 
çÜüñ¿ ¡íäóöíÖ, ½▲ äëÜ¡¿íÑ▲çí¿ó ¡Üëï ÖíüñÇÜ ïÜÑÖí Öí ¡íëöñ. 6. ゑ öÜ çëñ½　 ¡í¡ 
½íöëÜï▲ ½▲¿ó äí¿ÜßÜ, öëñöóú äÜ½ÜàÖó¡ ¡íäóöíÖí Ññ¿í¿ £íäóïó ç ïÜÑÜçÜ½ 
¢ÜëÖí¿ñ. 7. ゑ ï¿Üôíñ ÖñÜßêÜÑó½Üïöó ½▲ ëñ½ÜÖöóëÜñ½ 
ëíÑóÜÜßÜëÜÑÜçíÖóñ. 8. ゐÜî½íÖ Üöçñôí¿ £í ïÜÑñë¢íÖóñ öë0½Üç, äí¿Üß ó ¡ÜëäÜïí 
ïÜÑÖí ç êÜëÜüñ½ ïÜïöÜ　Öóó. 9. ぜñêíÖó¡ó Üöçñôí¿ó £í Üßï¿Ü¢óçíÖóñ ó ëñ½ÜÖö 
ÜßÜëÜÑÜçíÖó　 ç ½íüóÖÖÜ½ ÜöÑñ¿ñÖóó. 10. ぢÜ¡í 　 Öñï çíêöÜ, Öíü çöÜëÜú 
äÜ½ÜàÖó¡ ¡íäóöíÖí äÜ¡í£▲çí¿ ¡ÜëïíÖöí½ ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ ëíÑóÜëÜß¡ó: 
äñëñÑíöôó¡ó, äëóñ½Öó¡ó, öñ¿ñöíúä▲ ó äëóßÜë▲ ïäÜöÖó¡ÜçÜú ïç　£ó.  
Keys:  
1.Yesterday at 5 o'clock in the evening we were approaching the ferry. 2. The seamen 
were preparing the ship for departure for the whole day yesterday. 3. When I knocked 
at the door of the cabin, he was training to define the ship’s ЩШsТtТШЧ. 4. When I 
returned aboard my ship, the engineer was repairing the machinery in the engine room. 
5. АСОЧ tСО МКЩtКТЧ МКЦО ТЧ, аО аОrО ЩХШttТЧР Шur ЯОssОХ’s МШursО ШЧ К chart. 6. While 
the sailors were washing the deck, the third mate made entries into tСО sСТЩ’s ХШР. 7. IП 
it is necessary, we repair radio communications. 8. The boatswain was responsible for 
keeping the sСТЩ’s holds, decks and hull in good condition. 9. The engineers were 
responsible for the maintenance and repair of the equipment in the Engine Room. 10. 
While I was keeping watch, our second mate was showing the cadets the equipment of 
the radio room: transmitters, receivers, teleprinters and satellite devices. 
 
Task 4 Complete the dialogue by arranging its parts in the right order 



a) ВШu sСШuХН СТrО ЦО ЛОМКusО I’Ц ЧШt ШЧХв quКХТПТОН ПШr tСТs УШЛ НuО tШ Цв 
experiences, but also because of the positive attitudes that I have towards the tasks 
given to me. 
b) What are you impressed most about our shipping company? 
c) I am interested in a new challenge and an opportunity to use my technical skills and 
experience in a different capacity than I have in the past. 
d) Why should we hire you? 
e) I’Ц К СКrН аШrФОr аТtС tСО ОбЩОrТОЧМО tШ РОt tСТЧРs НШЧО ОППiciently. 
f) What can you contribute to the Company? 
g) Why do you want to work for us? 
h) AПtОr ПШХХШаТЧР вШur ПТrЦ’s ЩrШРrОss ПШr tСО ХКst 3 вОКrs, I КЦ МШЧЯТЧМОН tСКt вШu 
are becoming one of the freight market leaders and I would like to be a part of the 
team. 
i) Why did you leave your previous job? 
j) I КЦ ТЦЩrОssОН Лв tСО rКЧРО ШП tСО sСТЩs’ tвЩОs ШаЧОН Лв вШu МШЦЩКЧв. I КЦ surО 
that I would be a proper seaman because I have great experience of work at sea on 
different types of vessels. 
 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
g … … … … … … … … … 

Keys: 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
g h b j d a f e i c 

 
Task 5 Use the words could; would; if; mind to make the sentences more polite 

Example: Can I open the window? - Would you mind if I open the window? 
1. Tell me where I can get a taxi.  
2. How much is excess baggage charge? 
3. Book me on a later flight. 
4. Help me with my bags. 
Keys: 
1. Could you tell me where I can get a taxi? 
2. Could you tell me how much excess baggage charge? 
3. Would you mind if I book on a later flight? 
4. Would you mind to help me with my bag? 

 
Task 6 Translate into Russian 

1.    Samsonite makes very strong suitcases but they can be a bit expensive. 
2.    Please, place your carry-on bags in the overhead compartment. 
3.    The baggage allowance for this flight is twenty kilos. 
4.    I had to leave my makeup at the airport because it is prohibited in carry-on bags 

now. 
Keys:  
1. ぱóë½í でí½ïÜÖóö äëÜó£çÜÑóö ÜôñÖá äëÜôÖ▲ñ ôñ½ÜÑíÖ▲, ÖÜ ÜÖó ½ÜÇÜö ß▲öá 
Öñ½ÖÜÇÜ ÑÜëÜ¢ñ. 2. ぢÜ¢í¿Üúïöí, äÜ¿Ü¢óöñ çíüÜ ëÜôÖÜ0 ¡¿íÑá ç çñëêÖññ 
ÜöÑñ¿ñÖóñ. 3. づí£ëñüёÖÖ▲ú çñï ßíÇí¢í Ñ¿　 ~öÜÇÜ ëñúïí ïÜïöíç¿　ñö 20 ¡Ç. 4. ぜÖñ 
äëóü¿Üïá Üïöíçóöá ¡Üï½ñöó¡Ü ç í~ëÜäÜëöÜ, äÜöÜ½Ü ôöÜ ç ÖíïöÜ　àññ çëñ½　 ÜÖí 
£íäëñàñÖí ¡ äëÜçÜ£Ü ç ëÜôÖÜú ¡¿íÑó. 
 
Task 7 Translate into English 

1.    é êÜöñ¿ ß▲ ïÑíöá ßíÇí¢ Öí ëñúï ç ぢíëó¢. – とÜÖñôÖÜ, ï~ë. 
2.    づñÇóïöëíîóó Öí ½ñ¢ÑÜÖíëÜÑÖ▲ñ ëñúï▲ ÖíêÜÑóöï　 ç 4 öñë½óÖí¿ñ. 
3.    ぢÜï¿ñ ëñÇóïöëíîóó óÑóöñ, äÜ¢í¿Üúïöí, ¡ ïöÜ¿Ü äíïäÜëöÖÜÇÜ ¡ÜÖöëÜ¿　. 



4.    と ïÜ¢í¿ñÖó0, ~öÜ ßÜÑñö ÖñçÜ£½Ü¢ÖÜ, äÜöÜ½Ü ôöÜ Ü ½ñÖ　 öëíÖ£óöÖ▲ú 
(ïö▲¡ÜçÜôÖ▲ú) ëñúï ôñëñ£ ぜíÑëóÑ. 

5.    ぜ▲ äñëñïí¢óçíñ½ï　 ç ゐë0ïïñ¿ñ, í £íöñ½ ¿ñöó½ ç んÖöçñëäñÖ. 
6.    é äëÜäÜïöó¿ ïçÜú ïö▲¡ÜçÜôÖ▲ú ëñúï ç ずÜÖÑÜÖñ. 
7.    がí, Öñö äëÜß¿ñ½. ぜ▲, ¡ÜÖñôÖÜ, ½Ü¢ñ½ £íëñÇóïöëóëÜçíöá çíï. 
8.    é ßÜ0ïá, ôöÜ ½▲ Öñ ï½Ü¢ñ½ ïÑñ¿íöá ~öÜ, äÜöÜ½Ü ôöÜ Ü ½ñÖ　 äñëñïíÑ¡í ç 

ゎÜÖ¡ÜÖÇñ. 
Keys: 
1. I’Н ХТФО tШ МСОМФ ТЧ ШЧ Цв ПХТРСt tШ PКrТs. - Sure, sir. 
2.   Check-in for international flights is located in Terminal 4. 
3.   After registration, please go to the passport control desk. 
4.   Unfortunately, this will be impossible, because I have a transit flight/ connection in 
Madrid. 
5.   We have got a connecting flight in Brussels and then leave for Antwerp. 
6.   I missed my connecting flight in London. 
7.   Yes, no problem. Of course, we can check you in. 
8   I’Ц КПrКТН аО МКЧ’t НШ tСКt because I have a connection in Hong Kong. 
 
Task 8 Fill in the gaps with the words from the box 
 

a) checking-out    b) appointment    c)  collecting    d) flight     
e) schedules     f) difference   g) options         h)  scheduled           
i) travel arrangements          j) land 

  
-    Good morning, how can I help you? What can I do for you? 
-    Good morning, sir. Would it be possible to make some (1) ________________ on 
behalf of my boss? 
-    Certainly, madam. Please, have a seat. 
-    Well, on Monday the 21st of March my boss Mr. Taylor needs to be in Paris. At 11 
a.m. he has an (2) _______________________ with a customer. I know it takes about 
tСrОО quКrtОrs ШП КЧ СШur tШ РОt tШ tСО МustШЦОr’s ШППТМО. 
-    I see. So, Mr. Taylor should (3) _______________ in Paris at around 10 a.m. At the 
latest. (4) _____________ at the airport, (5) _____________ luggage, not to mention 
traffic. 
-    ВОs, вШu’rО quТtО rТРСt. 
-    Would it be possible to catch an early morning flight at Heathrow? 
-    Let me see. I have the Heathrow (6) ____________ here in front of me. Early 
 ЦШrЧТЧР? I’Ц КПrКТН tСО ПТrst (7) _______________ from London is only at 8 a.m. 
-    That late? Is there no earlier flight to Paris? 
-    Unfortunately not, madam. 
-    I guess the only solution is to fly to Paris on Sunday evening then? 
-    ВОs, tСКt’s rТРСt. But ХШШФ Кt Тt tСТs аКв, МКtМСТЧР tСО ОКrХв ЦШrЧТЧР ПХТРСt ШЧ 
MШЧНКв аШuХН СКЯО ЦОКЧt РОttТЧР uЩ Кs ОКrХв Кs 4 К.Ц. КЧваКв. TСОrО’s tСО ШЧО-hour 
(8) _______________ with continental time, the trip from Birmingham, check-in time 
etc. 
-    I suЩЩШsО вШu’rО rТРСt. LОt’s tКФО К ХШШФ Кt tСО (9) ______________ for Sunday 
evening. 
Keys: 
1i 2b 3j 4a 5c 6e 7d 8f 9g 
 
Task 9 Mrs. Beaumont arrives at the hotel, but not everything is as she wanted. Read 
her conversation with the hotel receptionist and make short notes about three problems 
mentioned. how does the receptionist deal with them? 



 
Problems Solutions 

 1  1 
 2  2 
 3  3 
  
Keys: 

Problems Solutions 
 1 there was no bath in her twin room  1 they can easily transfer her reservation 

to room 452 with a bath 
 

 2 room 452 is on the 4th floor 
 
 

 2 there is a lift not to climb the stairs 

 3 her staying is for three nights, not for 
four 

 3 they just change her reservation on the 
computer. 
 

 
Task 10 Put the words in the correct order to make a true sentence 
1.     nТРСts/ ПШr/ Тt’s/ tСrОО/ tСО 28th / the 26th / to/ from 
2.     price/ tell /you/ the/ me/ Could/ please? 
3.     name/ I have/ Can/ please/ the? 
4.     you/ like/ for/ When/ reservation/ the/ would? 
5.     single/ room/ a/ double/ that/ a/ Is/ or? 
Keys: 
1. It’s tСrОО ЧТРСts ПrШЦ tСО 26th to the 28th. 
2. Could you tell me the price, please? 
3. Can I have the name, please? 
4. When would you like the reservation for? 
5. Is that a single or double room? 
 
Task 11 Translate from Russian into English 
1. ば çíï ñïöá ïçÜßÜÑÖ▲ñ ¡Ü½Öíö▲ Öí öëñöáñú ÖñÑñ¿ñ ó0Ö　? 
2. ん¿¿Ü, çÜ£½Ü¢ÖÜ ¿ó £íëñ£ñëçóëÜçíöá ÖÜ½ñë Öí ï¿ñÑÜ0àÜ0 ïëñÑÜ, 12 ½íëöí? 
3. がÜßë▲ú ÑñÖá. とí¡Üú Ü çíï ïí½▲ú ßÜ¿áüÜú ÖÜ½ñë ¿0¡ï? 
4. ゑ óÑñí¿ñ ½▲ êÜöñ¿ó ß▲ ÖÜ½ñë Öí ÑçÜóê ï½Üöë　àóú Öí 0Ç, ñï¿ó çÜ£½Ü¢ÖÜ. 
5. で¡Ü¿á¡Ü ïöÜóö ÖÜ½ñë £í ÖÜôá? 
6. で¡Ü¿á¡Ü ïÜïöíçóö Üßàí　 ïÜ½½í Üä¿íö▲? 
7. ご½ñ0öï　 ¿ó ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖ▲ñ ïäñîóí¿áÖ▲ñ ä¿íö▲? 
8. ЭöÜ ç¡¿0ôíñö £íçöëí¡? 
9. とÜÇÑí ëíßÜöíñö çíüí êó½ôóïö¡í? 
10. とÜÇÑí çëñ½　 ç▲äóï¡ó? 
11. ぜÜ¢ñö ¿ó ÇÜïöóÖóîí äÜ½Üôá ½Öñ £í¡í£íöá ßó¿ñö Öí ïí½Ü¿ñö? 
12. ぶöÜ 　 ½ÜÇÜ ïÑñ¿íöá Ñ¿　 ゑíï? 
13. ぶñ½ 　 ½ÜÇÜ äÜ½Üôá ゑí½, ï~ë? 
Keys: 
1. Do you have any rooms available for the third week of June? 
2. Hello, is it possible to reserve a room for next Wednesday, March 12? 
3. Good afternoon. What is your biggest suite? 
4. Ideally, we would like a double room facing south if possible. 
5. How much does a room cost per night? 
6. How much is the total payment? 
7. Are there additional special payments? 



8. Does that include breakfast? 
9. When does your dry cleaner work? 
10. When is the check-out time? 
11. Can the hotel help me to book a ticket for the airplane? 
12. What can I do for you? 
13. How can I help you, sir? 
 
Task 12 Use the word given in capitals to form a word that fits in the sentence 

Supermarkets 
NШаКНКвs К РrОКt (1) VARВ ………….. ШП НТППОrОЧt ПШШН Тs КЯКТХКЛХО ПrШЦ ХКrРО 
suЩОrЦКrФОts. TСОrО КrО rКrОХв КЧв (2) SHORT …………. ШП ПrОsС ПШШН, КЧН tСОrО Тs 
far less (3) LIKELВ ………….. ШП Шur СКЯТЧР tШ rОХв ШЧ (4) FREEГE ………….. 
products. Does this mean that supermarkets have become the most (5) SUCCESS 
……………… sСШЩs ШП КХХ tТЦО? CОrtКТЧХв tСОв sООЦ tШ СКЯО ЦКНО sШЦО ФТЧНs ШП ПШШН 
ХОss (6) EБPENSE ……………….. КЧН ЦШst ЩОШЩХО ОЧУoy shopping in them. There 
СКs ЛООЧ К (7) REDUCE ………………….. ТЧ tСО ЧuЦЛОr ШП (8) COMPLAIN 
……………. ЦКНО КРКТЧst suЩОrЦКrФОts ТЧ rОМОЧt вОКrs. TСО КssТstКЧts КrО ЧШt ХШЧРОr 
(9) POLITE ………….., Лut sЦТХО КЧН trв tШ ЛО СОХЩПuХ. AЛШЯО КХХ, suЩОrЦКrФОts СКЯО 
shown К (10) АILLING …………… tШ ХТstОЧ tШ tСОТr МustШЦОrs, КЧН to adapt to 
МustШЦОrs’ ЧООНs. 
 
Keys: 
1 – variable; 2 – shortage; 3 – likelihood; 4 – frozen; 5 – successful; 6 – expensive; 7 – 
reduction; 8 – complaints; 9 – polite; 10 – willingness 
 

づí£Ññ¿ 2 だßàñÖóñ Öí äëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ñ öñ½▲ 

どñ½í 2.1 
だßïÜ¢ÑñÖóñ 
óöÜÇÜç 
äëí¡öó¡ó. 
だß　£íÖÖÜïöó 
ô¿ñÖÜç 
½íüóÖÖÜú 
¡Ü½íÖÑ▲ 

Task 1 Find English equivalents for the following Russian word combinations 
äÜï¿ñ £íôóï¿ñÖó　 ç ïÜïöíç ~¡óäí¢í; äÜ Üï½ÜöëñÖó0 ¡ÜÇÜ-¿óßÜ; Üß▲ôÖí　 

(öñ¡Üàí　 ëíßÜöí); äÜ¢íëÖí　 öëñçÜÇí; ½ñïöÜ äÜ ëíïäóïíÖó0 Öí ï¿Üôíú öëñçÜÇó äÜ 
Üïöíç¿ñÖó0 ïÜÑÖí; Üäñëíîó　 äÜ Üïöíç¿ñÖó0 ïÜÑÖí; Ü£Öí¡Ü½óöáï　 ï ôñ½-¿óßÜ; äÜ 
äëóß▲öóó Öí ïÜÑÖÜ; Öñäëñë▲çÖ▲ú ÇÜÑÜ¡; äÜ ¡ëíúÖñú ½ñëñ; £çÜÖ Üßàñú ïóïöñ½▲ 
íçíëóúÖÜÇÜ ÜäÜçñàñÖó　; ÜößÜú äÜ¢íëÖÜú öëñçÜÇñ; äÜïö Öí ½ñïöñ äÜïíÑ¡ó Öí 
ä¿íçïëñÑïöçÜ; ÜÑñö▲ú ïÜÜöçñöïöçÜ0àó½ Üßëí£Ü½; ç ïäíïíöñ¿áÖÜ½ ¢ó¿ñöñ; 
£íÖ　öáï　 ü¿0äÜôÖ▲½ ÑçóÇíöñ¿ñ½ 
 
Keys: 

On joining a ship; at the discretion; routine work; a fire emergency; the boat 
station; an abandon ship procedure; to familiarize with smth.; upon reporting on board; 
continuous blast; at least; the general alarm bells; dismissal from fire stations; the 
embarkation station; properly dressed; wearing a life jacket; attend the boat engine. 
 
Task 2 Match the words with the numbers of the pictures. Write them down in the 
table below 

 
axe            file                  needle                pliers    
scissors            screw    
spade           corkscrew                  knife   
hammer              soldering iron   
saw           screwdriver          wire            spanner   
wireless electric drill 

 

 



 

 

 
 
 

づóïÜÖÜ¡ 6 – Hand Tools 
 

1 2 3 4 
5 6 7 8 
9 10 11 12 
13 14 15 16 

 
Keys: 
1 corkscrew 2 axe 3 saw 4 needle 
5 file 6 hammer 7 scissors 8 spade 
9 spanner 10 screwdriver 11 pliers 12 screw 
13 knife 14 wireless electric 

drill 
15 wire 16 soldering iron 

 
Task 3 Complete each sentence with a hand tool or materials names  

1. You can make tСО ОНРОs sЦШШtС аТtС К … . 
2. ВШu ЧООН К … tШ ШЩОЧ К ЛШttХО. 
3. I’ЯО sЩХТt Цв sСТrt. DШ вШu СКЯО К … КЧН tСrОКН? 
4. I МКЧ’t ШЩОЧ tСО ЛКМФ ШП tСТs НОЯТМО аТtСШut К sЩОМТКХ … . 
5. ВШu МКЧ Мut tСКt ЩХКЧФ ТЧ СКХП аТtС tСТs … . 
6. We could chop this wooden spar (Ññëñç　ÖÖ▲ú ëíÖÇÜÜö) if we had a sharp …  
7. We were ordered to wash and scrub deck (½▲öá ó ¿Üäíöóöá) Лut аО МШuХНЧ’t ПТЧН 

tСО …. 
8. OС ЛШtСОr! I’ЯО СТt Цв tСuЦЛ аТtС tСО … ТЧstОКН ШП tСО ЧКТХ! 
9. ВШu МКЧ Мut tКrЩКuХТЧ ТП вШu СКЯО sШЦО sСКrЩ … . 
10. This nut is impossible undo. I ЧООН К ХКrРОr … . 

Keys: 
1. file, sand paper 
2. corkscrew 
3. a needle  
4. screwdriver 
5. saw 
6. axe 
7. spade 
8. hammer 
9. knife 
10.spanner 

 
Task 4 Find English equivalents for the following Russian word combinations in the 
text 

づíïäÜë　ÑÜ¡ ï¿Ü¢ß▲ Öí ïÜÑÖñ; ïó¿Üçí　 (~ÖñëÇñöóôñï¡í　) ÜïöíÖÜç¡í; 
äÜ½ÜàÖó¡ (ïöíëüñÇÜ) ½ñêíÖó¡í; ïóïöñ½Ö▲ú ½ñêíÖó¡; çíêöí ç ½íüóÖÖ▲ê 
äÜ½ñàñÖó　ê; ÑçóÇíöñ¿á çÖÜöëñÖÖñÇÜ ïÇÜëíÖó　; Ç¿íçÖí　 ïó¿Üçí　 äñëñÑíôí Öí 
ÇëñßÖÜú çóÖö; íçíëóúÖÜ-ëñ½ÜÖöÖí　 äíëöó　; óïäëíçóöñ¿áÖÜ-çÜïïöíÖÜçóöñ¿áÖ▲ñ 

 
 



ëíßÜö▲ (ßÜëáßí £í ¢óçÜôñïöá); ïóïöñ½í Üäëíç¿ñÖó　; ÖíçóÇíîóÜÖÖ▲ñ äëóßÜë▲; 
Öíïöíç¿ñÖó　 ó óÖïöëÜ¡îóó ó£ÇÜöÜçóöñ¿　; ßñëñÇÜçÜñ ëÜ¡ÜçÜÑïöçÜ (Üäëíç¿ñÖóñ); 
ä¿íÖÜçÜ-äëñÑÜäëñÑóöñ¿áÖ▲ú ëñ½ÜÖö; Üôёö (äñëñÜôёö) £íäíïÖ▲ê ôíïöñú; 
äëÜöóçÜäÜ¢íëÖí　 çÜÑ　Öí　 ïóïöñ½í; ßí¿¿íïöÖí　 ïóïöñ½í; ÜïÜüóöñ¿áÖí　 (öë0½Öí　) 
ïóïöñ½í; êÜ¿ÜÑó¿áÖí　 ÜïöíÖÜç¡í; Üßï¿Ü¢óçíñ½Üñ ½íüóÖÖÜñ ÜöÑñ¿ñÖóñ; 
Ññ¢ÜëÖ▲ú ½ñêíÖó¡; ½íüóÖÖÜñ ÜöÑñ¿ñÖóñ ï äñëóÜÑóôñï¡ó ßñ£çíêöñÖÖ▲½ 
Üßï¿Ü¢óçíÖóñ½; ïóïöñ½í äëóё½í ó äñëñ¡íô¡ó öÜä¿óçí   
Keys: 
a ship’s organization; power plant; an assistant engineer; a piping-system engineer;  
engine room watch; an internal combustion engine; main propulsion transmission; an 
emergency repair party; damage control activities; a control system; navigational aids; 
manufacturer’s manuals and instructions; the shore management; preventive 
maintenance; supervising spare parts inventory; fire main system; water ballast system; 
bilge drainage system; refrigeration system; an attended engine room; a duty engineer; 
a periodically unattended engine room; fuel fill, storage and transfer system 
 
Task 5 DОПТЧО tСО ПuЧМtТШЧ ШП tСО аШrН “ШЧО” ТЧ tСО ПШХХШаТЧР sОЧtОЧМОs 
1. The Chief Engineer may be assisted by one, two or three assistant mechanical 
engineers. 
2. One can find on board ship the several engineers. 
3. In order to be included on the staff as a rating, one must hold the appropriate 
maritime qualification certificate and some additional ones. 
Keys: 
1 – the Numeral; 2 – ÖñÜäëñÑñ¿ёÖÖÜñ ½ñïöÜó½ñÖóñ ç âÜÖ¡îóó âÜë½í¿áÖÜÇÜ 
äÜÑ¿ñ¢íàñÇÜ; 3 – 1) ÖñÜäëñÑñ¿ёÖÖÜñ ½ñïöÜó½ñÖóñ ç âÜÖ¡îóó âÜë½í¿áÖÜÇÜ 
äÜÑ¿ñ¢íàñÇÜ; 2) ÖñÜäëñÑñ¿ёÖÖÜñ ½ñïöÜó½ñÖóñ ¡í¡ £í½ñïöóöñ¿á 
ïÜàñïöçóöñ¿áÖÜÇÜ çÜ ó£ßñ¢íÖóñ äÜçöÜëñÖó　 
 
Task 6 Connect the parts of the sentences with the appropriate conjunctions 

when                                                besides                                  in order to 
1. … ЛО ТЧМХuНОН ШЧ tСО stКПП Кs К rКtТЧР, К МКЧНТНКtО ПШr ОЦЩХШвЦОЧt Цust СШХН tСО 
appropriate maritime qualification certificate and some additional certificates. 
2. MШtШrЦОЧ КЧН ШТХОrs usuКХХв ФООЩ ОЧРТЧООrТЧР аКtМСОs … tСОrО Тs КЧ КttОЧНОН Шr 
manned Engine Room. 
3. … ЩОrПШrЦТЧР tСОТr rОРuХКr НutТОs КХХ rКtТЧРs аШrФ sОЯОrКХ ШЯОrtТЦО СШurs К НКв. 
Keys: 
1 – in order to;     2 – when;     3 - besides 
 
Task 7 Write the Singular forms of the following words 

Practices; emergencies; yourselves; seamen; crewmembers; pieces of advice; 
extinguishers; them; purposes; valves; pieces of equipment; fish; arrangements; pipes 
Keys: 
A practice; an emergency; yourself; a seaman; a crewmember; a piece of advice; an 
extinguisher; he/ she/ it; a purpose; a valve; a piece of equipment; a fish; an 
arrangement; a pipe 
 
Task 8 Write down three forms of following irregular verbs with the translation 

be, bear, beat, become, begin, bend, bite, blow, break, bring, build, burn, buy, 
catch, choose, come, cut, deal, dig, do, draw, dream, drink, drive, eat, fall, feed, feel, 
fight, find, fly, forbid, forget, forgive, freeze 
Keys: 
be was, were been ß▲öá 
bear bore born ÖÜïóöá 



beat beat beat ßóöá 
become became become ïöíÖÜçóöáï　 
begin began begun ÖíôóÖíöá 
bend  bent bent ïÇóßíöá 
bite bit bitten ¡Üïíöá 
blow blew blown ÑÜöá 
break broke broken ¿Ü½íöá 
bring brought brought ÖÜïóöá 
build built built ïöëÜóöá 
burn burnt burnt ¢ñôá 
buy bought bought äÜ¡Üäíöá 
catch caught caught ¿Üçóöá 
choose chose chosen ç▲ßóëíöá 
come came come äëóêÜÑóöá 
cut cut cut ëñ£íöá 
deal dealt dealt ó½ñöá Ññ¿Ü ï  
dig dug dug ¡Üäíöá 
do di done Ññ¿íöá 
draw drew drown ëóïÜçíöá, öíàóöá 
dream dreamt dreamt ½ñôöíöá 
drink drank drunk äóöá 
drive drove driven çÜÑóöá (½íüóÖÜ) 
eat ate eaten ñïöá 
fall fell fallen äíÑíöá 
feel felt felt ôÜçïöçÜçíöá 
feed fed fed ¡Üë½óöá, äóöíöá 
fight fought fought ßÜëÜöáï　 
find found found ÖíêÜÑóöá 
fly flew flown ¿ñöíöá 
forbid forbade forbidden £íäëñàíöá 
forget forgot forgotten £íß▲çíöá 
forgive forgave forgiven äëÜàíöá 
freeze froze frozen £í½Üëí¢óçíöá 

 
Task 9 Find in the text English equivalents for the following Russian expressions 

ぢÜïöÜäóöá Öí ïÜÑÖÜ (ç ¡íôñïöçñ ô¿ñÖí ~¡óäí¢í); ßñ£ÜäíïÖí　 ëíßÜöí ïÜÑÖí; 
ïöÜ¿¡ÖÜöáï　 ï ÜäíïÖÜïö　½ó; ßÜëáßí ï äÜ¢íëÜ½; ïäÜï¡ ïäíïíöñ¿áÖÜú ü¿0ä¡ó; 
ïäíïñÖóñ ô¿ñÖí ~¡óäí¢í; ïÜÑÜçÜñ íçíëóúÖÜñ ó ïäíïíöñ¿áÖÜñ ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ; ç 
ï¿Üôíñ äÜ¢íëí; ççÜÑóöá ç ëíßÜöÜ; Ñíöá ÑÜïöÜä ¡ äÜ¢íëÖ▲½ ½íÇóïöëí¿　½; Ññ¿Ü 
äëóç▲ô¡ó; ëíïäÜ¿Ü¢ñÖóñ çÖñüÖóê íçíëóúÖ▲ê äíÖñ¿ñú Üäëíç¿ñÖó　; ÜïöëÜúïöçí 
íçíëóúÖÜÇÜ £í¡íôóçíÖó　 ßí¿¿íïöÖ▲ê çÜÑ 
Keys: 
join a ship; the safe operation of the ship; face dangers; fighting fire; launching a 
lifeboat; rescuing a crewmember; emergency and safety equipment; in the event of a 
fire; brought into service; to give access the fire-fighting mains; a matter of habit; the 
location of the external emergency controls; emergency bilge pumping arrangements  
 
Task 10 Define the function of the Infinitive 

a) Object; b) Part of the Predicate; c) Adverbial Modifier  
1. This space will require to be evacuated and flooded with CO2 gas for the purpose 

of fighting fire. 
2. The only way out is to tell him the truth. 



3. It’s ЧОМОssКrв tШ sШХЯО СТs ЩrШЛХОЦ. 
4. To be there on time we must hurry. 

Keys: 
1a 2b 3a 4c  

 
Task 11 Choose what part of speech the ing-forms belong to 

a) Participle      b) Gerund        c) Verbal Noun 
1. Emergencies on board involve fighting fire, launching a lifeboat, rescuing a 

crewmember from a tank or cofferdam, administering treatment for electric shock, etc. 
2. BО КаКrО ШП tСО ХШМКtТШЧ КЧН ШЩОrКtТШЧ ШП tСО sСТЩ’s ОЦОrРОЧМв КЧН sКПОtв 

equipment including fire-fighting gear, emergency fire pump, life boat engines. 
3. On joining your ship, search out the following piping systems. 
4. Some boys dream of becoming sailors. 
5. The sailor broke his leg falling into the hold. 
6. Such doings can hardly be explained. 

Keys: 
1b 2a 3b, a 4b 5a 6c 
 
Task 12 Transform the conditional sentences of the I type into the conditionals of the 
a) II and b) III type 

1. If you are not fully aware of the dangers, you will require help yourself.  
2. If a cadet does not memorize the locations of all fire extinguishers and fire-

fighting equipment he/ she will not be able to go straight to them in the event of a fire. 
3. If a fire occurs in the engine room this space may require to be evacuated and 

flooded with CO2 gas. 
Keys: 
1 a) If you were not fully aware of the dangers, you would require help yourself.  

b) If you had not been fully aware of the dangers, you would have required help 
yourself.  

2 a) If a cadet did not memorize the locations of all fire extinguishers and fire-fighting 
equipment he/ she would not be able to go straight to them in the event of a fire. 
   b) If a cadet had not memorized the locations of all fire extinguishers and fire-
fighting equipment he/ she would not have been able to go straight to them in the event 
of a fire. 
3 a) If a fire occured in the engine room this space might require to be evacuated and 
flooded with CO2 gas. 
    b) If a fire had occurred in the engine room this space might have required to be 
evacuated and flooded with CO2 gas. 
 
Task 13 Translate from English into Russian 

To give particular attention; solutions containing oil; to keep free from grease; 
the engine department spaces; de-greaser; flammable liquids; washing tanks; 
thoroughly familiar; the shipping company publications; secure the cargo pumps; in the 
event of a spill; operation of the cargo system; cargo valve wheels 
Keys: ÜÑñ¿　öá ÜïÜßÜñ çÖó½íÖóñ; ëíïöçÜë▲, ïÜÑñë¢íàóñ Öñâöá; äÜÑÑñë¢óçíöá 
ôóïö▲½ Üö ¢óëí; äÜ½ñàñÖó　 ½íüóÖÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　; ïëñÑïöçÜ Ñ¿　 Üßñ£¢óëóçíÖó　; 
¿ñÇ¡ÜçÜïä¿í½ñÖ　0àóñï　 ¢óÑ¡Üïöó; ½▲öáё öíÖ¡Üç; öàíöñ¿áÖÜ Ü£Öí¡Ü½¿ñÖÖ▲ú; 
ó£ÑíÖó　 ïÜÑÜêÜÑÖÜú ¡Ü½äíÖóó; Üßñ£Üäíïóöá ÇëÜ£Üç▲ñ ÖíïÜï▲; ç ï¿Üôíñ ëí£¿óçí; 
ëíßÜöí ÇëÜ£ÜçÜú ïóïöñ½▲; çñÖöó¿ó ÇëÜ£Üç▲ê ¡¿íäíÖÜç 
 
Task 14 Translate from Russian into English 

ぜÜöÜëóïö Öó£¡Üú ¡çí¿óâó¡íîóó; Ññ¿íöá ï¡Ü¿á£¡ó½; ç ÖñäëñÑçóÑñÖÖ▲ê 
ÜßïöÜ　öñ¿áïöçíê; Öí êÜÑÜ; ï¿ñïíëÖ▲ú çñëïöí¡; ½Ü0àññ ïëñÑïöçÜ; êó½óôñï¡óú 



äëñäíëíö, ëíïöçÜëёÖÖ▲ú ç çÜÑñ; äëó óïäÜ¿ÖñÖóó; äÜÇëÜ£ÜôÖÜ-ëí£ÇëÜ£ÜôÖ▲ñ 
Üäñëíîóó; ÑñÇí£íîó　 öíÖ¡Üç; ïÜÑñë¢íÖóñ óÖïöëÜ¡îóó; ëÜ¡ÜçÜÑïöçí; 
Öñ£í½ñÑ¿óöñ¿áÖ▲ñ Ññúïöçó　; ëíïäÜ¿Ü¢ñÖóñ ó ¡Ü½äÜÖÜç¡í; ÜßÜ£Öíôíöá 
Ü¡í£íöñ¿áÖ▲½ó ä¿íÖ¡í½ó 
Keys: 
A low-quКХТПТМКtТШЧ ЦШtШrЦКЧ; tШ ЦКФО sХТЩЩОrв; ТЧ ОЦОrРОЧМТОs; ТЧ К sОКаКв; ПТttОrs’ 
bench; cleaning agent; chemical dissolved in water; in the performance; handling 
cargo; gas freeing cargo tanks; the content of instructions; manuals; immediate actions; 
the arrangement and layout; to be marked by name plates.  
 
Task 15 Translate from English into Russian 

Pressure gauge readings; bearing temperatures; running machinery; to be under 
constant observation; to prevent loss of lubricating oil pump suction; the salt water 
sides of the condensers; in proper condition; fuel oil suction. 
Keys:  
ぢÜ¡í£íÖó　 ½íÖÜ½ñöëí; öñ½äñëíöÜëí äÜÑüóäÖó¡Üç; ëíßÜöí0àóñ ½ñêíÖó£½▲; ß▲öá 
äÜÑ äÜïöÜ　ÖÖ▲½ Öíß¿0ÑñÖóñ½; äëñÑÜöçëíöóöá äÜöñë0 çïíï▲çí0àñú ïäÜïÜßÖÜïöó 
ÖíïÜïí ï½í£ÜôÖÜÇÜ ½íï¿í; ïöÜëÜÖí £íßÜëöÖÜú çÜÑ▲ ¡ÜÖÑñÖïíöÜëÜç; ç ÖíÑ¿ñ¢íàñ½ 
ïÜïöÜ　Öóó; çïíï▲çíÖóñ Ñó£ñ¿áÖÜÇÜ öÜä¿óçí 

 
Task 16 Translate from Russian into English 

ぞñïñÖóñ çíêö▲; £í½ñÖ　öá ó ôóïöóöá âó¿áöë▲ ï½í£ÜôÖÜÇÜ ½íï¿í; Ü¡í£▲çí　 
Öí ó£ÖÜï; ¿0ßÜú ÜßÖíëÜ¢ñÖÖ▲ú ÖñÑÜïöíöÜ¡; ëÜ¡ÜçÜÑïöçí äÜ ~¡ïä¿Üíöíîóó Üö 
äëÜó£çÜÑóöñ¿　; äíëÜêÜÑ; íçíëóúÖ▲ñ ëí£Üßàí0àóñ ¡¿íäíÖ▲ ó ç▲¡¿0ôíöñ¿ó; Öñ 
ÑÜäÜï¡íöá £íßÜëöÖÜ0 çÜÑÜ; Öñ£í½ñÑ¿óöñ¿áÖ▲ñ Ññúïöçó　 äÜ óïäëíç¿ñÖó0. 
Keys: 
Watchkeeping; change over and clean the lubricating oil strainers; indicating wear; any 
deficiency found; ЦКЧuПКМturОr’s ТЧstruМtТШЧs; a steam-driven ship; Emergency cut-out 
valves and switches; to exclude seawater; immediate corrective actions 
 
Task 17 Change Passive constructions into Active ones. Use the proposed words and 
expressions to form your sentences 
1. On long off-shore voyages, this operation is done weekly.  – OТХОrs … 
2. All precautions must be taken to prevent loss of lubricating oil pump suction during 
this procedure. – TСО rКtТЧРs ШП tСО EЧРТЧО RШШЦ … 
3. TСО ХuЛrТМКtТЧР ШТХ ЩurТПТОrs Цust ЛО ШЩОrКtОН ТЧ КММШrНКЧМО аТtС ЦКЧuПКМturОr’s 
instructions. – AХХ ЦОЧ ТЧ МСКrРО … 
4. The salt water sides of the condensers of a steam-driven ship should be kept as 
clean as possible. – АО … 
5. Emergency cut-out valves and switches shall be maintained in good operating 
condition and tested periodically for proper operation. – TСОв … 
6. Fuel oil suction and discharge strainers should be changed over and cleaned at least 
once a day. – OТХОrs … 
7. If there is any indication of leakage immediate corrective actions must be taken. – 
АО ….. 
8. The hydraulic oil in the sump of the steering gear hydraulic pump shall always be 
maintained at its proper level. -  The Engineering Department rКtТЧРs … 
9. It should be removed every six months and replaced with purified or new oil. – 
TСОв … 
Keys: 
1. Oilers do this operation weekly on long off-shore voyages. 
2. The ratings of the Engine Room must take all precautions to prevent loss of 
lubricating oil pump suction during this procedure. 



3. All men in charge must operate the lubricating oil purifiers in accordance with 
ЦКЧuПКМturОr’s ТЧstruМtТШЧs. 
4. We should keep the salt water sides of the condensers of a steam-driven ship as 
clean as possible. 
5. They shall maintain emergency cut-out valves and switches in good operating 
condition and tested periodically for proper operation. 
6. Oilers should change over and clean fuel oil suction and discharge strainers at least 
once a day. 
7. We must take immediate corrective actions if there is any indication of leakage. 
8. The Engineering Department ratings shall always maintain the hydraulic oil in the 
sump of the steering gear hydraulic pump at its proper level. 
9. They should remove it every six months and replace with purified or new oil. 
 
Task 18 Define the Tense and Voice form of the verbs in the following sentences 
1. An oiler on watch is required to make a round of inspection of the engine room, 
boiler rooms and steering engine room, twice each hour. 
2. When fresh water is being taken on board an oiler may be required to make 
accurate soundings of all the tanks. 
3. The oilers change over and clean the lubricating oil strainers in each port when a 
vessel is operating coastwise. 
Keys: 
1 – the Present Simple Passive 
2 – the Present Continuous Passive 
3 – a) the Present Simple Active; b) the Present Continuous Active 
 

どñ½í 2.2 
だßÜëÜÑÜçíÖóñ 
½íüóÖÖÜÇÜ 
ÜöÑñ¿ñÖó　. 
づñ½ÜÖöÖ▲ñ 
ëíßÜö▲. 
ぶöñÖóñ 
öñêÖóôñï¡óê 
öñ¡ïöÜç 

Task 1 Complete the sentences 
1. Diesel engines can be divided into two main types: ... 
2. In a trunk engine the ... pin and ... pin are directly connected to each other by the 

... 
3. Trunk engines are mostly ...-speed or ... -speed engines. 
4. ... requires more maintenance. 
5. The crosshead engine is ... because of the crosshead and piston rod. 
6. ... engines are mainly used in large vessels. 
7. With a direct-reversible crosshead engine maintenance costs can be kept to a 

minimum because ... 
8. The ... engine is reputed to be very reliable, but is considered to be more costly 

compared to the ... engine. 
Keys: 
1. Diesel engines can be divided into two main types: trunk and crosshead engines. 
2. In a trunk engine the piston pin and crank pin are directly connected to each 

other by the connecting rod. 
3. Trunk engines are mostly medium speed- or high-speed engines. 
4. The trunk engine requires more maintenance. 
5. The crosshead engine is taller  because of the crosshead and piston rod. 
6. Crosshead engines are mainly used in large vessels. 
7. With a direct-reversible crosshead engine maintenance costs can be kept to a 

minimum because there is no reversing gear. 
8. The crosshead engine is reputed to be very reliable, but is considered to be more 

costly compared to the trunk engine. 
 

      Task 2 Work in pairs: Fill in what the application(s) of the various types of engine are 
and compare the engines with regard to their advantage(s) and disadvantage(s) using 
the Internet 



 

Types of engines Application(s) Advantage(s) Disadvantage(s) 

Slow-speed engine    

Medium-speed engine    

High-speed engine    

V-Engine    

In-line engine    

Trunk engine    

Crosshead engine    

Two-stroke engine    

Four-stroke engine    

 
Keys: 
 
Types of engine Application(s) Advantage(s)  Disadvantage(s) 
Slow-speed 
engine 
 
 

To be applied in 
large vessels with 
large engine 
rooms 

To be very reliable; 
To consume HFO, 
which is an 
inexpensive fuel 

To take up a lot of 
space 

Medium-speed 
engine 

To be applied in 
large and medium 
sized vessels (e.g. 
ferries) 

To use HFO or 
residual oil; 
To be more compact 

To require more 
maintenance 

High-speed 
engine 
 

To be used in 
small, highly 
maneuverable 
vessels 

The rated capacity is 
very high 

To have high fuel 
consumption 

V-engine 
 

high speed boats 
and yachts 

To require only one 
crankshaft; 
To take up less space 

Can be used only on 
small vessels 

In-line engine 
 

In all types of 
ships 

It ТsЧ’t МШstХв Кs tСО 
V-engine. The 
construction is 
simple. The 
maintenance and 
overhauling is 
relatively cheap and 
easy. 

_ 

Trunk engine 
 

To be mainly 
used in smaller 
vessels 

In the trunk engine 
the piston pin and 
crank pin are directly 
connected to each 
other by the 
connecting rod. 
 

to require more 
maintenance. 

Crosshead 
engine 
 

To be mainly 
used in large 
vessels 

With a direct-
reversible crosshead 
engine maintenance 

The crosshead 
engine is taller 
because of the cross-



costs can be kept to a 
minimum because 
there is no reversing 
gear. The crosshead 
engine is reputed to 
be very reliable. 

head and piston rod, 
which require more 
space. The crosshead 
engine is considered 
to be more costly 
compared to the 
trunk engine. 
 

Two-stroke 
engine 
 

The two-stroke 
principle is 
applied in slow-
speed Diesel 
engines in large 
vessels with large 
engine rooms. 

A two-stroke engine 
advantage is that 
each cylinder is 
capable of 
generating more 
power, because the 
number of power 
strokes by the 
piston is twice as 
many as with the 
four-stroke cycle at 
the same crankshaft 
speed. 

The disadvantage 
of the two-stroke 
Diesel engine is 
that it is not 
suitable for the fast 
maneuverable 
vessels. 
 

Four-stroke 
engine 
 

The four-stroke 
engine is applied 
mostly in high-
speed vessels 

The advantage of 
the four-stroke 
Diesel engine is 
that it is suitable 
for the fast 
maneuverable 
vessels 

It generates less 
power than a two-
stroke engine 
because the number 
of power strokes by 
the piston is twice 
as many as with the 
four-stroke cycle at 
the same crankshaft 
speed. 

 
     Task 3 The words are given in alphabetical order. Find out what they mean as they 

appear in the text and learn them by heart 
advantage  due to necessary 

amount exhaust valve piston rod bore 

area expansion purify 

atomizer fresh water reduce 

carbon deposit friction remove 

combustion fuel valve require 

consequence guide reuse 
coolant guide shoe scale 

cooling medium heat exchange sea chest 

corrosion heat exchanger sealing layer 

cylinder cover housing scratch 

cylinder liner impurities shrink 

deformation inside return pipe thermal 

deposit insulation wear 



disadvantage jacket wear resistant 

discharge muffler Worn 

 
Keys: 

 
Advantage - äëñó½ÜàñïöçÜ НuО tШ ó£-£í      NОМОssКrв ÖñÜßêÜÑó½▲ú 

Amount - ¡Ü¿óôñïöçÜ ОбСКust ЯКХЯО ç▲äÜï¡ÖÜú 
¡¿íäíÖ 

        piston rod bore Üöçñëïöóñ 
ç üöÜ¡ñ äÜëüÖ　 

Area - £ÜÖí EбЩКЧsТШЧ ëíïüóëñÖóñ, 
ëíïö　¢ñÖóñ 

PurТПв Üôóàíöá 

Atomizer - âÜëïÜÖ¡í fresh water – äëñïÖí　 çÜÑí Reduce 
ïÜ¡ëíàíöá 

carbon deposit 
ÜÇ¿ñëÜÑóïöÜñ Üö¿Ü¢ñÖóñ 

Friction - öëñÖóñ RОЦШЯО ÜÑí¿　öá 

Combustion - ÇÜëñÖóñ fuel valve – öÜä¿óçÖ▲ú ¡¿íäíÖ Require 
ÖÜ¢Ñíöáï　 

CШЧsОquОЧМО ï¿ñÑïöçóñ GuТНО Öíäëíç¿　0àí　  RОusО óïäÜ¿á£Üçíöá 
äÜçöÜëÖÜ 

Coolant - ê¿íÑíÇñÖö guide shoe – ¡Ü¿ÜÑ¡í 
Öíäëíç¿　0àñú 

SМКХО Ü¡í¿óÖí 
Öí¡óäá 

    МШШХТЧР ЦОНТuЦ Üê¿í¢Ñí0àí　 
ïëñÑí 

СОКt ОбМСКЧРО öñä¿ÜÜß½ñÖ sea chest ¡óÖÇïöÜÖÖí　 
¡ÜëÜß¡í, ¡ÜââñëÑí½ 

CШrrШsТШЧ ¡ÜëëÜ£ó　 СОКt ОбМСКЧРОr öñä¿ÜÜß½ñÖÖó¡ sealing layer 
Çñë½ñöó£óëÜ0àóú ï¿Üú 

     МвХТЧНОr МШЯОr ¡ë▲ü¡í îó¿óÖÑëí HШusТЧР ¡ÜëäÜï SМrКtМС îíëíäóÖí 

МвХТЧНОr ХТЧОr çöÜ¿¡í îó¿óÖÑëí Impurities äëó½ñïó       SСrТЧФ ï¢ó½íöáï　, ÜïíÑ¡í 

Deformation - ÑñâÜë½íîó　 inside return pipe 
çÖÜöëñÖÖ　　 çÜ£çëíöÖí　 öëÜßí 

    Thermal - öñë½óôñï¡óú 

Deposit - Üö¿Ü¢ñÖóñ Insulation ó£Ü¿　îó　 Wear - ó£ÖÜï 

Disadvantage ÖñÑÜïöíöÜ¡ Jacket ëÜßíü¡í wear resistant 
ó£ÖÜïÜÜïöÜúôóçÜïöá 

Discharge ïßëíï▲çíöá Muffler Ç¿Üüóöñ¿á Worn 
ó£ÖÜüñÖÖ▲ú 

 
 

     Task 4 Name the advantages and disadvantages of different coolants. Fill in the table 

Coolant Advantages Disadvantages 

Sea water   

Fresh water   

Oil   

Air   

 
     Keys: 

Coolant Advantages Disadvantages 

Sea water 

It is free of charge; 
absorb a lot of heat;  
the used seawater can be 
discharged into the sea; 
Seawater can be used as a 
cooling medium in an indirect 
cooling process 

it contains a lot of minerals 
that will stick to all heated 
surfaces and form a deposit. 
This "scale" can form an 
insulation that will prevent 
exchange of heat. Seawater 
causes corrosion to the engine 
parts and piping 



Fresh water 

Fresh water has the ability to 
absorb much heat and will 
hardly cause any forming of 
scale. 

fresh water is very costly. 

Oil 

Oil has ability of cooling; 
 it reduces the engine noise;  
Oil is anti-corrosive and has a 
purifying; 
 oil forms a thin sealing-layer 
that will seal off pits and 
scratches; 
oil lubricates the engine with 
numerous moving parts. 

the amount of absorbed heat 
per cubic meter of oil is less 
than that of water. Oil may 
also cause carbon deposit on 
the surfaces that need cooling. 

Air 
Air has the advantage of being 

free of charge.  
 

its disadvantage is the 
enormous amount of air 
needed to cool a small area or 
surface. 

 
Task 5 The words from the text are given below in alphabetical order. Find out what 
they mean and learn them by heart 
 

Ability  crankweb level gauge 

accumulate crosshead guide level 

agent crosshead guide shoes liquid 

air vent decrease lube oil 

allow for distribution branches lubricant 

anti-corrosive escape lubricate 

Apply  expand lubricating oil 

bearing forced lubrication lubrication 

breather friction main 

camshaft bearing fumes measure 

connecting rod generate noise reduction 

contain grade oil bore 

crank impurities oil sump 

crankpin integrate oil mist 

crankshaft layer properties 

 
Keys: 

Ability ïäÜïÜßÖÜïöá Crankweb ä¿ñôÜ ¡ëóçÜüóäí        level gauge óÖÑó¡íöÜë 
ÜëÜçÖ　 

accumulate crosshead guide Öíäëíç¿　0àí　 
¡ëñúî¡Üäâí 

Level ÜëÜçñÖá 

Agent ïëñÑïöçÜ crosshead guide shoes ßíü½í¡ 
Öíäëíç¿　0àñú ¡ëñúî¡Üäâí 

Liquid ¢óÑ¡Üïöá 

    air vent ÜöÑÜüóÖí, 
çñÖöó¿　îóÜÖÖÜñ Üöçñëïöóñ 

Decrease 
Ü½ñÖáüíöá 

   lube oil ï½í£ÜôÖÜñ ½íï¿Ü 

allow for Üôóö▲çíöá, 
äëñÑÜï½íöëóçíöá 

distribution branches 
ëíïäëñÑñ¿óöñ¿áÖ▲ñ ïóïöñ½▲ 

(çñöçó) 

       Lubricant ï½í£¡í, 
ï½í£ÜôÖ▲ú ½íöñëóí¿ 

   anti-corrosive 
äëÜöóçÜ¡ÜëëÜ£óÜÖÖ▲ú 

Escape Üöñô¡í, ç▲äÜï¡ Lubricate ï½í£▲çíöá 



Apply äëó½ñÖ　öá Expand ëíïüóë　öáï　    lubricating oil ï½í£ÜôÖÜñ 
½íï¿Ü 

Bearing äÜÑüóäÖó¡        forced lubrication äëóÖÜÑóöñ¿áÖí　 
ï½í£¡í 

       Lubrication ï½í£¡í 
(äëÜîñïï) 

Breather ïÜâ¿ёë, ïíäÜÖ Friction öëñÖóñ    Main Ç¿íçÖ▲ú, ÜïÖÜçÖÜú 

camshaft bearing äÜÑüóäÖó¡ 
ëíïäëñÑçí¿í 

Fumes äíë▲, óïäíëñÖóñ Measure ½ñëí, ½ñë　öá 

connecting rod üíöÜÖ, 
ïÜñÑóÖóöñ¿áÖí　 üöíÖÇí 

Generate ç▲ëíßíö▲çíöá         noise reduction 
Ü½ñÖáüñÖóñ üÜ½í 

Contain ïÜÑñë¢óö, ïÜïöÜóö ó£ Grade ïÜëö         oil bore Üöçñëïöóñ Ñ¿　 
½íï¿í 

Crank ¡ëóçÜüóä, ¡Ü¿ñÖÜ Impurities äëó½ñïó oil sump 

     Crankpin äí¿ñî ¡ëóçÜüóäí, 
îíäâí ¡ëóçÜüóäí, üñú¡í 

¡Ü¿ñÖôíöÜÇÜ çí¿í 

    Integrate ïÜïöíçÖÜú, ïÜïöíç¿　öá 
îñ¿Üñ 

   oil mist ½íï¿　Ö▲ú öÜ½íÖ 

Crankshaft ¡Ü¿ñÖôíö▲ú çí¿ layer ï¿Üú Properties ïçÜúïöçí 

 
     Task 6 Read the text and find the English equivalents of the word combinations 

でÜÑÜçÜú ¢ÜëÖí¿, ëí£Ññ¿ 68, £í¡ÜÖ Ü öÜëÇÜçÜ½ ïÜÑÜêÜÑïöçñ, Ññ¿íöá £íäóïó, 
ïçóÑñöñ¿áïöçÜçíöá, ïÜ£Öíöñ¿áÖÜ ÜÖóôöÜ¢íöá, Ññ¿íöá Öñëí£ßÜëôóç▲½, çí¢Ö▲ñ 
ÑíÖÖ▲ñ, äÜëö äëóäóï¡ó, ó½ñÖí ¡íäóöíÖÜç, ÖÜ½ñëí ÜÑÜïöÜçñëñÖóú, ïÜÑÜçí　 ëÜ¿á, 
£íäóïó ëÜ¢ÑñÖóú ó ï½ñëöñú, ÇëÜ£Üçí　 ½íë¡í, ½í¡ïó½í¿áÖí　 ÜïíÑ¡í. 

 
SСТp’Ь ХoР ЛooФ 

 
Section 68 of the Merchant Shipping Act 1970 requires that an official log book 

shall be kept in a form approved by the Department in every ship registered. The same 
Regulations prescribe the particulars to be entered in official log books, the persons by 
whom such entries are to be made, signed, or witnessed, and the procedure to be fol-
lowed. The 1970 Act also provides that if a person willfully destroys or renders illegi-
ble any entry in an official log book he is liable on summary conviction to a fine. 

The important data including the name of the ship, port of registry, gross and 
net tonnage, names of masters and numbers of certificates of competence are to be 
entered in the log book. Name and address of the registered owner, date and place at 
which log book is opened and closed are also entered. Pages 2 to 7 include the column 
headings being reference number in the list of crew, names of seamen, capacity. 

The Returns and Entries of Births and Deaths are entered in the log book. It is 
the duty of a master are to make returns of births and deaths on board ship. 

On page 29 the particulars taken from the Load Line Certificate are entered as 
to positions of the deck line and load lines and the maximum draught of water in 
summer shown on the scale of feet or meters and decimeters on the stem and stem post 
of the ship. 

 
Keys: 
A log book; section 68; the Merchant Shipping Act; to make entries; to witness; to 
destroy willfully; to render illegible; the important data; port of registry; names of 
masters; numbers of certificates of competence; the list of crew (crew list); Entries of 
Births and Deaths; the Load Line Certificate; the maximum draught 
 

 

げíàóöí äëñ£ñÖöíîóú 
 
どëñßÜçíÖó　 ó ëñ¡Ü½ñÖÑíîóó ¡ äÜÑÇÜöÜç¡ñ äëñ£ñÖöíîóú 
1. ぢëÜÑÜ½íúöñ ä¿íÖ äëñ£ñÖöíîóó £íëíÖññ äÜ ï¿ñÑÜ0àó½ Üß　£íöñ¿áÖ▲½ ëí£Ññ¿í½: 

http://it-uroki.ru/wp-content/uploads/2015/03/plan-prezentatcii-1.png


 どóöÜ¿áÖí　 ïöëíÖóîí (äñëç▲ú ï¿íúÑ);  ゑçñÑñÖóñ;  だïÖÜçÖí　 ôíïöá äëñ£ñÖöíîóó (Üß▲ôÖÜ ïÜÑñë¢óö Öñï¡Ü¿á¡Ü äÜÑëí£Ññ¿Üç);  げí¡¿0ôñÖóñ. 
2. ОâÜë½¿яúöñ öñ¡ïö ó £аÇÜ¿Üç¡ó ëа£Öыê ï¿аúÑÜç ç ÜÑÖÜ½ ïöó¿ñ. 
3. で¿ñÑóöñ £í öñ½, ôöÜß▲ öñ¡ïö Öñ ï¿óçí¿ï　 ï âÜÖÜ½: Öí äëÜñ¡öÜëñ ¡ÜÖöëíïöÖÜïöá ßÜÑñö ½ñÖáüñ, 
ôñ½ Öí ½ÜÖóöÜëñ. 
4. ゑ öóöÜ¿áÖ▲ú ï¿íúÑ ÖñÜßêÜÑó½Ü ç¡¿0ôóöá ï¿ñÑÜ0àÜ0 óÖâÜë½íîó0:  だëÇíÖó£íîó0 (ÜôñßÖÜñ £íçñÑñÖóñ, äëñÑäëó　öóñ ó ö.Ñ.);  どñ½Ü ÑÜ¡¿íÑí (Öí£çíÖóñ);  ぱí½ó¿ó0, ó½　 ó ÜöôñïöçÜ ÑÜ¡¿íÑôó¡í (äÜ¿ÖÜïöá0);  ぱí½ó¿ó0, ó½　 ó ÜöôñïöçÜ ゑíüñÇÜ ëÜ¡ÜçÜÑóöñ¿　; 

5. ぢÜÑßñëóöñ äÜÑêÜÑ　àóñ ó£Üßëí¢ñÖó　 (âÜöÜÇëíâóó, Çëíâó¡ó, ïêñ½▲ ó ö.Ñ.) 
 

とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 
 

だîñÖ¡í 5 4 3 2 

1 でÜÑñë¢íÖóñ 
 づíßÜöí 

äÜ¿ÖÜïöá0 
£íçñëüñÖí  

ぢÜôöó 
äÜ¿ÖÜïöá0 
ïÑñ¿íÖ▲ 
ÖíóßÜ¿ññ 
çí¢Ö▲ñ 
¡Ü½äÜÖñÖö▲ 
ëíßÜö▲ 

ぞñ çïñ 
çí¢Öñúüóñ 
¡Ü½äÜÖñÖö▲ 
ëíßÜö▲ 
ç▲äÜ¿ÖñÖ▲ 

づíßÜöí ïÑñ¿íÖí 
âëíÇ½ñÖöíëÖ
Ü ó ï 
äÜ½Üàá0 
Üôóöñ¿　 

づíßÜöí 
Ññ½ÜÖïöëóëÜñö 
Ç¿ÜßÜ¡Üñ 
äÜÖó½íÖóñ 
Üäóï▲çíñ½▲ê 
äëÜîñïïÜç  

 づíßÜöí 
Ññ½ÜÖïöëóëÜñö 
äÜÖó½íÖóñ 
ÜïÖÜçÖ▲ê 
½Ü½ñÖöÜç, êÜö　 
Öñ¡ÜöÜë▲ñ 
Ññöí¿ó Öñ 
ÜöÜôÖ　0öï　 

づíßÜöí 
Ññ½ÜÖïöëóëÜñö 
äÜÖó½íÖóñ, ÖÜ 
ÖñäÜ¿ÖÜñ 

 づíßÜöí 
Ññ½ÜÖïöëóëÜñö 
½óÖó½í¿áÖÜñ 
äÜÖó½íÖóñ 

がíÖ▲ 
óÖöñëñïÖ▲ñ 
Ñóï¡ÜïïóÜÖÖ▲ñ 
½íöñëóí¿▲. 
ゎëí½ÜöÖÜ 
óïäÜ¿á£Üñöï　 
ÖíÜôÖí　 ¿ñ¡ïó¡í 

ご½ñ0öï　 
Öñ¡ÜöÜë▲ñ 
½íöñëóí¿▲ 
Ñóï¡ÜïïóÜÖÖÜ
ÇÜ êíëí¡öñëí. 
ぞíÜôÖí　 
¿ñ¡ïó¡í 
óïäÜ¿á£Üñöï　, 
ÖÜ óÖÜÇÑí Öñ 
¡Üëëñ¡öÖÜ. 

がóï¡ÜïïóÜÖÖ▲ñ 
½íöñëóí¿▲ 
ñïöá ç 
Öí¿óôóó, ÖÜ 
Öñ 
ïäÜïÜßïöçÜ0ö 
äÜÖó½íÖó0 
äëÜß¿ñ½▲. 
ぞíÜôÖí　 
öñë½óÖÜ¿ÜÇó　 
ó¿ó 
óïäÜ¿á£Üñöï　 
½í¿Ü ó¿ó 
óïäÜ¿á£Üñöï　 
Öñ¡Üëëñ¡öÖÜ.  

ぜóÖó½Ü½ 
Ñóï¡ÜïïóÜÖÖ▲
ê ½íöñëóí¿Üç. 
ぜóÖó½Ü½ 
ÖíÜôÖ▲ê 
öñë½óÖÜç 

 ぢëñÑ¿íÇíñöï　 
ïÜßïöçñÖÖí　 
óÖöñëäëñöíîó　 
ó¿ó ëí£çóöóñ 
öñ½▲ 
(ÜßÜßàñÖó　, 

ゑ ßÜ¿áüóÖïöçñ 
ï¿Üôíñç 
äëñÑ¿íÇíñöï　 
ïÜßïöçñÖÖí　 
óÖöñëäëñöíîó　 
ó¿ó ëí£çóöóñ 

ごÖÜÇÑí 
äëñÑ¿íÇíñöï　 
ïçÜ　 
óÖöñëäëñöíîó　 

ごÖöñëäëñöíîó　 
ÜÇëíÖóôñÖí 
ó¿ó 
ßñïäÜôçñÖÖí 



äëó¿Ü¢ñÖó　, 
íÖí¿ÜÇóó) 

öñ½▲ 

 でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜ 
ç▲ßóëíñö 
~ââñ¡öóçÖ▲ú 
ïäÜïÜß äÜÑíôó 
½íöñëóí¿í 

ぢÜôöó çñ£Ññ 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿á
ÖÜ ç▲ßóëíñö 
~ââñ¡öóçÖ▲ú 
ïäÜïÜß 
äÜÑíôó 
½íöñëóí¿í 

ぞÜ¢Ñíñöï　 ç 
äÜ½Üàó ç 
ç▲ßÜëñ 
~ââñ¡öóçÖÜÇÜ 
ïäÜïÜßí 
äÜÑíôó 
½íöñëóí¿í 

ぜÜ¢ñö 
ëíßÜöíöá 
öÜ¿á¡Ü äÜÑ 
ëÜ¡ÜçÜÑïöçÜ
½ ÖíïöíçÖó¡í 

2 がó£íúÖ 
がó£íúÖ ¿ÜÇóôñÖ 

ó ÜôñçóÑñÖ  
がó£íúÖ ñïöá  がó£íúÖ 

ï¿ÜôíúÖ▲ú 
がó£íúÖ Öñ 　ïñÖ 

 ご½ñ0öï　 
äÜïöÜ　ÖÖ▲ñ 
~¿ñ½ñÖö▲ 
Ñó£íúÖí. がó£íúÖ 
äÜÑôñë¡óçíñö 
ïÜÑñë¢íÖóñ. 

ご½ñ0öï　 
äÜïöÜ　ÖÖ▲ñ 
~¿ñ½ñÖö▲ 
Ñó£íúÖí. 
がó£íúÖ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0.  

ぞñö 
äÜïöÜ　ÖÖ▲ê 
~¿ñ½ñÖöÜç 
Ñó£íúÖí. 
がó£íúÖ ½Ü¢ñö 
ó Öñ 
ïÜÜöçñöïöçÜçíö
á ïÜÑñë¢íÖó0. 

Э¿ñ½ñÖö▲ 
Ñó£íúÖí 
½ñüí0ö 
ïÜÑñë¢íÖó0, 
Öí¡¿íÑ▲çí　ïá 
Öí ÖñÇÜ. 

ゑïñ äíëí½ñöë▲ 
üëóâöí êÜëÜüÜ 
äÜÑÜßëíÖ▲ 
(öñ¡ïö êÜëÜüÜ 
ôóöíñöï　) 

ぢíëí½ñöë▲ 
üëóâöí 
äÜÑÜßëíÖ▲. 
ぷëóâö ôóöíñ½. 

ぢíëí½ñöë▲ 
üëóâöí 
ÖñÑÜïöíöÜôÖÜ 
êÜëÜüÜ 
äÜÑÜßëíÖ▲, 
½ÜÇÜö ½ñüíöá 
çÜïäëó　öó0 

ぢíëí½ñöë▲ Öñ 
äÜÑÜßëíÖ▲. 
がñ¿í0ö öñ¡ïö 
öëÜÑÖÜôóöíñ½
▲½ 

3 ゎëíâó¡í 
  びÜëÜüÜ 
äÜÑÜßëíÖí, 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0, 
ÜßÜÇíàíñö 
ïÜÑñë¢íÖóñ 

ゎëíâó¡í 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0 

ゎëíâó¡í ½í¿Ü 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0 

  ゎëíâó¡í Öñ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0 

4 ゎëí½ÜöÖÜïöá 
 ぞñö 
¿ñ¡ïóôñï¡óê, 
Çëí½½íöóôñï¡óê, 
ïöó¿óïöóôñï¡óê 
ÜüóßÜ¡ 

 ぜóÖó½í¿áÖÜñ 
¡Ü¿óôñïöçÜ 
ÜüóßÜ¡  

ぎïöá Üüóß¡ó, 
½ñüí0àóñ 
çÜïäëó　öó0 

 ぜÖÜÇÜ 
ÜüóßÜ¡, 
½íöñëóí¿ 
öëÜÑÖÜ 
çÜïäëóÖó½íñ½ 

 
ぜí¡ïó½í¿áÖí　 ïÜ½½íëÖí　 ÜîñÖ¡í – 50 ßí¿¿Üç - 100% 

50 - 45 ßí¿¿Üç – ÜîñÖ¡í 5 (100% - 90%) 
44 - 37 ßí¿¿Üç – ÜîñÖ¡í 4 (89% - 75%) 
36 – 32 ßí¿¿í – ÜîñÖ¡í 3 (74% - 65%) 

でÜÑñë¢íÖóñ äëñ£ñÖöíîóú 
づí£Ññ¿/ どñ½í でÜÑñë¢íÖóñ äëñ£ñÖöíîóú 

づí£Ññ¿ 1 だßàñÖóñ Öí ÜßàñäëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ñ ó äÜçïñÑÖñçÖ▲ñ öñ½▲ 
どñ½í 1.5 Э¡óäí¢. づíßÜöí Öí 
ßÜëöÜ ïÜÑÖí 

1. Marine occupations/ ぜÜëï¡óñ äëÜâñïïóó. 
2. Work in the Multinational Crew/ だïÜßñÖÖÜïöó ëíßÜö▲ ç 

½ÖÜÇÜÖíîóÜÖí¿áÖÜ½ ~¡óäí¢ñ. 
どñ½í 1.6 ぶëñ£ç▲ôíúÖ▲ñ 
ïóöÜíîóó Öí ßÜëöÜ 

1. The Largest Disasters at Sea/ とëÜäÖñúüóñ ¡íöíïöëÜâ▲ Öí ½Üëñ. 
2. International Convention on Maritime Search and Rescue/ 

ぜñ¢ÑÜÖíëÜÑÖí　 ¡ÜÖçñÖîó　 äÜ äÜóï¡Ü ó ïäíïíÖó0 Öí ½Üëñ. 
3. Crew members’ emergency activity/ がñúïöçó　 ~¡óäí¢í ç 



ôëñ£ç▲ôíúÖ▲ê ïóöÜíîó　ê 
どñ½í 1.7 ぢëñÑÜäëñ¢ÑñÖóñ 
£íÇë　£ÖñÖó　 çÜÑÖÜú ïëñÑ▲ 

1. The Main Sources of Water Environment Contamination/ 
だïÖÜçÖ▲ñ óïöÜôÖó¡ó £íÇë　£ÖñÖó　 çÜÑÖÜú ïëñÑ▲. 
2. The Consequences of Water Environment Contamination/ 
ぢÜï¿ñÑïöçó　 £íÇë　£ÖñÖó　 çÜÑÖÜú ïëñÑ▲. 
3. The Methods of the Prevention of Pollution from Ships/ でäÜïÜß▲ 
äëñÑÜöçëíàñÖó　 £íÇë　£ÖñÖó　 ï ïÜÑÜç 
 

 
づÜ¿ñçí　 óÇëí 

 
どëñßÜçíÖó　 ó ëñ¡Ü½ñÖÑíîóó ¡ äÜÑÇÜöÜç¡ñ  
づÜ¿ñçí　 óÇëí äëÜçÜÑóöï　 ç âÜë½íöñ Ñóí¿ÜÇí Öí ÜïÖÜçñ ï0¢ñöí ç ëí½¡íê ÑíÖÖÜú öñ½▲. 

ぢëñÑäÜ¿íÇíñö ëíïäëñÑñ¿ñÖóñ ëÜ¿ñú ï äÜï¿ñÑÜ0àñú ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú äÜÑÇÜöÜç¡Üú ¡ 
çÜïäëÜó£çñÑñÖó0 Ñóí¿ÜÇÜç. ぢëñäÜÑíçíöñ¿á ç äëÜîñïïñ çÜïäëÜó£çñÑñÖó　 ç▲ïöÜäíñö 
¡ÜÜëÑóÖíöÜëÜ½, öí¡¢ñ ÜîñÖóçíñö ëíßÜöÜ ïöÜÑñÖöÜç ç ïÜÜöçñöïöçóó ï ëí£ëíßÜöíÖÖ▲½ó 
¡ëóöñëó　½ó ÜîñÖ¡ó ëÜ¿ñçÜú óÇë▲. だößÜë ½íöñëóí¿í äëÜó£çÜÑóöï　 Öí ÜïÖÜçñ ó£ÜôñÖÖÜú öñ½▲, 
£íÑíÖóú Ñ¿　 ïí½ÜäÜÑÇÜöÜç¡ó ó ç▲äÜ¿ÖñÖóó ¿ñ¡ïóôñï¡óê ó Çëí½½íöóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú çÜ 
çëñ½　 ÜôñßÖÜÇÜ äëÜîñïïí.   

でöÜÑñÖöí½ ëñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　:   ÜäëñÑñ¿óöá öñ½Ü ëÜ¿ñçÜú óÇë▲;  äëÜÑÜ½íöá ïóöÜíîó0;  ëíïäëñÑñ¿óöá ëÜ¿ó;  ó£Üôóöá ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲ äÜ öñ½ñ;  äÜÑÇÜöÜçóöá çÜäëÜï▲ äÜ £íÑíÖó0 – 2 Üßàóê çÜäëÜïí, 1 ëí£Ññ¿óöñ¿áÖ▲ú, 1 
í¿áöñëÖíöóçÖ▲ú, 6 ïäñîóí¿áÖ▲ê;  ç▲ïöÜäíöá ïöëÜÇÜ  ç ÜöçñÑñÖÖ▲ê ó½ ëÜ¿　ê; 

 
とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 
 

だîñÖ¡í でÜÑñë¢íÖóñ とÜ½½ÜÖó¡íöóçÖÜñ 

ç£íó½ÜÑñúïöçóñ 

ずñ¡ïó¡í ゎëí½½íöó¡í ぢëÜó£ÖÜüñÖóñ 

«5» でÜß¿0ÑñÖ Üßéñ½ 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　. 
ゑ▲ï¡í£▲çíÖóñ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öñ½ñ; Üöëí¢ñÖ▲ 
çïñ íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç 
£íÑíÖóó, 
ïöó¿ñçÜñ 
ÜâÜë½¿ñÖóñ 
ëñôó 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öóäÜ £íÑíÖó　, 
íëÇÜ½ñÖöíîó　 Öí 
ÜëÜçÖñ, ÖÜë½▲ 
çñ¢¿óçÜïöó 

んÑñ¡çíöÖí　 
ñïöñïöçñÖÖí　 
ëñí¡îó　 Öí 
ëñä¿ó¡ó 
ïÜßñïñÑÖó¡í. 
ぢëÜ　ç¿　ñöï　 
ëñôñçí　 
óÖóîóíöóçí Ñ¿　 
ëñüñÖó　 
äÜïöíç¿ñÖÖ▲ê 
¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖ▲ê 
£íÑíô. ばôíàóúï　 
ïÜ½ñ¿ ëñüóöá 
¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖÜ0 
£íÑíôÜ.  

ずñ¡ïó¡í 
íÑñ¡çíöÖí 
äÜïöíç¿ñÖ
ÖÜú £íÑíôñ 
ó 
öëñßÜçíÖó
　½ ÑíÖÖÜÇÜ 
ÇÜÑí 
ÜßÜôñÖó　 
　£▲¡Ü. 

ごïäÜ¿á£ÜçíÖ▲ 
ëí£Ö▲ñ 
Çëí½½íöóôñï¡ó
ñ ¡ÜÖïöëÜ¡îóó 
ç ïÜÜöçñöïöçóó 
ï £íÑíôñú ó 
öëñßÜçíÖó　½ 
ÑíÖÖÜÇÜ ÇÜÑí 
ÜßÜôñÖó　 
　£▲¡Ü. づñÑ¡óñ 
Çëí½½íöóôñï¡ó
ñ Üüóß¡ó Öñ 
½ñüí0ö 
¡Ü½½ÜÖó¡íîóó. 

づñôá £çÜôóö ç 
ñïöñïöçñÖÖÜ½ 
öñ½äñ, Öñö ÇëÜß▲ê 
âÜÖñöóôñï¡óê 
ÜüóßÜ¡. 



ïÜß¿0ÑñÖ▲ 

«4» ぞñ äÜ¿Ö▲ú 
Üßéñ½ 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　. 
ゑ▲ï¡í£▲çíÖóñ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öñ½ñ; Öñ 
Üöëí¢ñÖ▲ 
Öñ¡ÜöÜë▲ñ 
íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç 
£íÑíÖóó, 
ïöó¿ñçÜñ 
ÜâÜë½¿ñÖóñ 
ëñôó 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öóäÜ £íÑíÖó　, 
íëÇÜ½ñÖöíîó　 Öñ 
çïñÇÑí Öí 
ïÜÜöçñöïöçÜ0àñ
½ ÜëÜçÖñ, ÖÜ 
ÖÜë½▲ 
çñ¢¿óçÜïöó 
ïÜß¿0ÑñÖ▲. 

とÜ½½ÜÖó¡íîó　 
Öñ½ÖÜÇÜ 
£íöëÜÑÖñÖí. 

ずñ¡ïóôñï¡
óñ Üüóß¡ó 
Öñ£Öíôóöñ¿
áÖÜ 
ç¿ó　0ö Öí 
çÜïäëó　öó
ñ ëñôó 
ÜôíàñÇÜï　. 

ゎëí½½íöóôñï¡ó
ñ 
Öñ£Öíôóöñ¿áÖÜ 
ç¿ó　0ö Öí 
çÜïäëó　öóñ 
ëñôó 
ÜôíàñÇÜï　. 

づñôá óÖÜÇÑí 
ÖñÜäëíçÑíÖÖÜ 
äíÜ£óëÜçíÖí. ゑ 
ÜöÑñ¿áÖ▲ê ï¿Üçíê 
ÑÜäÜï¡í0öï　 
âÜÖñöóôñï¡óñ 
Üüóß¡ó (£í½ñÖí, 
íÖÇ¿óúï¡óê âÜÖñ½ 
ïêÜÑÖ▲½ó 
ëÜïï¡ó½ó). だßàí　 
óÖöÜÖíîó　 
ÜßÜï¿Üç¿ñÖí 
ç¿ó　Öóñ½ ëÜÑÖÜÇÜ 
　£▲¡í. 

 

 

«3» ぞñ£Öíôóöñ¿áÖ▲ú 
Üßéñ½ 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　, 
¡ÜöÜëÜñ Öñ ç 
äÜ¿ÖÜú ½ñëñ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öñ½ñ; Öñ 
Üöëí¢ñÖ▲ 
Öñ¡ÜöÜë▲ñ 
íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç 
£íÑíÖóó, 
ïöó¿ñçÜñ 
ÜâÜë½¿ñÖóñ 
ëñôó Öñ ç äÜ¿ÖÜú 
½ñëñ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öóäÜ £íÑíÖó　, 
íëÇÜ½ñÖöíîó　 Öñ 
Öí 
ïÜÜöçñöïöçÜ0àñ
½ ÜëÜçÖñ, ÖÜë½▲ 
çñ¢¿óçÜïöó Öñ 

とÜ½½ÜÖó¡íîó　 
ïÜàñïöçñÖÖÜ 
£íöëÜÑÖñÖí, 
Üôíàóúï　 Öñ 
äëÜ　ç¿　ñö ëñôñçÜú 
óÖóîóíöóç▲. 

だßÜôí0àó
úï　 Ññ¿íñö 
ßÜ¿áüÜñ 
¡Ü¿óôñïöç
Ü ÇëÜß▲ê 
¿ñ¡ïóôñï¡
óê 
ÜüóßÜ¡. 

 

 

だßÜôí0àóúï　 
Ññ¿íñö ßÜ¿áüÜñ 
¡Ü¿óôñïöçÜ 
ÇëÜß▲ê 
Çëí½½íöóôñï¡ó
ê ÜüóßÜ¡. 

づñôá 
çÜïäëóÖó½íñöï　 ï 
öëÜÑÜ½ ó£-£í 
ßÜ¿áüÜÇÜ 
¡Ü¿óôñïöçí 
âÜÖñöóôñï¡óê 
ÜüóßÜ¡. 
ごÖöÜÖíîó　 
ÜßÜï¿Üç¿ñÖí 
ç¿ó　Öóñ½ ëÜÑÖÜÇÜ 
　£▲¡í. 



ïÜß¿0ÑñÖ▲. 

 

づí£Ññ¿/ どñ½í でÜÑñë¢íÖóñ ëÜ¿ñçÜú óÇë▲ 
づí£Ññ¿ 1 だßàñÖóñ Öí ÜßàñäëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ñ ó äÜçïñÑÖñçÖ▲ñ öñ½▲ 

どñ½í 1.5 
Э¡óäí¢. づíßÜöí 
Öí ßÜëöÜ ïÜÑÖí 

 Task 1 Read and translate the dialogue. Act the dialogue with your groupmate  
Meeting the Captain 

- May I come in? 
- Please, go ahead. Sit down. Do you mind my smoking? 
- NШt Кt КХХ. It’s КХХ rТРСt. 
- SШ, I’Ц ХТstОЧТЧР tШ you. 
- I’Ц tСО sОМШЧН ОЧРТЧООr. TСО МШЦЩКЧв СКs sОЧt ЦО tШ suЛstТtutО ПШr К sЩОМТКХТst 

who got ill and was signed off. 
- OС, tСКt’s rОКХХв ЧТМО? ВШu СКЯО КrrТЯОН Уust ТЧ tТЦО. АО КrО СКЯТЧР К ХШt ШП 

repairs ahead of us. You are welcome! My name is Mr. Nelson, Eric Nelson. 
- Glad to meet you, Mr. Nelson. 
- My name is Sergey Ivanov. 
- Nice to meet you, too. Your English is perfect. Did you have any special 

training? 
- Not much. But I studied hard myself. 
- Well, what kind of ships did you work on? 
- I worked on fishing trКаХОrs, tКЧФОrs, МШЧtКТЧОr sСТЩs, sОК tuРs… 
- What company did you work for? 
- I аШrФОН ПШr К GrООФ МШЦЩКЧв. AЧН I СКЯО РШШН rОПОrОЧМОs… 
- Any experience of dock repairs? 
- Yes, we had to carry out a great amount of repairs. 
- VОrв аОХХ. TСКt’s аСКt аО ЧООН ЧШа. Do you have all your papers properly 

prepared? 
- Yes. Mr. Sommerset looked through them yesterday. 
- NШа СКЯО sШЦО ЦШrО ЩКЩОrs. It’s К ФТЧН ШП К ЛШШФХОt tСКt tСО МШЦЩКЧв СКЧНs 

in for each seafarer. There are:  Standard alarm signals;  Duties and responsibilities of the Engine Room personnel;  Items to be completed within 6 hours after joining the vessel;  Items to be completed within 24 hours after joining the vessel;   Items to be completed within 7 days after joining the vessel;   
Find my Chief Mate, please. He will arrange all the questions of your 

КММШЦЦШНКtТШЧ. АО’ХХ ЦООt КРКТЧ tШЦШrrШа КЧН НТsМuss tСО ТtОЦs ШП вШur ЩОrsШЧКХ 
contract. 

- Settled. Thank you. 
- All the best. See you. 
- See you tomorrow, sir. 

 
Task 2 Read and translate the dialogue. Act the dialogue with your groupmate 

 
In the Engine Room 

 
The 2nd EЧРТЧООr: I’ХХ tКФО вШu ШЧ К tШur ШП tСО ЦКМСТЧОrв. DШаЧ аО РШ. MТЧН вШur 
steps, the ladders are very steep here. Now then, we are in the Engine Room. Here 
is our main propulsion plant. 
Visitor: What type is it КЧН аСКt’s Тts ЩШаОr? 
The 2nd Engineer: This is a geared diesel set. It has two main diesels. Each with the 
rating of 2500 kW. 



VТsТtШr: АСКt’s tСО НКТХв ПuОХ МШЧsuЦЩtТШЧ ШП tСО ЩХКЧt? 
The 2nd Engineer: About 20 tons. 
Visitor: How many revolutions per minute does the main diesel make? 
The 2nd Engineer: 750 r.p.m.* 
Visitor: How is this geared diesel set controlled? 
The 2nd Engineer: It is controlled automatically from the Engine Room control 
station. 
Visitor: How many people keep watch in the Engine Room? 
The 2nd Engineer: A watch engineer, two motormen, an electrician and a boiler 
operator. 
Visitor: Where does the watch engineer keep watch? 
The 2nd EЧРТЧООr: At tСО МОЧtrКХ МШЧtrШХ stКtТШЧ. LОt’s НrШЩ ТЧ tСОrО. 
Visitor: Oh, so many instruments here! 
The 2nd EЧРТЧООr: TСКt’s Тt! ВШu МКЧ sОО КХХ tСО ОЧРТЧО-room monitoring 
instruments here. This is the main engine control board and that is the instrument 
panel of the auxiliary diesel-generators. 
VТsТtШr: AЧН аСКt’s tСКt ШЧ Шur rТРСt? 
The 2nd EЧРТЧООr:  It’s the main switchboard. 
Visitor: Well, the watch engineer must have a lot of work to do here. 
The 2nd Engineer: Sure. The pre-starting operations, the starting itself and the 
performance of all the machinery are controlled from the central control station. 
Noа ХОt’s РШ НШаЧ КЧН sОО tСО ЦКМСТЧОrв. 
VТsТtШr: TСШsО КrО ЩuЦЩs, КrОЧ’t tСОв? 
The 2nd Engineer: Yes, they are. This is a fire pump and that is a bilge pump. Both 
of them are started from the control station. 
Visitor: What type of boiler have you on board? 
The 2nd Engineer: A water-tube boiler. 
Visitor: What do you use it for? 
The 2nd Engineer: We use its steam for our fish factory and domestic needs. Watch 
out for the steam pipes. They are rather hot. 
Visitor: May we see the propeller shaft? 
The 2nd Engineer: Why not? Come along the propeller shaft tunnel. Bend down, 
please. The sliding door is rather small, so mind your heads. 
 
Task 3 Read and translate the dialogue. Act the dialogue with you groupmate  

AЭ ЭСО AРОЧЭ’Ь OППТМО 
Agent: Glad to meet you, Mr. Petrov. CКЧ I sОО вШur SОКЦКЧ’s BШШФ? 
Mr.  Petrov: Ah, here you are! 
Agent: Mr. PОtrШЯ, аО СКЯО tШ ПurЧТsС К МШЦЩОtОЧt ЦКЧ ТЧ К sОМШЧН ОЧРТЧООr’s 
position. What grade certificate of competency do you hold? 
Mr.  Petrov: I am a holder of a Class 1 engineer certificate issued one year ago by 
Novorossiysk Harbour Master.  
Agent: Have you ever thought of working in Turkey? Besides I heard you did a 
first-class job for a Greek shipowner. 
Mr.  Petrov: I just did my best to perform the duties competent.  
Agent: What was the name of the ship on which you were last employed? 
Mr.  Petrov: TСО “GХШrТК”. 
Agent: In what capacity were you employed on your last ship? 
Mr.  Petrov: I served on her board as the 1st assistant engineer, which equivalent to 
the position of the 2nd engineer.  
Agent: АСКt аКs tСО sСТЩ’s ЩШаОr КЧН ЩШаОr ЩХКЧt tвЩО? 
Mr.  Petrov: She was propelled by a Sultzer. The engine power output was over 
12000 b.h.p.*  



Agent: What was her trading area? 
Mr.  Petrov: South East Asia, Japan and back to the Mediterranean area Via 
Singapore and Suez Canal.  
Agent: What was the reason of your discharging? 
Mr.  Petrov: I’ЯО Уust tОrЦТЧКtОН Цв ОЦЩХШвЦОЧt Кs sЩОМТПТОН ТЧ tСО 
Agreement. ВШu МКЧ sОО tСО НКtОs КЧН ЩХКМОs ШП Цв УШТЧТЧР КЧН ХОКЯТЧР tСО “GХШrТК” 
in those columns. 
Agent: Good. Now I think you can familiarize yourself with this contract of 
employment to see if it is something you can and want to do before you agree to it. 
Mr.  Petrov: АОХХ, Тt ТsЧ’t ОбКМtХв tСО ФТЧН ШП аШrФ I аШuХН ЩrОПОr, I ЦОКЧ tСО tвЩО 
of power ЩХКЧt КЧН Цв ЩШsТtТШЧ ШЧ ЛШКrН, Лut I НШЧ’t СКЯО tШШ ЦuМС МСШТМО Кt 
the moment and the contract terms, especially those in the wages section, sound 
quite well. 
 

どñ½í 1.6 
ぶëñ£ç▲ôíúÖ▲ñ 
ïóöÜíîóó Öí 
ßÜëöÜ 

Task 1 Read short stories and be ready to answer the questions below. Act the short 
НТКХШРuОs ЛОtаООЧ К sСТЩ’s НШМtШr КЧН МrОаЦОЦЛОr 
1  
I Мut Цв КrЦ tаШ СШurs КРШ КЧН Тt’s stТХХ ЛХООНТЧР. I МСКЧРОН tСО ЛХКНО ШЧ tСО НrТХХ 
Лut I НТНЧ’t КНУust tСО РuКrН. NШЛШНв tШХН ЦО СШа tШ МСКЧРО tСО ЛХКНО ЩrШЩОrХв. 

 
2 
I strained my back today because I lifted a steel plate on the deck. It was very heavy 
and nobody helped me. I think I strained my back because I was careless. 

 
3 
I have burns on my fingers, arms and hands. A pipeline leaked and some hot oil 
spilled on me. I НТНЧ’t СКЯО Цв РХШЯОs ШЧ КЧН I tШШФ ШПП Цв ШЯОrКХХs ЛОМКusО Тt аКs 
very hot in the pump room. It was my own fault. 

 
4 
I bruised my ankle when I slipped on the main deck. There was oil everywhere. I 
НТНЧ’t аОКr Цв ЛШШts – tСКt’s аСв I sХТЩЩОН. I СКН Цв trКining shoes on. 

Questions:  
1. Did a seafarer bruise/ burn/ cut himself? 
2. Was he careless? 
3. Did he break his leg/ hand?  
4. Where did it happen? 
5. Was it a back strain? 
6. Why did it happen? 
7. Was it his own fault? 
8. Did he know how to use the equipment properly? 
9. Did he wear protective clothes? 
 
Task 2 Read and translate the dialogues. Learn them by heart 
1 
Messman: Morning, Doctor. 
Doctor: Good morning. How is your ankle today? 
MОssЦКЧ: TОrrТЛХО. I МКЧ’t аКХФ Кt КХХ! I’Ц surО Цв КЧФХО Тs ЛrШФОЧ! 
DШМtШr: NШ, вШu НШЧ’t have a broken ankle. I told you that yesterday. You bruised 
Тt, tСКt’s КХХ. 
MОssЦКЧ: HШа НШ вШu ФЧШа Тt’s ЧШt ЛrШФОЧ? It Сurts. 
Doctor: Because there are no broken bones on the X-ray. When you slipped on the 
deck, you bruised it – Тt’s ЧШt sОrТШus. 



Messman: Well, there was oil everywhere – tСКt’s аСв I sХТЩЩОН. 
Doctor: yes, but what shoes did you have on? 
Messman: My training shoes.  
DШМtШr: ВШu sОО. It аКs вШur ШаЧ ПКuХt. АСОЧ вШu’rО аШrФТЧР, вШu Цust аОКr вШur 
boots. They protect your feet and ankles. Now rОst Тt ПШr К НКв КЧН НШЧ’t МШЦЩХКТЧ! 

 
2 
Medical Officer: The Chief Engineer called me to see you. He said you have some 
bad burns. 
Pumpman: Yes, Sir. I have burns on my arms and hands. Look.  
Medical Officer: Let me see. Not too serious. What happened to you? 
Pumpman: I was in the Engine Room. A pipe leaked and some hot oil spilled on 
me. 
Medical Officer: So, what did you do? 
Pumpman: I washed my arms immediately with lots of cold water. 
MОНТМКХ OППТМОr: TСКt’s РШШН. But НТНЧ’t вШu СКЯО РХШЯОs ШЧ? 
Pumpman: No, it was very hot down there, so I took my gloves off. I had on a shirt 
аТtС sСШrt sХООЯОs, tШШ. I аШЧ’t НШ tСКt КРКТЧ! 
MОНТМКХ OППТМОr: I’Ц ЧШt surЩrТsОН вШu ЛurЧt вШur КrЦs. ВШu Цust аОКr вШur 
overalls and gloves at all times when you work! 
Pumpman: Yes, Sir. 

 
3 
MОНТМКХ OППТМОr: АСКt’s tСО ЦКttОr? 
OТХОr: АОХХ, I НШЧ’t tСТЧФ Тt’s sОrТШus, Лut I Мut Цв ПТЧРОr СКХП КЧ СШur КРШ КЧН Тt Тs 
still bleeding. 
MОНТМКХ OППТМОr: OK, sТt НШаЧ. LОt ЦО sОО вШur ПТЧРОr. ВОs, Тt’s К НООЩ Мut. АСКt 
happened? 
OТХОr: АОХХ, I МСКЧРОН tСО ЛХКНО ШЧ tСО НrТХХ Лut I НТНЧ’t КНУust tСО РuКrН. АСОЧ I 
used it, I cut my finger. 
Medical Officer: Did anyone show you how to use the drill properly? 
Oiler: No, not that drill. 
MОНТМКХ OППТМОr: TСКt’s tОrrТЛХО! I’ХХ МХОКЧ вШur ПТЧРОr ЧШа. TСОЧ I’ХХ sЩОКФ tШ tСО 
CСТОП EЧРТЧООr. It’s ТЦЩШrtКЧt tСТs НШОsЧ’t СКЩЩОЧ КРКТЧ. 

 
4 
MОНТМКХ OППТМОr: NШа, аСКt’s tСО ЩrШЛХОЦ? 
AB: DШМtШr, I tСТЧФ I strКТЧОН Цв ЛКМФ вОstОrНКв. It’s ЯОrв ЩКТЧПuХ. IЧ ПКМt, I МКЧ 
hardly move. 
Medical Officer: Right. LОt’s sОО. HШа НТН Тt СКЩЩОЧ? 
AB: I strained my back because I lifted a steel plate in the workshop. It was very 
heavy. 
Medical Officer: Were you alone or was there anyone else? Did you use a hoist? 
AB: I аКs КХШЧО. TСО СШТst аКs ЛrШФОЧ Лut I НТНЧ’t rОЩКir it. 
Medical Officer: Well, that was careless. You see how easy it is to injure yourself. 
Take these painkillers and tell the Chief you should rest for 24 hours. 
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Task 1 Read and translate the dialogue. Act the dialogue with your groupmate  
 
 

AT THE TRAVEL AGENCY 
 

T – Travel agent 



C – Customer 
 
Dialogue 1 
 
T: Good morning. Can I help you? 
C: Yes. I have to go to Moscow for a few days on the 2nd of March. 
T: On the 2nd of March. And when do you want to come back? 
C: Returning on the 6th of March. 
T: Is it just for yourself? 
C: Yes, it is. 
T: Do you need accommodation too? 
C: ВОs, ЩХОКsО. I’Н ХТФО К СШtОХ ЧОКr tСО МОЧtrО ШП tСО МТtв. 
T: And do you want to fly business class or economy? 
C: Can you give me prices for both, please? 
T: ВОs, ШП МШursО. АОХХ, ХОt’s Уust СКЯО К ХШШФ Кt tСО МШЦЩutОr. 
  
Dialogue 2 
 
T: Hello. How can I help you? 
C 1: HОХХШ. АО’Н ХТФО tШ ЛШШФ К ПХТРСt tШ AustrКХТК, ЩХОКsО. 
T: Yes, of course. Whereabouts in Australia? 
C 1: Sydney, please. 
T: Sydney, Australia. And when do you want to go? 
C 1: In the second week of November. 
T: And how long do you want to go for? 
C 1: For two months. 
T: Is it for two people? 
C 1: Yes, please. Myself and my husband. 
T: And do you need accommodation? 
C 2: No thank you. Our son and his wife live out there. 
T: Oh, I see. Now do you want to fly direct or would you like to stop over 
somewhere on the way? 
C 2: Oh, er, how long is the flight? 
T: It’s КЛШut 24 СШurs. SШ К ХШt ШП people stop over in Singapore, Bangkok, or Hong 
Kong. 
C 2: Oh, I see. Can you give us information for a direct flight and with a stop over 
in Singapore, please. 
C: ВОs, OK. LОt’s sОО. SвНЧОв ТЧ NШЯОЦЛОr. NШа… 
 
Dialogue 3 
 
T: Hi, can I help you? 
C: Yes, аО’Н ХТФО tШ ЛШШФ К trТЩ tШ ItКХв, ЩХОКsО. 
T: I see. How long do you want to go for? 
C: We want to spend about two weeks there. 
T: And when do you want to travel? 
C: Next weekend. 
T: Next weekend? And how would you like to go? 
C: АО’Н ХТФО tШ РШ Лв trКТЧ Шr by coach. 
C 2: OС, МШЦО ШЧ KОХХв. АСв НШЧ’t аО РШ Лв ЩХКЧО? 
C: LШШФ, вШu ФЧШа I НШЧ’t ХТФО ПХвТЧР. АО tКХФОН КЛШut Тt КХХ tСТs вОstОrНКв. 
C 3: But the coach takes so long. 
C: ВОs, Лut Тt’s МСОКЩ, КЧН аО МКЧ sОО tСТЧРs ШЧ tСО аКв. NШ, trКТЧ Шr МШКМС, ЩХОКse. 



T: How many people is it for? 
C: Three. 
T: All adults? 
C 2: АОХХ, аО КrО Лut KОХХв ТsЧ’t. 
C: Oh, very funny. Yes, all adults. 
T: And do you need accomodation? 
C: yes, a hotel, but not too expensive. 
T: OK. АОХХ аО СКЯОЧ’t РШt К ХШt ПШr ЧОбt аООФОЧН, Лut I can have a look for you. 
Just К ЦТЧutО КЧН I’ХХ … 
 
Task 2 Read and translate the dialogue. Learn it by heart 

 
IO – Immigration Officer 
CO – CustШЦs’ OППТМОr 
T – Traveler 
  
IO: Your passport, please. How long are you planning to stay in the country? 
T: Three weeks. Could I prolong my entrance visa in case of necessity? 
IO: Sure. The receiving party shall take care of it. 
CO: Can you put your bags on the table and your customs form, please. 
T: How much do they weigh? 
CO: 23 ФТХШs. I’Ц sШrrв Лut вШu’ХХ СКЯe to pay an excess luggage charge. 
T: OС! It’s ШЧХв tСrОО ФТХШs ШЯОrаОТРСt. 
CO: ВОs, sТr… tСКt’s &6 …. TСКЧФ вШu. HКЯО вШu КЧвtСТЧР tШ НОМХКrО? 
T: Pardon? 
CO: AХМШСШХ, МТРКrОttОs, ПrОsС ПruТt, ЩХКЧts…? 
T: Oh, no. 
CO: Open your suitcase, please. Any gifts? 
T: Only one bottle of vodka. 
CO: AХХ rТРСt. It’s Нutв ПrОО. As вШu ЩrШЛКЛХв ФЧШа, Тt’s ПШrЛТННОЧ tШ ЛrТЧР ТЧ ЦШrО 
than two bottles of alcohol and two blocks of cigarettes to England. And there is no 
limitation as to currency. Here is your form. 
T: Thank you. 
CO: Not at all. Next, please. 
 
Task 3 Read and translate the dialogue. Act the dialogue with your groupmate 
Introduction: Robert Swans is arriving at the airport to fly from Sidney, Australia to 
Nice, France. But he must first fly to Paris and then from Paris to Nice. 
TA - ticket agent  
R – Robert 
TA: Next in line, please. Checking-ТЧ, sТr? AЧН аСКt’s вШur НОstТЧКtТШЧ tШНКв, sТr? 
R: Nice, France, connecting from Paris. Is departure still at 11:45? 
TA: Yes, indeed. Everything is on time today. Can I have your ticket and passport, 
please? Are you checking any baggage? 
R: Yes, just one suitcase. But could you tell me what the international baggage 
allowance is? I think it might be over the limit. 
TA: Thirty-five kilos. Could you, please place your suitcase on the scale, Mr. 
Swans? OK, that's just under thirty-four kilos, so you'll be fine. And I see you have 
one carry-on bag. Here is the list of items that are prohibited in your carry-on 
baggage. 
R: Sure. Could you tell me if the flight is very busy? 
TA: It's almost full but you'll have no problem with boarding. Your reservation is 
confirmed. And now, do you have a seating preference, window or aisle [ail]? 



R: Well, I'd like an aisle seat near the front, if possible, so I can get off quickly in 
Paris. My connection is quite tight and I want to get through Immigration and 
Customs as quickly as possible. 
TA: I see, your luggage is checked through in Nice but you still have to take it 
through Customs in Paris yourself. So, being first in time to Immigration probably 
won't save you any time. 
R: Well, I'll try it anyway. So, I'd be grateful if you could put me on an aisle seat 
close to the exit. 
TA: We certainly can. OK, sir, you are in aisle seat 10 C on Flight 405 departing 
from Gate 9 at 11:45. Here is your passport and boarding pass. And the gate is over 
to your left. 
R: Thank you very much. 
TA: Have a nice trip, sir. 
 
Task 4 Read and translate the dialogue. Act the dialogue with your groupmate  

Making Plans 
Jerry: Do you know we are arriving in New York? 
Steve: At 9.30 a.m. 
JОrrв: I МКЧ’t аКТt tТХХ аО КrО tСОrО. As sШШЧ Кs tСО sСТЩ ЦШШr I’ХХ РШ sТРСtsООТЧР. 
Steve: Is it your first visit to New York? 
Jerry: Yes, it is. 
StОЯО: TСОЧ I tСТЧФ вШu ЦustЧ’t РШ КХШЧО. ВШu МКЧ ОКsТХв ХШsО вШur аКв ТЧ NОа 
ВШrФ. I’Ц ПrОО ШП аКtМС tШЦШrrШа I’ХХ РШ аТtС вШu КЧН sСШа вШu tСО МТtв. 
JОrrв: It’ХХ ЛО ЯОrв ФТЧН ШП вШu. 

Arrival 
StОЯО: I’Ц sШ sШrrв, JОrrв, Лut I МКЧ’t УШТЧ вШu. I’Ц ШЧ аКtМС tШНКв. 
Jerry: What a pity! Can you tell me how to get to the centre of New York? 
Steve: OП МШursО, I МКЧ. IП вШu tКФО Лus 12 СОrО ТЧ tСО ЩШrt Тt’ХХ tКФО вШu strКТРСt tШ 
the centre. 
Jerry: And how can I get to Broadway? 
Steve: Well, I am not sure myself but any policeman or a passer-by will tell you the 
way there if you ask them to. 
Jerry: Thank you for advice. See you later. 
 

On a Bus 
JОrrв: EбМusО ЦО… Is tСТs tСО rТРСt Лus tШ tСО МОЧtrО? 
Passenger: Yes, it is. 
Jerry: Where do I get off to be closer to Broadway? 
PКssОЧРОr: LОt ЦО tСТЧФ. IП вШu РОt ШПП Кt tСО ПТПtС stШЩ вШu’ХХ ПТЧН вШursОХП ЧШt far 
from Broadway. 
JОrrв: TСКЧФ вШu. AЧН аСКt’s tСО ПКrО tСОrО? 
Passenger: 50 cents. 
Jerry: Thank you very much. 
 

Asking the Way 
JОrrв: EбМusО ЦО, sТr… 
Passer-by: Yes, what is it? 
Jerry: Can you tell me the way to Broadway? 
Passer-by: Well, go as far as the traffic lights, turn to the left and go straight on. 
Jerry: Is it a long way from here? 
Passer-Лв: OС, ЧШ. It’ХХ tКФО вШu КЛШut 5 ЦТЧutОs ШЧХв. 
Jerry: Thanks a lot. 
Passer-by: You are welcome. 



 
Task 1 Read and translate the dialogue. Act the dialogue with your groupmate  

Dialogue 1 
 

I Want to Book a Room 
P: Philip 
R: Receptionist 
 
R: Good morning. Queen's hotel. 
P: Hello, I'd like to make a reservation, please. 
R: Certainly, sir. Can I have the name, please? 
P: Yes, the name's Beaumont. That's B-E-A-U-M-O-N-T. 
R: Right. So it's Mr. Beaumont. 
P: Well, actually it's for my mother. That's Mrs. Beaumont.  Mrs. Joan Beaumont. 
J-O-A-N. 
R:  Mrs. Joan Beaumont. Fine. When would you like the reservation for? 
P: It's for three nights, from the 26th to the 28th. 
R: All right. So that's three nights, from the 26th to the 28th of October. 
P: That's right. 
R: Is that a single or a double room? 
P: A single, please on the ground floor if that's possible. 
R: I'll just check if that's available... I'm afraid we have only twin rooms available 
on the ground floor. Would that be OK?  
P: Yes, I'm sure that would be fine. Could you tell me the price, please? 
R: Certainly. That's 65 pounds sterling per night... That's including breakfast. 
P: I see. OK. 
R: Could I have the address and phone number, please? 
P: What, my address? 
R: It's for your mother, isn't it? So perhaps you could give me her address. 
P: Yes, certainly. It's 46, Nunthorpe Road, that's N-U-N-T-H-O-R-P-E Road. 
R: Nunthorpe, yes ... 
P: York. 
R: OK. And the telephone number? 
P: It is 0904 25 567. 
R: 0-9-0-4-2-5-5-6-7. 
P: Right. 
R: So that's a twin room on the ground floor for Mrs. J. Beaumont. Thank you very 
much for calling.  
P: Thank you. Good-bye. 
R: Good-bye. 
 

Dialogue 2 
At the Hotel 

B: Mrs. Beaumont 
R: Receptionist 
 
B: Good morning. I've got a reservation. My name's Beaumont, Mrs. Joan 
Beaumont. 
R: Yes, Mrs. Beaumont. We have your reservation here on the computer. It's a 
tween room. 
B: That's right. 
R: With shower. 
B: With shower? Oh, no, that's not right. I distinctly told my son to ask for a twin 



room with a bath. I must have a bath, you see because of my back. Oh, really! 
R: Don't  worry, Mrs. Beaumont, we can easily transfer your reservation to a room 
with a bath. 
B: Really? 
R: Right. We can give you room 452. That's a twin room with a bath. 
B: Room 452? 
R: Yes, would that be OK? 
B: Well, I suppose ... 
R: Right. Could you take this lady's bags up to Room 452? 
B: Just a moment. Room 452 ... Which floor is that on? 
R: It's on the 4th floor. 
B: Oh, but I can't possibly have a room on the 4th floor. It's my back, you see. I 
can't possibly manage all those stairs ... 
R: Well, we do have a lift, Mrs. Beaumont. 
B: But all the same... I definitely asked my son to ask for a room on the ground 
floor. 
R: Well, I'm afraid all the rooms on the ground floor are with a shower only. 
B: Oh, how annoying! 
R: I'm sure you'll find the lift very convenient and there aren't any stairs for you to 
climb. 
B: Oh, well I suppose so ... 
R: I'm sure you'll be fine, Mrs. Beaumont. And you'll be staying for three nights, is 
that right? 
B: Three nights? No, no, it's four nights. I'm staying till Tuesday morning. Oh, it's 
that son of mine again! 
R: Well, Mrs. Beaumont, we can easily change that. I'll just change your 
reservation on the computer. 
B: It's all my son fault, I'm sure. When I see him, I'll ... 
R: Don't worry, Mrs. Beaumont. 
 
Dialogue 3 
P - Paul 
S – Sarah 
P: Good afternoon, Madam. Can I help you? 
S: Good afternoon. My name is Sarah Johnson. I'd like to check-in, please. 
P: Yes, of course. 
S: I have a reservation. 
P: All right, just a moment. Here it is, Sarah Johnson, is that right? 
S: Yes. 
P: It's one of our business suites with a balcony facing the courtyard. 
S: Non-smoking? 
P: Yes. We've got you on a non-smoking floor. 
S: Good. 
P: Staying three nights. 
S: Right. 
P: Could you, please, just fill out the registration card? 
S: Yes, of course. Do I fill in my home address? 
P: Yes, please. 
S: Do you also have our dinner reservation? 
P: Yes, you've got a table for two in our "Sky View" restaurant for dinner at eight 
o'clock. 
S: That's great. 
P: Have you stayed at the "Majestic" before, Madam? 



S: Yes, but it was long ago. How do we get to the restaurant? 
P: Just take the elevator to the fifth floor and turn right. There will be a host there to 
welcome you. 
S: Great, thank you. And how about the fitness center? 
P: It's on the sixth floor. You should bring your room key. You'll need it to get in. 
S: Thanks. Oh, and can we get an extra key? My husband will need one. 
P: Yes, of course. 
S: Great, thanks. 
P: You're welcome. Well, I'll just need to get your deposit. 
S: Here's my credit card. And when is check-out? Our plane is at 5:05 p. m. on 
Saturday. 
P: Check-out is at noon, but just call down if you need a little extra time. It's usually 
not a problem. 
S: Thanks. 
P: OK. Your room is 832. It's on the 8th floor. Here are your keys. 
S: Thank you. 
P: You are welcome. Is there anything else I could do for you? 
S: No, that's great. 
P: Well, just give us a call if we can be of assistance. 
S: I will. What's your name? 
P: It's Paul. 
S: Thank you, Paul, you've been very helpful. 
P: My pleasure, Madam. 
S: Bye. 
 
Task 6 Read and translate the dialogues. Act them with you partner 

 
Dialogue 1 
Jerry: We are ХОКЯТЧР tШЦШrrШа. I’Н ХТФО tШ Лuв sШЦО ЩrОsОЧts ПШr Цв rОХКtТЯОs КЧН 
friends. 
MТФО: SurО. LОt’s РШ sСШЩЩТЧР tШНКв. LОt’s ЦКФО К sСШЩЩТЧР ХТst ПТrst. АСКt suЦ ШП 
money is at your disposal? 
JОrrв: АОХХ, КЛШut … НШХХКrs. 
Mike: What would you like to buy? 
Jerry: Say, body-shop perfumes and cosmetics for my wife. She also wants a 
fashionable blouse. Shoes and couple of ties for me. A smart watch for my 
daughter. T-shirts and souvenirs for friends. What shall we begin with? 
Mike: Not far from here there is a very good shopping centre. Look, here is a 
shopping guide with a map. 
JОrrв: LОt’s СКЯО К ХШШФ. A СuРО suЩОrЦКrФОt, tаШ НОЩКrtЦОЧt stШrОs, КЧН К ЛХШМФ 
away a small boutique, an ice-МrОКЦ ЩКrХШr, К НТsМШuЧt СШusО. TСКt’s РrОКt! CШЦО 
on. 
Mike: We should visit famous local flea markets (ß¿ÜüóÖ▲ñ ë▲Ö¡ó) as well. We 
are sure to find something interesting there. 

 
Dialogue 2 
Shop assistant: What can I do for you, sir? 
Mike: I have chosen this toaster. Could you check it? 
Shop assistant: Certainly. Look, everything is all right. Will you take it? How will 
you pay? 
MТФО: CКsС. It МШsts … НШХХКrs, НШОsЧ’t Тt? AЧН аСКt Тs tСО РuКrКЧtОО ЩОrТШН? 
Shop assistant: Two years. Here is your guarantee and purchase receipt. Keep them 
safe in case you wish to exchange this toaster or get a refund later on. 



 
Dialogue 3 
JОrrв: I аШuХН ХТФО tШ Лuв tСТs ЛХШusО ПШr Цв аТПО, Лut I’Ц ЧШt surО ТП tСО sТгО Тs 
correct. 
Shop assistant: What size does your wife wear? 
JОrrв: I НШЧ’t ФЧШа ОбКМtХв, Лut I tСТЧФ sСО Тs КЛШut tСО sКЦО sТгО Кs вШu. 
Shop КssТstКЧt: TСОЧ Тt’s 18. ВШu ЦКв МСОМФ tСКt КММШrНТЧР tШ tСО МШЧЯОrsТШЧ tКЛХО 
on your right. 
Jerry: Mike do you think this green one will suit a brunette? 
Mike: Ah, no. If I were you I would take this yellow one. 
Jerry: You are right. Ah, if only she could try it on here! 
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Task 1 Read and translate the dialogue. Learn the dialogue by heart 
 

Meeting the Captain 
- May I come in? 
- Please, go ahead. Sit down. Do you mind my smoking? 
- NШt Кt КХХ. It’s КХХ rТРСt. 
- SШ, I’Ц ХТstОЧТЧР tШ вШu. 
- I’Ц tСО sОМШЧН ОЧРТЧООr. TСО МШЦЩКЧв СКs sОЧt ЦО tШ suЛstТtutО ПШr К sЩОМТКХТst 
who got ill and was signed off. 
- OС, tСКt’s rОКХХв ЧТМО. ВШu СКЯО КrrТЯОН Уust ТЧ time. We are having a lot of 
repairs ahead of us. You are welcome! My name is Mr. Nelson, Eric Nelson. 
- Glad to meet you, Mr. Nelson. My name is Sergey Ivanov. 
- Nice to meet you, too. Your English is perfect. Did you have any special 
training? 
- Not much. But I studied hard myself. 
- Well, what kind of ships did you work on? 
- I аШrФОН ШЧ ПТsСТЧР trКаХОrs, tКЧФОrs, МШЧtКТЧОr sСТЩs, sОК tuРs… 
- What company did you work for? 
- I аШrФОН ПШr К GrООФ МШЦЩКЧв. AЧН I СКЯО РШШН rОПОrОЧМОs… 
- Any experience of dock repairs? 
- Yes, we had to carry out a great amount of repairs. 
- VОrв аОХХ. TСКt’s аСКt аО ЧООН ЧШа. DШ вШu СКЯО КХХ вШur ЩКЩОrs ЩrШЩОrХв 
prepared? 
- Yes. Mr. Sommerset looked through them yesterday. 
- NШа СКЯО sШЦО ЦШrО ЩКЩОrs. It’s К ФТЧН ШП К ЛШШФХОt tСКt tСО МШЦЩКЧв СКЧНs in 
for each seafarer. There are:  Standard alarm signals;  Duties and responsibilities of the Engine Room personnel;  Items to be completed within 6 hours after joining the vessel;  Items to be completed within 24 hours after joining the vessel;   Items to be completed within 7 days after joining the vessel;   
Find my Chief Mate, please. He will arrange all the questions of your 
КММШЦЦШНКtТШЧ. АО’ХХ ЦООt КРКТЧ tШЦШrrШа КЧН НТsМuss tСО ТtОЦs ШП вШur ЩОrsШЧКХ 
contract. 
- Settled. Thank you. 
- All the best. See you. 
- See you tomorrow, sir. 
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Üöçñö ¡ ¡í¢ÑÜ½Ü £íÑíÖó0 ç▲ïöíç¿　ñöï　 ÜÑóÖ ßí¿¿, £í Öñ äëíçó¿áÖ▲ú – ÖÜ¿á. だßàí　 ÜîñÖ¡í 
¡í¢ÑÜÇÜ öñïöí ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 ç ÜöÖÜüñÖóó ¡Ü¿óôñïöçí äëíçó¿áÖ▲ê ÜöçñöÜç ¡ Üßàñ½Ü ôóï¿Ü 
çÜäëÜïÜç ç öñïöñ (ç▲ëí¢íñöï　 ç äëÜîñÖöíê). どí¡ó½ Üßëí£Ü½ ÜîñÖ¡í £í ~¡ïäëñïï-öñïö 
ç▲ïöíç¿　ñöï　 óïêÜÑ　 ó£ äëÜîñÖöí äëíçó¿áÖ▲ê ÜöçñöÜç:  
だîñÖ¡í «3» だîñÖ¡í «4» だîñÖ¡í «5» 
だö 60% ÑÜ 74% だö 75% ÑÜ 94% だö 95% ÑÜ 100% 
とÜ¿óôñïöçÜ äÜä▲öÜ¡ äëÜêÜ¢ÑñÖó　 öñïöí ó çëñ½　 Öí ñÇÜ äëÜêÜ¢ÑñÖóñ – ÖñÜÇëíÖóôñÖÖÜ. 

づí£Ññ¿/ 
どñ½í 

でÜÑñë¢íÖóñ öñïöÜç 

づí£Ññ¿ 1 だßàñÖóñ Öí ÜßàñäëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ñ ó äÜçïñÑÖñçÖ▲ñ öñ½▲ 
どñ½í 1.5 
Э¡óäí¢. 
づíßÜöí Öí 
ßÜëöÜ ïÜÑÖí 

 Test 1 Match the questions with the appropriate answers 
2. Good afternoon! Are you Mr. 
Smith? 
3. How do you do, Mr. Wilson? 
4. Do you have a reservation for Mr. 
Parker? 
5. How was the flight? 
6. Is it far from here? 
7. May I speak to Mr. Sommerset, 
please? 
8. What about tomorrow? 
9. Will you show me all your 
documents, please? 
10. May I come in? 
11. Do you mind my smoking? 
12. Did you have any special training 
in English? 

a) Yes, I do. 
b) Rather smooth and quiet. 
c) Here they are. 
d) OС, ЧШ. It’ХХ tКФО us ШЧХв СКХП КЧ 
hour to get there. 
e) Not at all. 
f) ВОs. It’s me. 
g) Not much. But I studied hard 
myself. 
h) Good. And at what time? 
i) Please, go ahead. 
j) No, he is out at the moment. 
k) How do you do, Mr. Somov. 

Keys: 
1f 2k 3a 4b 5d 6j 7h 8c 9i 10e 11g 
 
Test 2 Find English and Russian equivalents in the both columns 

1. to be delivered 
2. approval 
3. reasonable price 
4. order 
5. spare part 
6. model 
7. unit 
8. weigh 
9. facilities 
10. communicate 
11. all concerned 
12. hold liable 
13. the proper functioning 
14. the actual superintendent 
15. the escape routes 

a) £í¡í£▲çíöá 
b) ïôóöíöá ÜöçñöïöçñÖÖ▲½ 
c) ï äÜïöíç¡Üú; ÑÜïöíç¿　öáï　 
d) ïÜÜßàíöáï　 
e) ÜïÖíàñÖóñ 
f) Ü½ñëñÖÖí　 îñÖí 
g) £íóÖöñëñïÜçíÖÖ▲ñ ¿óîí 
h) ÜÑÜßëñÖóñ, Üöçñë¢ÑñÖóñ 
i) ñÑóÖóîí ó£½ñëñÖó　 
j) çñïóöá 
k) Üßëí£ñî 
l) £íäíïÖí　 ôíïöá 
m) äÜöó ~çí¡Üíîóó 
n) ÖíÑ¿ñ¢íàí　 ëíßÜöí 
o) âí¡öóôñï¡óú ½ñÖñÑ¢ñë äÜ 
~¡ïä¿Üíöíîóó 

Keys: 
1c 2h 3f 4a 5l 6k 7i 8j 9e 10d 11g 12b 13n 14o 15m 
 
Test 4 Match the piece of equipment with its location according to the text. Write 



down your sentences using the following predicates: to be situated; to be located; can 
be found; can be seen 

1. TСО ЦКТЧ ОЧРТЧО … 
2. DТОsОХ РОЧОrКtШrs … 
3. A sСКПt tuЧЧОХ аТtС tСО CPP …  
4. TСО ЯКМuuЦ НТstТХХОr … 
5. AЧ КТr МШЦЩrОssШr … 
6. TаШ ПuОХ trКЧsПОr ЩuЦЩs … 
7. The switch-ШЯОrs … 
8. Starting air cylinders for the main 

КЧН КuбТХТКrв НТОsОХ ОЧРТЧОs … 

a) … ЛОСТЧН tСО ЦКТЧ ОЧРТЧО. (2) 
b) … ТЧ tСО ЯОrв МОЧtrО ШП tСО EЧРТЧО 

Room. 
c) … Кt tСО CОЧtrКХ CШЧtrШХ PШst 

(Station) or at the main 
switchboard.   

d) … ШЧ tСО sОМШЧН ЩХКtПШrЦ. 
e) … ШЧ tСО ХОПt КЧН ШЧ tСО rТРСt ШП 

the main engine. 
f) … ТЧ tСО EЧРТЧО RШШЦ. (2) 

Keys: 
1b 2e 3a 4d 5f 6a 7c 8f 

Test 5 Match the answer and the questions according to the dialogue 
1. What type is the main propulsion 

plant? 
2. What is the main propulsion plant 

power/ rating? 
3. АСКt’s tСО НКТХв ПuОХ МШЧsuЦЩtТШЧ 

of the plant? 
4. How many revolutions per minute 

does the main diesel make? 
5. How is this geared diesel set 

controlled? 
6. Who keeps watch in the Engine 

Room? 
7. Where does the watch engineer 

keep watch? 
8. What type of boiler have you on 

board? 
9. What type of work does the watch 

engineer have to do? 

a) At the central control station.  
b) It is controlled automatically from 

the Engine Room control station. 
c) Each diesel has the rating of 2500 

kW. 
d) A water-tube boiler. 
e) He controls the pre-starting 

operations, the starting itself and the 
performance of all the machinery 
from the central control station. 

f) This is a geared diesel set. It has two 
main diesels. 

g) The daily fuel consumption of the 
plant is about 20 tons. 

h) A watch engineer, two motormen, an 
electrician and a boiler operator. 

i) The main diesel makes 750 r.p.m. 

Keys: 
1f 2c 3g 4i 5b 6h 7a 8d 9e 
 

どñ½í 1.6 
ぶëñ£ç▲ôíúÖ▲
ñ ïóöÜíîóó Öí 
ßÜëöÜ 

Test 1 Find appropriate answer in the right-hand column for the questions in the left-
hand column 
1. What must you do in fire drill or 
emergency? 
2. What devices are used to give an alarm 
signal on board? 
3. What do you learn from the Muster List? 
4. What will you have to familiarize yourself 
upon reporting on board with? 
5. Do watchkeepers participate in emergency 
drill? 

a) It tells me where to go and what to 
do in a drill or an emergency. 
b) No, they remain on watch. 
c) I shall familiarize myself with my 
emergency stations and duties described 
on my muster list card. 
d) I shall respond in accordance with 
the Muster List. 
e) General alarm bells and public 
address system are used to announce an 
alarm. 

Keys:  
1d 2e 3a 4c 5b 
 



Test 2 Find appropriate answer in the righthand column for the questions in the left-
hand column 
 
1. How will you prepare a fire hose 

for use? 
2. What must be closed upon the fire 

signal? 
3. When must the fire pumps be 

started? 
4. Where do you find the description 

of your drill or emergency 
stations and duties? 

5. What are general drills aboard 
ship designed for? 

a) They are stated on the Muster 
List. 

b) They are designed to prepare the 
crew to handle emergencies. 

c) I shall run it out.  
d) Immediately after the fire signal 

has been given. 
e) Watertight doors, ports and air 

shafts shall. 

Keys:  
1c 2e 3d 4a 5b 
 
Test 3 Match English and Russian equivalents and study safety signs 

1. Danger! – Men Working on Line. 
2. Danger! – High Voltage. 
3. Caution! – Wear Goggles While 
Grinding. 
4. Caution! Put Guard in Place Before 
Operating. 
5. Caution! – Shut Off Power Before 
Working on Machines. 
6. Danger! – Open Floor Plates. 
7. Be Careful! - Keep One Hand on 
Railing. 
8. Caution! – Use Brush to Remove 
Chips. 
9. Danger! – No smoking. 
10. Safety First! - Wipe up Spills at 
Once. 
11. Caution! – Slippery Deck. 
12. Danger! – Men Working Near 
Propeller. 
13. Caution! – Hook Door Open 
Before Passing Stores Through. 
14. Caution! – Wear Goggles While 
Chipping.  

a) だäíïÖÜ! ゑ▲ïÜ¡Üñ Öíäë　¢ñÖóñ. 
b) だäíïÖÜ! – ぞñ ¡Üëóöá, Öñ 

äÜ¿á£Üçíöáï　 ïäóô¡í½ó ó Üö¡ë▲ö▲½ 
ÜÇÖё½. 
c) だäíïÖÜ!  - でÖ　ö▲ ä¿óö▲ Öíïöó¿í. 
d) だäíïÖÜ! – ぞí ¿óÖóó ëíßÜöí0ö 

¿0Ñó. 
e) だäíïÖÜ! – ゑ ëíúÜÖñ ÇëñßÖÜÇÜ 

çóÖöí ëíßÜöí0ö ¿0Ñó. 
f) ぢëñÑÜäëñ¢ÑñÖóñ! – ぢëó ëíßÜöñ 

Öí ü¿óâÜçí¿áÖÜ½ ïöíÖ¡ñ ÖíÑñÖáöñ 
£íàóöÖ▲ñ Üô¡ó. 
g) ぢëñÑÜïöñëñ¢ñÖóñ! – ぢëó 

ï¡í¿▲çíÖóó ó ëÜß¡ñ ÖÜïóöñ 
£íàóöÖ▲ñ Üô¡ó. 
h) だïöÜëÜ¢ÖÜ! – だö¡¿0ôóöá äÜÑíôÜ 

~¿ñ¡öëÜ~ÖñëÇóó ÑÜ Öíôí¿í ëíßÜö▲ Öí 
½íüóÖíê. 
i) ぢëñÑÜïöñëñ¢ñÖóñ! – 

ぢÜ¿á£Üúöñïá àёö¡Üú Ñ¿　 ÜßÜë¡ó 
ïöëÜ¢ñ¡. 
j) だïöÜëÜ¢ÖÜ! – で¡Ü¿á£¡í　 äí¿Üßí. 
k) ぢëñÑÜäëñ¢ÑñÖóñ! – ぢëñ¢Ññ ôñ½ 

£íúöó ç ï¡¿íÑ £íâó¡ïóëÜúöñ Ñçñëá 
¡ë0ô¡Ü½ ç Üö¡ë▲öÜ½ äÜ¿Ü¢ñÖóó. 
l) ぢëñÑÜäëñ¢ÑñÖóñ! – ばïöíÖÜçóöñ 

ëñüёö¡ó Öí ½ñïöÜ ÑÜ Öíôí¿í ëíßÜö▲. 
m) ゐñ£ÜäíïÖÜïöá äëñ¢Ññ çïñÇÜ. – 

ぢÜÑÜöëóöñ äëÜ¿óöÜ0 ¢óÑ¡Üïöá 
Öñ½ñÑ¿ñÖÖÜ. 
n) だïöÜëÜ¢ÖÜ! – がñë¢óöñïá ÜÑÖÜú 

ëÜ¡Üú £í äÜëÜôñÖá.   
Keys: 
1d; 2a; 3f; 4l; 5h; 6c; 7n; 8i; 9b; 10m; 11j; 12e; 13k;14g 
  



Test 4 Match English and Russian equivalents in the both columns 
 

1. The engine room is on fire 
2. The electrical equipment is burning 
3. The fuel is burning on the exhaust 

manifold. 
4. The rag is burning in the 

workshop. 
5. Begin to fight the fire. 
6. Use CO2 fire extinguisher. 
7. Use foam fire extinguisher 
8. Use powder fire extinguisher 
9. Make the engine room air tighten 

and fill it up with CO2. 
10. АО МКЧ’t ПТРСt tСО ПТrО Лв ОЧРТЧО 

room staff. 
11. Begin the space fire fighting. 
12. All personnel must leave the 

engine room. 
13. Switch on (change over) the 

emergency power-supply. 

a) ぞíôóÖíúöñ Üßéё½ÖÜñ öÜüñÖóñ 
b) ごïäÜ¿á£Üúöñ ÜÇÖñöÜüóöñ¿ó ï 
ÜÇ¿ñ¡óï¿▲½ Çí£Ü½ 
c) ぜíüóÖÖÜñ ÜöÑñ¿ñÖóñ ÇÜëóö 
d) ゑñïá äñëïÜÖí¿ ÑÜ¿¢ñÖ äÜ¡óÖÜöá 
ぜíüóÖÖÜñ ÜöÑñ¿ñÖóñ 
e) ごïäÜ¿á£Üúöñ äñÖÖ▲ñ 
ÜÇÖñöÜüóöñ¿ó 
f) ゑ ç▲äÜï¡ÖÜ½ öëÜßÜäëÜçÜÑñ ÇÜëóö 
öÜä¿óçÜ 
g) ぢñëñúÑóöñ Öí íçíëóúÖÜñ äóöíÖóñ 
h) ごïäÜ¿á£Üúöñ äÜëÜü¡Üç▲ñ 
ÜÇÖñöÜüóöñ¿ó 
i) Э¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçíÖóñ ç ÜÇÖñ 
j) ぞíôóÖíúöñ ßÜëáßÜ ï ÜÇÖё½ 
k) ゑ ½íïöñëï¡Üú ÇÜëóö çñöÜüá 
l) ぜ▲ Öñ ½Ü¢ñ½ äÜöÜüóöá ÜÇÜÖá 
ïó¿í½ó äñëïÜÖí¿í ½íüóÖÖÜÇÜ 
ÜöÑñ¿ñÖó　 
m) ゎñë½ñöó£óëÜçíöá ½íüóÖÖÜñ 
ÜöÑñ¿ñÖóñ ó £íäÜ¿Öóöá ñÇÜ 
ÜÇ¿ñ¡óï¿▲½ Çí£Ü½ 

Keys: 
1c; 2i; 3f; 4k; 5j; 6b; 7e; 8h; 9m; 10l; 11a; 12d; 13g 
 
 

どñ½í 1.7 
ぢëñÑÜäëñ¢Ññ
Öóñ 
£íÇë　£ÖñÖó　 
çÜÑÖÜú ïëñÑ▲ 

Test 1 Fill in the gaps with the words from the box to complete the sentences 
 
coastal          dumped           rot        traffic        fuel                 oily                 choke 

 
1. GrШаТЧР ЯОssОХ … ТЧ tСО аШrХН ШМОКЧ СКs rОsuХtОН ТЧ СОКЯв ЦКrТЧО ОЧЯТrШЧЦОЧt 

pollution. 
2. TСО ЦКТЧ МКusО ШП ШТХ ЩШХХutТШЧ Тs tСО НТsМСКrРО ШП … ЦТбturОs ПrШЦ sСТЩs. 
3. Non-combustible solid waste materials sСШuХН ЧШt ЛО … ТЧtШ tСО sОК. 
4. Plastic packages can … МШШХТЧР аКtОr ТЧtКФОs ШП ЯОssОХs. 
5. DТОsОХ ШТХ Тs usОН Кs КННТtТШЧКХ … ТЧ tСО ТЧМТЧОrКtШr. 
6. … аКtОrs КrО ЦКТЧХв МШЧtКЦТЧКtОН Лв ТЧНustrТКХ аКstОs КЧН sОаКРО ПrШЦ ЩШrt 

cities and sea-side settlements. 
7. Objects ЦКНО ШП sвЧtСОtТМ ЦКtОrТКХs аСТМС НШ ЧШt … sСШuХН ЧШt ЛО НuЦЩОН ТЧtТ 

the sea. 
Keys: 
1 traffic; 2 oily; 3 dumped; 4 choke 5 fuel; 6 coastal; 7 rot 
 
Test 2 Find English and Russian equivalents in the both columns 
1. treaty 
2. discharge 
3. aim 
4. concern 
5. mixture 
6. establish 

a) îñ¿á 
b) äÜä▲ö¡í 
c) çëñÑÖ▲ú 
d) £íäëñàíöá 
e) ÑÜÇÜçÜë 
f) ïëñÑïöçí 



7. attempt 
8. prohibit 
9. facilities 
10. noxious 
 

g) ßñïäÜ¡ÜúïöçÜ 
h) ï½ñïá 
i) ÜïöíÖíç¿óçíöá 
j) ëí£ÇëÜ£¡í 

Keys:  
1e 2j 3a 4g 5h 6i 7b 8d 9f 10c 
 
Test 3 Find the synonyms in the both columns 

1. treaty 
2. discharge 
3. aim 
4. establish 
5. concern 
6. contain 
7. noxious 
8. consider 

 

a) purpose 
b) create 
c) agreement 
d) include 
e) release 
f) harmful 
g) think 
h) worry 

Keys: 
1c 2e 3a 4b 5h 6d 7f 8g 

 

 

どñ½í 1.8 
ぢÜÑÇÜöÜç¡í ¡ 
äëí¡öó¡ñ 

Test 1 Find English and Russian equivalents in the both columns 
1. I’Ц К ЩОrПОМtТШЧТst. I ЩКв КttОЧtТШЧ 

to all the details, and like to be sure that 
everything is just right. 

2. I’Ц ОППТМТОЧt КЧН СТРСХв ШrРКЧТгОН. 
This enables me to be as productive as 
possible on the job. 

3. I’Ц К МrОКtТЯО tСТЧФОr. I ХТФО tШ 
explore alternative solutions to problems 
and have an open mind about what will 
work best. 

4. I enjoy solving problems, 
troubleshooting issues, and coming up 
with solutions in a timely manner. 

a) é ó£Üßëñöíöñ¿áÖ▲ú. ぜÖñ 
Öëíçóöï　 ÖíêÜÑóöá í¿áöñëÖíöóçÖ▲ñ 
ßÜ¿ññ ~ââñ¡öóçÖ▲ñ ëñüñÖó　 ¡ 
£íÑíôí½. 
b) é äñëâñ¡îóÜÖóïö. だßëíàí0 
çÖó½íÖóñ Öí çïñ Ññöí¿ó ó ½Öñ 
Öëíçóöï　 ß▲öá ÜçñëñÖÖ▲½, ôöÜ çïñ 
óÑñö äÜ ä¿íÖÜ. 
c) ぜÖñ Öëíçóöï　 ëñüíöá £íÑíôó ó 
äëñÑ¿íÇíöá ëñüñÖó　. 
d) é äëÜÑÜ¡öóçñÖ ó 
Ñóïîóä¿óÖóëÜçíÖ. ЭöÜ äÜ½ÜÇíñö 
ÑÜßóçíöáï　 ïí½▲ê ç▲ïÜ¡óê 
ëñ£Ü¿áöíöÜç Öí ëíßÜöñ. 

Keys: 
1b 2d 3a 4c 
 
Test 2 Match English and Russian phrases in the both columns  

1. I am very motivated to do this job- 
Тt’s Цв НrОКЦ.  

2. If you hire me, I will do my best to 
exceed your highest expectations. 

3. You should hire me because I have 
the ability to develop my skills.  

4. I can handle myself and my 
responsibilities.  

5. I think I should be hired because 
I’Ц К СКrНаШrФТЧР, аОХХ-organized and 
responsible.  

6. I can contribute my organizational 

a) ぎï¿ó ゑ▲ Öíú½ñöñ ½ñÖ　, öÜ 　 Öñ 
äÜ¢í¿ñ0 Üïó¿óú Ñ¿　 öÜÇÜ, ôöÜß▲ 
ÜäëíçÑíöá çíüó ïí½▲ñ ç▲ïÜ¡óñ 
Ü¢óÑíÖó　. 
b) がíÖÖí　 ÑÜ¿¢ÖÜïöá óÑñí¿áÖÜ 
äÜÑêÜÑóö Ñ¿　 äëó½ñÖñÖó　 ½Üóê 
Öíç▲¡Üç ó Üä▲öí ç äÜ¿ÖÜ½ Üßéñ½ñ, 
ç Üö¿óôóó Üö ½Üñú Ö▲ÖñüÖñú 
ëíßÜö▲. 
c) é ïôóöí0, ôöÜ £íï¿Ü¢óçí0 
ß▲öá äëóÖ　ö▲½, öí¡ ¡í¡ 　 
öëÜÑÜ¿0ßóç▲ú, êÜëÜüÜ 



skills and my ability to work well in a 
group. 

7. I have the experience, contacts, and 
knowledge to contribute to the rapid 
growth of this business. 

8. I am interested in a job with more 
responsibility, and I am very ready for a 
new challenge. 

9. This position seemed like an 
excellent match for my skills and 
experience and I am not able to fully 
utilize them in my present job. 
 
 
 

ÜëÇíÖó£ÜçíÖÖ▲ú ó ÜöçñöïöçñÖÖ▲ú. 
d) ゑí½ ï¿ñÑÜñö ½ñÖ　 ÖíÖ　öá, öí¡ 
¡í¡ 　 Üß¿íÑí0 ïäÜïÜßÖÜïöá0 
ëí£çóçíöá ïçÜó Öíç▲¡ó.  
e) é ½ÜÇÜ ïäëíçóöáï　 ïÜ ïçÜó½ó 
Üß　£íÖÖÜïö　½ó.  
f) é ÜôñÖá ½ÜöóçóëÜçíÖ 
ç▲äÜ¿Ö　öá ~öÜ ëíßÜöÜ, öí¡ ¡í¡ ~öÜ 
ëíßÜöí ½Üñú ½ñôö▲.  
g) é £íóÖöñëñïÜçíÖ ç ëíßÜöñ ï 
ßÜ¿áüñú £ÜÖÜú ÜöçñöïöçñÖÖÜïöó, ó 　 
ÇÜöÜç ¡ ÖÜç▲½ ç▲£Üçí½ ó £íÑíôí½. 
h) é ÇÜöÜç äëóçÖñïöó ç ¡Ü½äíÖó0 
½Üó ÜëÇíÖó£íöÜëï¡óñ ïäÜïÜßÖÜïöó ó 
½Ü0 ïäÜïÜßÖÜïöá êÜëÜüÜ ëíßÜöíöá 
ç ¡Ü½íÖÑñ. 
i) é Üß¿íÑí0 Üä▲öÜ½, ¡ÜÖöí¡öí½ó 
ó £ÖíÖó　½ó, ¡ÜöÜë▲ñ äÜ£çÜ¿　ö 
Üßñïäñôóöá ïöëñ½óöñ¿áÖ▲ú ëÜïö 
~öÜÇÜ ßó£Öñïí/¡Ü½äíÖóó. 

Keys: 
1f 2a 3d 4e 5c 6h 7i 8g 9b 
 
Test 3 Match the words and expressions in the both columns to make true expressions 
1.    tШ РШ tСrШuРС … 
2.    to КЩЩХв ПШr … 
3.    tШ Щut К ЯТsК ШЧ К … 
4.    НОМХКrОН … 
5.    МustШЦs … 
6.    to be liable to 
7.    tШ ЛО Нutв … 

a)    fee 
b)    customs 
c)    value 
d)    duty 
e)    passport 
f)     free 
g)    a visa 

Keys: 
1b 2g 3e 4c 5a 6d 7f 
 
Test 4 Find synonyms in the both column 
1.    to prolong 
2.    present 
3.    entrance 
4.    to pass 
5.    trouble-free 
6.    declare 

a)    to go through 
b)    proclaim 
c)    to postpone 
d)    gift 
e)    entry 
f)     continue  

Keys:  
1f 2d 3e 4a 5 6b 
 
Test 5 Complete each sentence (a – j) with a suitable ending (1 – 10). Use each ending 
once 
a) I ЛШuРСt Цв ЧОа tОХОЯТsТШЧ ПrШЦ К НОЩКrtЦОЧt … 
b) DШЧ’t ПШrРОt tШ аrТtО К sСШЩЩТЧР … 
c) CКЧ вШu ЩКв ШЯОr tСОrО? TСТs МКsС … 
d) MШst ШП tСО tШurТsts аОЧt ЛКrРКТЧ … 
e) АСв НШЧ’t аО РШ tШ tСО ЧОа sСШЩЩТЧР … 
f) QuТtО ХКtО Кt ЧТРСt tСО ХТttХО МШrЧОr … 



g) It аШuХН ЛО ЦuМС ЛОttОr tШ Лuв КЧ ОМШЧШЦв … 
h) DШЧ’t ПШrРОt tСКt аО СКЯО tШ stШЩ Кt tСО ПТХХТЧР … 
i) TСОrО’s ЯОrв ЧТМО suТt ШЧ НТsЩХКв ТЧ tСО аТЧНШа … 
j) MКrв СКs Уust stКrtОН аШrФ Кs К sСШЩ … 
 
1 centre near the public library? 
2 rОРТstОr НШОsЧ’t аШrФ. 
3 of that new shop next to the post office. 
4 size box of paper tissues. 
5 store in the town centre. 
6 shop down the road is still open. 
7 assistant in a shoe shop. 
8 list before we go to the market tomorrow. 
9 station to get some petrol. 
10 hunting in the old part of the city. 
Keys: 
a5 b8 c2 d10 e1 f6 g4 h9 i3 j7 
 

づí£Ññ¿ 2 だßàñÖóñ Öí äëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ñ öñ½▲ 
どñ½í 2.1 
だßïÜ¢ÑñÖóñ 
óöÜÇÜç 
äëí¡öó¡ó. 
だß　£íÖÖÜïöó 
ô¿ñÖÜç 
½íüóÖÖÜú 
¡Ü½íÖÑ▲ 

Task 1Complete each sentence with one suitable preposition 
off                                 in                                   up (2)                     down     
 by                             out                                       of (2)                       for    

 

1. TСОrО Тs ЧШtСТЧР РШШН ШЧ tСО tОХОЯТsТШЧ. АСв НШЧ’t вШu turЧ Тt …? 
2. CКЧ вШu ЩХuР … tСО ОХОМtrТМ НrТХХ ПШr ЦО? 
3. Hurrв uЩ. SТr. АО’rО Уust РШТЧР tШ ХШМФ …tСО СКtМСОs. 
4. TСО ЦКМСТЧО Тs КutШЦКtТМ. It НШОs ОЯОrвtСТЧР …ТtsОХП. 
5. АО’Н ЛОttОr ШrНОr sШЦО НТОsОХ ШТХ. АО’ЯО ЧОКrХв ruЧ … . 
6. TСО sЩКrО ЩКrts МШЦО ПrШЦ JКЩКЧ, Лut аО ЩТМФ tСОЦ … СОrО ТЧ ItКХв. 
7. TСО аШrФstКtТШЧ МШЧsТsts … К ФОвЛШКrН, К ЦШЧТtШr КЧН К ЩrТЧtОr. 
8. TСТs ХШШФ ХТФО аШШН Лut КМtuКХХв Тt’s ЦКНО … ЩХКstТМ. 
9. АСКt ОбКМtХв Тs tСТs ПТХО usОН …? 
10.  These two metal sectТШЧs КrО tСОЦ ЛШХtОН … tШ ЦКФО ШЧО. 

Keys: 
1 off; 2 in; 3 up (down); 4 by; 5 out; 6 up; 7 of; 8 of; 9 for; 10 down 
Task 2 Find English and Russian equivalents in the both columns 

1. effect repairs 
2. main bearing 
3. rebabbit 
4. crosshead 
5. cast 
6. crankshaft 
7. cutting tools 
8. lathe 
9. remove 
10. injection valve 

a) ëí½Üç▲ú äÜÑüóäÖó¡ 
b) ëñ£î▲ 
c) çäÜï¡ÖÜú ¡¿íäíÖ 
d) äëÜó£çÜÑóöá ëñ½ÜÖö 
e) ÜÑí¿　öá 
f) äñëñ£í¿óöá ßíßßóöÜ½ 
g) ¡ëñúî¡Üäâ 
h) öÜ¡íëÖ▲ú ïöíÖÜ¡ 
i) Üö¿óçíöá (ç âÜë½▲) 
j ) ¡Ü¿ñÖôíö▲ú çí¿ 

Keys: 
1d 2a 3f 4g 5i 6j 7b 8h 9e 10c 
 
Task 3 Choose the right form of the Participles (Active or Passive) for the sentences 
below 
1. The engine department personnel may include different number of (certifying/ 

certified) engineer officers. 
2. The engine department personnel may include different number of engineer 



ШППТМОrs КЧН rКtТЧРs (НОЩОЧНТЧР/ НОЩОЧНОН) ШЧ tСО sСТЩ’s tвЩО КЧН sТгО. 
3. On board ship one can find different types of engineers (naming/ named) by their 

functions. 
4. The ratings (including/ included) on the staff of the engine department are most 

often named by their function. 
5. A candidate for employment must hold the appropriate maritime qualification 

certificate and some additional certificates (prescribing/ prescribed) by 
SOLAS and STCW conventions. 

6. There is an (attending/ attended) Engine Room on our ship. 
7. The ratings (working/ worked) a day shift are the welder, fitter and turner. 
Keys: 

1 – certified; 2 – depending; 3 – named; 4 – included; 5 – prescribed; 6 – attended; 7 - 
working 
 
Task 4 Find English and Russian equivalents in the both columns 

1. mooring winch 
2. tug boat 
3. carry out 
4. take precautions 
5. urgent 
6. stow 
7. ambulance boat 
8. stevedore gang 
9. informal  
10. hospitality 

a) ïëÜôÖ▲ú 
b) Ü¡¿íÑ▲çíöá (ëí£½ñàíöá ÇëÜ£) 
c) ßëóÇíÑí ÇëÜ£ôó¡Üç 
d) ßÜ¡ïóëÖ▲ú ¡íöñë 
e) ÇÜïöñäëóó½ïöçÜ 
f)  üçíëöÜçÖí　 ¿ñßёÑ¡í 
g) ç▲äÜ¿Ö　öá (ÜïÜàñïöç¿　öá) 
h) ÖñÜâóîóí¿áÖ▲ú 
i)  äëóÖó½íöá äëñÑÜïöÜëÜ¢ÖÜïöó 
j)  ïíÖóöíëÖ▲ú ¡íöñë 

Keys: 
1f 2d 3g 4i 5a 6b 7j 8c 9h 10e 
 
Task 5 Say what these implements are used for 

1. АТЩТЧР rКРs … 
 
2. MШЩs … 
 
3. Swabs and 
sweepers or 
sаООЩТЧР ЛrusС … 
 
4. A ЛuМФОt … 
 
5. RОПusО МКЧ … 
 
6. SКПОtв МКЧs … 
 
7. SЩОМТКХ МКЧs … 

 
 
… КrО usОН … 
 
… КrО КЩЩХТОН … 
 
… Тs ОЦЩХШвОН … 
 

a) as a vessel for holding cleaning 
agent, de-greaser, saponifire or any 
other chemical dissolved in water.  
b) … ПШr rОЦШЯТЧР sЩТХХКРО ПrШЦ 
deck, floor plates, platforms and 
ladders. 
c) … ПШr НОЛrТs ХТФО МСТЩs 
d) … ПШr ПХКЦЦКЛХО ХТquТНs КЧН 
oily rags. 
e) … Кs К МХОКЧТЧР ЦКtОrТКХ. 
f) holding oil products and taking 
them away to the incinerator. 
g) … ПШr МХОКЧТЧР ШПП МСТЩs КЧН 
other debris from the machine tools, 
ПТttОrs’ bench and deck. 

Keys: 
1e; 2b; 3g; 4a; 5c; 6d; 7f 
 
Task 6 Form true sentences matching two parts from the different columns 

1. АТЩОrs … 
2. Floor plates, ladder treads and 

СКЧНrКТХs … 
3. PКТЧts … 

a) … Цust ЛО ФОЩt ПrОО ПrШЦ ШТХ, РrОКsО. 
b) … sСКХХ ЛО ЩrШЩОrХв stШаОН КЧН 
secured. 
c) … КrО ХШа-qualification motormen. 
d) … КrО МrОа ЦОЦЛОrs ШП К tКЧФОr Шr 



4. LШШsО ОquТЩЦОЧt КЧН РОКr … 
5. АТЩОrs … 
6. A ЩuЦЩЦКЧ КЧН НОМФ ПТttОr … 
7. The ЩuЦЩЦКЧ … 
8. SЩТХХОН ШТХ … 

gas carrier. 
e) … Цust ЛОМШЦО tСШrШuРСХв ПКЦТХТКr 
with the content of cargo pumping 
instructions. 
f) … КssТst аТtС ОЧРТЧО НОЩКrtЦОЧt 
maintenance and repair. 
g) … Цust ЧШt ЛО КХХШаОН tШ РШ 
overboard. 
h) … КrО stШаОН ТЧ ЩКТЧt ХШМФОrs. 

Keys: 
1c; 2a; 3h; 4b; 5f; 6d; 7e; 8g 
 
Task 7 Insert the preposition into the gaps if necessary 

1. TСО КЦШuЧt … аКtОr ТЧ tСО distilled water tank shall be checked. (-; at; of) 
2. AМtuКХХв СО Цust rОЩШrt … КЧв НОПТМТОЧМв ПШuЧН. (-; on; about) 
3. TСО аКtОr ХОЯОХs ТЧ tСО ЛШТХОrs sСКХХ ЛО … МШЧstКЧt ШЛsОrЯКtТШЧ. (ТЧ; uЧНОr; Кt) 
4. Emergency cut-out valves and switches shall be tested ЩОrТШНТМКХХв … ЩrШЩОr 

operation. (for; on; of) 
5. TСО СвНrКuХТМ ШТХ ТЧ tСО suЦЩ sСКХХ КХаКвs ЛО ЦКТЧtКТЧОН … Тts ЩrШЩОr ХОЯОХ. (ТЧ; 

for; at) 
Keys: 
1 - of; 2 - -;  3 – under; 4 – for;  5 – at 
 
Task 8 Choose the necessary Modal Verb for each sentence 

May                           shall (2)                        must                                 should 
 

1. TСО КЦШuЧt ШП аКtОr ТЧ tСО НТstТХХОН аКtОr tКЧФ … ЛО МСОМФОН.  
2. TСО аКtОr ХОЯОХs ТЧ tСО ЛШТХОrs … ЛО uЧНОr МШЧstКЧt ШЛsОrЯКtТШЧ. 
3. AЧ ШТХОr … ЛО rОquТrОН tШ make accurate soundings of all the tanks. 
4. AЧ ШТХОr … rОЩШrt tСО аОКr ШП tСО strКТЧОr tШ tСО аКtМС ШППТМОr. 
5. DТrt … ЛО rОЦШЯОН Кs sШШЧ Кs ЩШssТЛХО. 
Keys:  
1 – shall; 2 – shall; 3 – may; 4 – must; 5 - should 
 

どñ½í 2.2 
だßÜëÜÑÜçíÖó
ñ ½íüóÖÖÜÇÜ 
ÜöÑñ¿ñÖó　. 
づñ½ÜÖöÖ▲ñ 
ëíßÜö▲. 
ぶöñÖóñ 
öñêÖóôñï¡óê 
öñ¡ïöÜç 

Task 1 Match the antonyms 
1. heavy 
2. reliable  
3. high 
4. more  
5. cheap  
6. advantage  
7. legal  
8. simple 
9. internal  

a) costly 
b) illegal 
c) external 
d) disadvantage 
e) low 
f) unreliable 
g) light 
h) less 
i) complex 

Keys:  
1g 2f 3e 4h 5a 6d 7b 8i 9c 
 
Task 2 Work in pairs: Read the text below and indicate by means of the letters A / J 
the sequence of events in a four-stroke engine. Start with the letter A (Piston is in its 
TDC). 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

A          



 
A. Piston is in its TDC. 
B. All the valves are closed; compression of the air in the cylinder. 
C. Piston removes the exhaust gases from the cylinder. 
D. Explosion forces the piston down. 
E. At the end of the compression stroke the injector sprays fuel through the nozzle. 
F. The cylinder is filled with air. 
G. Power stroke, during which the mixture is ignited. 
H. The inlet valve is opened during the air inlet stroke. 
I. Piston passes its BDC. 
J. Piston passes its BDC again.  

Keys: 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

A H F I B E G D J C 

 
Task 3 Work in pairs: indicate by means of the letters A / N the sequence of events 
in a two-stroke engine. Start with the letter A (Piston is in its BDC) 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 

A     K      M   

A - Piston is in its BDC. 
ゑ - The exhaust gases are passed to the exhaust manifold. 
で - The crank is actuated. 
D - The camshaft actuates the push rod. 
E - The fuel ignites. 
F - The cylinder is filled with air. 
G - The reciprocating motion changes into a rotary motion. 
H - The rocking lever is actuated by the pushrod. 
I - Scavenging air removes exhaust gases. 
J - The piston goes up and compresses the air in the cylinder.  
と - The piston and connecting rod are pushed down. 
L - The crankshaft actuates the camshaft. 
M - The exhaust valves are opened. 
N - Fuel is injected during the compression stroke. 

Keys: 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 

A F J N E K D H L C G M B I 
 

 
がóââñëñÖîóëÜçíÖÖ▲ú £íôñö 

ばï¿Üçóñ½ ÑÜäÜï¡í ¡ äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú íööñïöíîóó (ÑóââñëñÖîóëÜçíÖÖÜ½Ü £íôёöÜ) 　ç¿　ñöï　 
ç▲äÜ¿ÖñÖóñ ó £íàóöí (äÜ¿ÜôñÖóñ Üö½ñö¡ó «£íôöñÖÜ») çïñê äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú, äëÜêÜ¢ÑñÖóñ çïñê 
öñïöÜç öñ¡Üàñú íööñïöíîóó ï ëñ£Ü¿áöíöÜ½ Öñ ½ñÖññ 75% äÜ ¡í¢ÑÜ½Ü.  

がóââñëñÖîóëÜçíÖÖ▲ú £íôñö äëÜçÜÑóöï　 çÜ 2 ïñ½ñïöëñ ó£ÜôñÖó　 ÜôñßÖÜÇÜ äëñÑ½ñöí.  
どñêÖÜ¿ÜÇó　 äëÜçñÑñÖó　 ÑóââñëñÖîóëÜçíÖÖÜÇÜ £íôñöí – ç▲äÜ¿ÖñÖóñ ¡Ü½ä¿ñ¡ïÖÜú 

¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú ëíßÜö▲ äÜ çïñ½ ó£ÜôñÖÖ▲½ öñ½í½.  
げíÑíÖó　 ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú ëíßÜö▲ âÜë½óëÜ0öï　 ó£ çÜäëÜïÜç öñ¡ÜàñÇÜ ¡ÜÖöëÜ¿　. とÜÖöëÜ¿áÖí　 

ëíßÜöí ïÜÑñë¢óö £íÑíÖó　 ç ëíçÖÜú ïöñäñÖó, Üêçíö▲çí0àóñ çñïá ½íöñëóí¿. ゑëñ½　 ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú ëíßÜö▲ 60 ½óÖÜö. 



とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　:  
だîñÖóçíÖóñ ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 äÜ ôñö▲ëёêßí¿¿áÖÜú ïóïöñ½ñ.  
だîñÖóçíÖóñ äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜÇÜ íööñïöíîóó – ÑóââñëñÖîóëÜçíÖÖÜÇÜ £íôёöí ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 

äÜ ÖÜ½óÖí¿áÖÜú ü¡í¿ñ – £í äëíçó¿áÖ▲ú Üöçñö ¡ ¡í¢ÑÜ½Ü çÜäëÜïÜ £íÑíÖó　 ç▲ïöíç¿　ñöï　 ÜÑóÖ 
ßí¿¿, £í Öñ äëíçó¿áÖ▲ú – ÖÜ¿á. だßàí　 ÜîñÖ¡í ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú ëíßÜö▲ ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 ç 
ÜöÖÜüñÖóó ¡Ü¿óôñïöçí äëíçó¿áÖ▲ê ÜöçñöÜç ¡ Üßàñ½Ü ôóï¿Ü çÜäëÜïÜç ç ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú ëíßÜöñ 
(ç▲ëí¢íñöï　 ç äëÜîñÖöíê).  

ゑ äëÜîñÖöÖÜ½ ïÜÜöÖÜüñÖóó ÜîñÖ¡ó (äÜ ôñö▲ëёêßí¿¿áÖÜú ïóïöñ½ñ) ç▲ïöíç¿　0öï　 ç 
ï¿ñÑÜ0àóê Ñóíäí£ÜÖíê:  

“ÖñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ”- ½ñÖññ 75%  
“ÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ”- 76%-85%  
“êÜëÜüÜ”- 86%-92%  
“Üö¿óôÖÜ”- 93%-100% 

 

ごöÜÇÜçí　 ¡ÜÖöëÜ¿áÖí　 ëíßÜöí 
(4 ïñ½ñïöë) 

 
ゑíëóíÖö 1 

Task 1 Wright the sentences choosing the necessary Tense form for the verbs in brackets. Translate the 
completed sentences into Russian in writing 

1. When he (to come) to my place, I (already/ to leave). 
2. The passenger ship (just/ enter) the port. 
3. I (to want) to know the principal particulars of this ship now. 
4. IП tСО MКstОr (tШ ШrНОr), tСО аКtМС ШППТМОr (tШ МСКЧРО) tСО sСТЩ’s МШursО. 
5. The ship (to approach) the port at 5 p.m. yesterday. 

 
Task 2 Change the Active constructions into Passive ones. Translate your sentences into Russian in 
writing 

1. They will listen to him. 
2. We unload the ship with cranes. 
3. The engineers have just tested a new engine. 

 
Task 3 Write the sentences using the verbs in brackets in the necessary Tense form according to the 
Sequence of Tenses 

1. I was told the lesson (already/to begin). 
2. I НТНЧ’t ФЧШа tСКt NТМФ (tШ ХОКЯО) ПШr OНОssК tСО ЧОбt НКв. 
3. АО аОrО surО tСКt tСОв (tШ ЩuЛХТsС) tСКt КrtТМХО ТЧ tСО “GuКrНТКЧ” tСО ПШХХШаТЧР аООФ.  

 
Task 4 Change Direct Speech constructions into Indirect ones 

1. HО sКТН, “Our sСТЩ Тs ЩrШМООНТЧР tШ tСО ЩШrt ШП МКХХ ЧШа.” 
2. SСО КsФОН, “HКЯО вШu ОЯОr ЛООЧ tШ AПrТМК?” 
3. HО КsФОН, “DШ вШu ФЧШа tСТs ЩШrt?” 
4. TСО CКЩtКТЧ sКТН, “StШЩ tСО ОЧРТЧО!” 

 
Task 5 Fill in the blanks with the most appropriate forms of the verbs 
1. Jack has got a headache. HО … sХООЩ аОХХ rОМОЧtХв.  
К) МКЧ’t   Л) МШuХНЧ’t СКЯО   М) СКsЧ’t ЛООЧ КЛХО tШ  
2. I … sХООЩ ПШr СШurs аСОЧ I аКs К ХТttХО РТrХ.  
a) could   b) am able to   c) can 
3. TШЦ … ЩХКв tОЧЧТs аОХХ Лut СО … ЩХКв К РКЦО вОstОrНКв ЛОМКusО СО аКs ТХХ.  
К) МШuХНЧ’t, МШuХН   Л) МКЧ, аКs КЛХО   М) МКЧ, МШuХНЧ’t  
4. I НТНЧ’t аКЧt tШ ЛО ХКtО ПШr tСО ЦООtТЧР. АО … ЦООt Кt 5 sСКrЩ.  



a) were to   b) had to   c) could 
5. Where are my gloves? — I … Щut tСОЦ ШЧ ЛОМКusО Тt’s МШХН tШНКв.  
К) МКЧ’t   Л) СКЯО tШ   М) ЧООНЧ’t 
 
Task 6 Underline improper words 

1. Engine framework includes a bedplate, a crankcase, a block of cylinders, cylinder heads and seawater 
chests. 

2. A valve-actuating mechanism comprises suction valve, a scavenging air pump, exhaust valve, push 
rods, tappets, and a camshaft. 

3. A system of air charging has turbo chargers, air coolers, a connecting rod, and air filters. 
 
Task 7 Connect the words in the both columns to make true word expressions, write them down and 
translate into Russian  

1. internal 
2. daily service 
3. oil circulating 
4. reversing  
5. outer 
6. red-cooper 
7. exhaust 
8. burning  
9. water 
10.  crosshead 

a) combustion 
b) passages 
c) packing 
d) pump 
e) gases 
f) side 
g) guides 
h) chamber 
i) system 
j) tank 

 
Task 8 Make up true sentences of the words given below 

1. on; are mounted; these; cylinders; columns. 
2. water; cooling; circulates; passages; in; water. 
3. in; the; crankshaft; main; rests; bearings. 

 
ゑíëóíÖö 2 

Task 1 Wright the sentences choosing the necessary Tense form for the verbs in brackets. Translate the 
completed sentences into Russian in writing 

1. Before the ship (to approach) the port, she (to take) a pilot. 
2. We (just/ to receive) the SOS signal. 
3. Peter the Great (to decide) to move the capital from Moscow to St. Petersburg. 
4. The shipyard (not to launch) the newbuilding unless the results of the test (to be) good. 
5. We decided not to interrupt him, as he (to overhaul) the main engine. 

 
Task 2 Change the Active constructions into Passive ones. Translate your sentences into Russian in 
writing 

1. АСв НТНЧ’t tСОв СОХЩ СОr? 
2. We often do this work. 
3. We have discussed many important problems. 

 
Task 3 Write the sentences using the verbs in brackets in the necessary Tense form according to the 
Sequence of Tenses 

1. I МШuХНЧ’t sХООЩ tСКt ЧТРСt Кs sСО (tШ ЩХКв) tСО ЩТКЧШ. 
2. He knew that Russia (to be) a great marine power. 
3. We were told that the company (to charter) a passenger liner lately. 

 
Task 4 Change Direct Speech constructions into Indirect ones 

1. HО sКТН, “TСТs ЩШrt аКs ОбЩКЧНОН ХКst вОКr.” 
2. SСО КsФОН, “АСКt ЯОssОХ СКs Уust ХОПt tСО СКrЛШr?” 



3. The Captain asked, “Were tСО stОЯОНШrОs ХШКНТЧР tСО МКrРШ ПrШЦ 10 К.Ц. tТХХ 5 Щ.Ц. вОstОrНКв? “ 
4. TСО MКstОr sКТН, “DrШЩ tСО КЧМСШr!” 

 
Task 5 Fill in the blanks with the most appropriate forms of the verbs 
1. ВШu … tКФО КЧ uЦЛrОХХК tШНКв. TСО SuЧ Тs sСТЧТЧР.  
К) ЧООНЧ’t   Л) ЦustЧ’t  М) МКЧ’t 
2. I’Ц sШrrв, вШu НТНЧ’t ТЧЯТtО ЦО tШ вШur ЛТrtСНКв ЩКrtв. ВШu … ТЧЯТtО ЦО ЧОбt tТЦО.  
a) must   b) should   c) need to  
3. АОХХ, Тt’s 10 Ш’МХШМФ. I … РШ ЧШа.  
a) can   b) has to   c) must 
4. ВШu … sЦШФО sШ ЦuМС.  
К) аШuХН   Л) МКЧ’t   М) sСШuХНЧ’t 
5. АО СКЯО РШt ЩХОЧtв ШП tТЦО. АО … Сurrв.  
К) Цust   Л) ЧООНЧ’t   М) sСШuХН 
 
Task 6 Underline improper words 

1. Parts of movement include a piston, piston rings, a piston pin, a sump, a connecting rod, a crankshaft, 
and a flywheel. 

2. A fuel supply system comprises oil filters, a daily service tank, filters, a fuel feed pump, fuel injection 
pumps, a governor, fuel delivery pipes, injectors. 

3. A cooling water system consists of sea-water chests, circulating water pumps, pipe lines, coolers, sea-
water discharge system and a bedplate. 
 
Task 7 Connect the words in the both columns to make true word expressions, write them down and 
translate into Russian 

1. lubrication 
2. discharge  
3. unmoved  
4. rigid 
5. scavenging  
6. medium-power 
7. rubber 
8. high 
9. expanding  
10.  indicator 

a) details 
b) ring 
c) oil 
d) gases 
e) engine 
f) pressure 
g) block 
h) cock 
i) system 
j) ports 

 
Task 8 Make up true sentences of the words given below 

1. the bedplate; as; the lower part; a sump; serves; of. 
2. in; groove; there; a; the; is; collar. 
3. gear; motion; the; from; crankshaft; receives; the; timing. 

 
KEYS 

 
ゑíëóíÖö1 

Task 1  
1. When he came to my place, I had already left. 
2. The passenger ship has just entered the port. 
3. I want to know the principal particulars of this ship now. 
4. IП tСО MКstОr ШrНОrs, tСО аКtМС ШППТМОr аТХХ МСКЧРО tСО sСТЩ’s МШursО. 
5. The ship was approaching the port at 5 p.m. yesterday. 

 
Task 2  

1. He will be listened to by them. 



2. The ship is unloaded by us with cranes. 
3. A new engine has just been tested by the engineers. 

 
Task 3  

1. I was told the lesson had already begun. 
2. I НТНЧ’t ФЧШа tСКt Nick was leaving for Odessa the next day. 
3. АО аОrО surО tСКt tСОв аШuХН ЩuЛХТsС tСКt КrtТМХО ТЧ tСО “GuКrНТКЧ” tСО ПШХХШаТЧР аООФ.  

 
Task 4  

1. He said that their ship was proceeding to the port of call then. 
2. She asked if I had ever been to Africa. 
3. He asked if I knew that port. 
4. The Captain ordered to stop the engine. 

 
Task 5 

1c 2a 3c 4a 5b 
 
Task 6 

1. seawater chests 
2. a scavenging air pump 
3. a connecting rod 

 
Task 7 
Internal combustion – çÖÜöëñÖÖññ ïÇÜëíÖóñ; daily service tank – ëíïêÜÑÖí　 îóïöñëÖí; oil circulating 
pump – îóë¡Ü¿　îóÜÖÖ▲ú ½íï¿　Ö▲ú ÖíïÜï; reversing system – ïóïöñ½í ëñçñëïí; outer side – 
çÖñüÖ　　 ïöÜëÜÖí; red-cooper packing – ¡ëíïÖÜ½ñÑÖí　 äëÜ¡¿íÑ¡í; exhaust gases – ç▲ê¿ÜäÖ▲ñ 
Çí£▲; burning chamber – ¡í½ñëí ïÇÜëíÖó　; water passages – çÜÑ　Ö▲ñ äÜ¿Üïöó; crosshead guides – 
Öíäëíç¿　0àóñ ¡ëñúî¡Üäâí 
 
Task 8 

1. Cylinders are mounted on these columns. 
2. Cooling water circulates in water passages. 
3. The crankshaft rests in main bearings. 

 
ゑíëóíÖö2  

Task 1  
1. Before the ship approached the port, she had taken a pilot. 
2. We have just received the SOS signal. 
3. Peter the Great decided to move the capital from Moscow to St. Petersburg. 
4. The shipyard will not launch the newbuilding unless the results of the test are good. 
5. We decided not to interrupt him, as he was overhauling the main engine. 

 
Task 2  

1. АСв аКsЧ’t sСО СОХЩОН Лв tСОЦ? 
2. This work is often done by us. 
3. Many important problems have been discussed by us. 

 
Task 3  

1. I МШuХНЧ’t sХООЩ tСКt ЧТРСt Кs sСО аКs ЩХКвТЧР tСО ЩТКЧШ. 
2. He knew that Russia is a great marine power. 
3. We were told that the company had chartered a passenger liner lately. 

 
Task 4  



1. He said that that port had been expanded the previous year. 
2. She asked what vessel had just left the harbor. 
3. The Captain asked if the stevedores had been loading the cargo from 10 a.m. till 5 p.m. the day 

before yesterday. 
4. The Master ordered to drop the anchor. 

 
Task 5 

1a 2b 3c 4c 5b 
 
Task 6 

1. a sump 
2. a governor 
3. a bedplate 

 
Task 7 
Lubrication oil – ï½í£ÜôÖÜñ ½íï¿Ü; discharge system – ïóïöñ½í Üö¿óçí £í ßÜëö; unmoved details – 
ÖñäÜÑçó¢Ö▲ñ ôíïöó; rigid block – ¢ёïö¡óú ß¿Ü¡; scavenging ports – äëÜÑÜçÜôÖ▲ñ Ü¡Öí ; medium-
power engine – ÑçóÇíöñ¿á ïëñÑÖñú ½ÜàÖÜïöó; rubber ring – ëñ£óÖÜçÜñ ¡Ü¿áîÜ; high pressure – 
ç▲ïÜ¡Üñ Ñíç¿ñÖóñ; expanding gases – ëíïüóë　0àóñï　 Çí£▲; indicator cock – óÖÑó¡íöÜëÖ▲ú ¡ëíÖ 
 
Task 8 

1. The lower part of the bedplate serves as a sump. 
2. There is a groove in the collar. 
3. The crankshaft receives motion from the timing gear. 
 

 
5 でぎぜぎでどづ 

づí£Ññ¿/ どñ½í どñ¡Üàí　 íööñïöíîó　 (¡Ü¿óôñïöçÜ £íÑíÖóú, ëíßÜö) ぢëÜ½ñ¢ÜöÜôÖí　 
íööñïöíîó　 

ばïöÖ▲ú 
ÜäëÜï äÜ 
ëí£Ññ¿í½/  
öñ½í½ 

ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ 
ëí£ÖÜÜëÜçÖñç▲
ê Üäëí¢ÖñÖóú 
ó £íÑíÖóú 
ëñ¡ÜÖïöëÜ¡öóç
ÖÜÇÜ ó 
öçÜëôñï¡ÜÇÜ 
êíëí¡öñëí 

ぢëñ£ñÖöí
îó　  

づÜ¿ñçí　 
óÇëí 

Э¡ïäëñïï-
öñïöóëÜçí
Öóñ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Э¡£í½ñÖ 
(5 ïñ½ñïöë) 

づí£Ññ¿ 2 だßàñÖóñ Öí äëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ñ öñ½▲ 
 

どñ½í 2.2 だßÜëÜÑÜçíÖóñ 
½íüóÖÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　. 
づñ½ÜÖöÖ▲ñ ëíßÜö▲. 
ぶöñÖóñ öñêÖóôñï¡óê 
öñ¡ïöÜç 

+ + + + + 

どñ½í 2.3 ゐÜÖ¡ñëÜçÜôÖ▲ñ 
Üäñëíîóó 
 

+   +  

どñ½í 2.4 ぜÜëï¡í　 
ßñ£ÜäíïÖÜïöá 
 

+ + +  + 

どñ½í 2.5 がñ¿ÜçÜñ äóïá½Ü 
 
 

+ +   + 

 

 



ばïöÖ▲ú ÜäëÜï äÜ ëí£Ññ¿í½ 

とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 ÜïöÖÜÇÜ Üöçñöí 

 

とëóöñëóó 

 

 

«5» だö¿óôÖÜ 

 

 

«4» びÜëÜüÜ 

 

«3» 

ばÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ 

 

«2» 

ぞñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ 

 

でÜÜöçñöïöçóñ 
öñ½ñ 

 

でÜÜöçñöïöçÜñö 
äÜ¿ÖÜïöá0 

でÜÜöçñöïöçÜñö 
äÜ¿ÖÜïöá0 ó¿ó 

ôíïöóôÖÜ 

 

ぶíïöóôÖÜ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 

 

ぞñ ïÜÜöçñöïöçÜñö 

 

ぢÜ¿ÖÜöí 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

ぢëñÑ¿Ü¢ñÖó　 
äÜ¿Ö▲ñ, 

ëí£çñëÖÜö▲ñ, 
óïäÜ¿á£Ü0öï　 

ïÜ0£▲ ó 
ïëñÑïöçí 

íëÇÜ½ñÖöíîó　 

ぢëñÑ¿Ü¢ñÖó　 
äÜ¿Ö▲ñ, ïÜ0£▲ 
óïäÜ¿á£Ü0öï　 ï 

Üüóß¡í½ó, 
ÜöïÜöïöçÜ0ö 

äëóñ½▲ 
íëÇÜ½ñÖöíîóó 

ぢëñÑ¿Ü¢ñÖó　 ¡ëíö¡óñ, 
ç▲ßÜë ïÜ0£Üç 

ÜÇëíÖóôñÖ, äëóñ½▲ 
íëÇÜ½ñÖöíîóó 
ÜöïÜöïöçÜ0ö. 

だöçñö ç âÜë½ñ âëí£ ó¿ó 
ÜöÑñ¿áÖ▲ê ï¿Üç, 

ÜöïÜöïöçÜ0ö ïÜ0£▲ ó 
äëóñ½▲ íëÇÜ½ñÖöíîóó 

 

ゎëí½½íöó¡í 

 

2-3 ÖñÇëÜß▲ñ 
Üüóß¡ó, Öñ 

ç¿ó　0àóñ Öí 
äÜÖó½íÖóñ 

ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

4-6 ÖñÇëÜß▲ê 
ó¿ó 

ÜÑÖÜöóäÖ▲ê 
ÜüóßÜ¡, Öñ 

ç¿ó　0àóê Öí 
äÜÖó½íÖóñ 

ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

7-9 ÖñÇëÜß▲ê ó¿ó 
ÜÑÖÜöóäÖ▲ê ÜüóßÜ¡, 
1-2 ÇëÜß▲ñ Üüóß¡ó, 

ç¿ó　0àóñ Öí 
äÜÖó½íÖóñ 

ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

ぜÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ 
ÖñÇëÜß▲ñ/ÜÑÖÜöóäÖ▲ñ ó 
ôíïö▲ñ ÇëÜß▲ñ Üüóß¡ó, 

£Öíôóöñ¿áÖÜ 
£íöëÜÑÖ　0àóñ äÜÖó½íÖóñ 

ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

 

ずñ¡ïó¡í 

 

ごïäÜ¿á£Üñöï　 
¿ñ¡ïó¡í 

£íÑíÖÖÜú 
öñ½íöó¡ó, 
ï¿ÜçíëÖ▲ú 

£íäíï 
ëí£ÖÜÜßëí£ñÖ ç 
äëñÑñ¿íê öÜú 

ó¿ó óÖÜú öñ½▲ 

ごïäÜ¿á£Üñ½í　 
¿ñ¡ïó¡í 

ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öñ½ñ, ÜÑÖí¡Ü 

ó½ñ0ö ½ñïöÜ 2-
3 ÖñÇëÜß▲ñ 

Üüóß¡ó 
Öñäëíçó¿áÖÜÇÜ 
ÜäÜöëñß¿ñÖó　 

¿ñ¡ïó¡ó 

ぶíïöÜñ óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ 
¿ñ¡ïó¡ó, 

ïÜÜöçñöïöçÜ0àñú 
öñ½íöó¡ñ, ÖÜ Öñ 

ïÜÜöçñöïöçÜ0àñú 
ÜëÜçÖ0 ó¿ó 

óïäÜ¿á£Üñ½Üú ç½ñïöÜ 
ó£Üôíñ½Üú ç êÜÑñ 

£íÖ　öóú, 4-6 ÖñÇëÜß▲ê 
ÜüóßÜ¡, ç¿ó　0àóñ Öí 

äÜÖó½íÖóñ 

ずñ¡ïó¡í Öñ ïÜÜöçñöïöçÜñö 
£íÑíÖÖÜú öñ½íöó¡ñ, 
£í½ñÖ　ñö ¿ñ¡ïó¡Ü, 

ó£Üôíñ½Ü0 Öí £íÖ　öó　ê, 
½ÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ Üüóß¡ó 

ç ç▲ßÜëñ ï¿Üç 
£Öíôóöñ¿áÖÜ £íöëÜÑÖ　0ö 
äÜÖó½íÖóñ ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

ぢëÜó£ÖÜüñÖóñ 

 

1-2 Üüóß¡ó, Öñ 
ç¿ó　0àóñ Öí 
äÜÖó½íÖóñ 

3-4 Üüóß¡ó, Öñ 
ç¿ó　0àóñ Öí 
äÜÖó½íÖóñ 

ゐÜ¿ññ 4ê ÜüóßÜ¡, 
Öí¿óôóñ ÇëÜß▲ê 

ÜüóßÜ¡, 
£íöëÜÑÖ　0àóê 

äÜÖó½íÖóñ 

ぜÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ ÇëÜß▲ñ 
Üüóß¡ó, çï¿ñÑïöçóñ 
¡ÜöÜë▲ê äÜÖó½íÖóñ 

ç▲ï¡í£▲çíÖó　 ¡ëíúÖñ 
£íöëÜÑÖóöñ¿áÖÜ 

 
 
 
 
 



でÜÑñë¢íÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí äÜ ëí£Ññ¿í½ 
づí£Ññ¿ とÜÖöëÜ¿áÖ▲ñ çÜäëÜï▲ づñ¡Ü½ñÖÑÜñ½Üñ 

ïÜÑñë¢íÖóñ Üöçñöí 
(óïöÜôÖó¡) 

どñ½í 2.2 
だßÜëÜÑÜçíÖ
óñ 
½íüóÖÖÜÇÜ 
ÜöÑñ¿ñÖó　. 
づñ½ÜÖöÖ▲ñ 
ëíßÜö▲. 
ぶöñÖóñ 
öñêÖóôñï¡óê 
öñ¡ïöÜç 

1. How is ship power generated?  
2. What principle does the generator work on?  
3. What is a stator?  
4. What is a rotor?  
5. What power is preferred on board?  
6. What are the components of a ship distribution system?  
7. What is a usual voltage in a power distribution system?  
8. What systems are presented for the main power generation 

system on the ship replacement in case of its failure?  
9. How can emergency power be supplied?  
10. What are essential systems of the ship which need power supply 

constantly?  
11. Where is emergency generator normally located?  
12. Where is the main switchboard located? 
13. What instruments are mounted on the main switchboard? 
14. What are the switchboard panels made of? 
15. Where are distributing switchboards placed in a ship? 
16. Where are protecting devices mounted? 
17. Are fuses placed in cargo holds? 
18. What is an electrician to do when a fuse has blown? 
19. What instruments are widely used in ships? 
20. Where are these instruments located? 
21. What instruments measure voltage? 
22. What instruments arc installed on the main switch-board? 
23. What instruments measure the resistance of insulation? 
24. Why are instruments important in ships? 
25. What should the class of accuracy of measuring instruments 

be? 
26. What are auxiliaries used for on board vessel? 
27. How were most of auxiliaries formerly driven? 
28. How are they driven nowadays? 
29. What provides simpler energy supply for auxiliaries? 
30. What weight and size do motors have as compared with steam 

machinery? 
31. How may electric motors be controlled? 
32. What care should be taken of auxiliaries? 
33. What are electric motors used now for in ships? 
34. What is used for carrying out cargo handling work? 
35. How are most of auxiliaries driven now? 
36. What generators do you know? 
37. What current do storage batteries supply? 
38. Which generators should have high efficiency? 
39. What types of generators are used for propulsion? 
40. What types of generators are used as alternators? 
41. What types of generators are used in ships? 
42. What purposes are they used for? 
43. What do all types of generators possess? 
44. What characteristic is the most important for electricians? 
45. What characteristic shows the dependence between terminal 

voltage and current? 
46. What type of a generator is very important for the service at 

sea? 
47. Why are compound-wound generators often used in ships? 
48. What types of generators are installed in vessels? 

ぞ. ゑ. でÜêíëñçí. 
ごÖÜïöëíÖÖ▲ú 　£▲¡  
ç äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó. 
ぢëí¡öó¡Ü½ Ñ¿　 
¡ÜëïíÖöÜç 3 ¡Üëïí 
ïäñîóí¿áÖÜïöó 
26.02.06 Э¡ïä¿Üíöíîó　 
ïÜÑÜçÜÇÜ 
~¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçíÖó　 
ó ïëñÑïöç íçöÜ½íöó¡ó 
(ぶíïöá 3), とñëôá, 
2023Ç., ï. 6 – 7, 16, 19, 
22, 25 – 26, 43 - 44 

 



49. Who eliminates their faulty running? 
50. What troubles are they exposed to? 
51. What machines are placed in well-ventilated compartments? 
52. What is placed parallel to the fore-and-aft line of the vessel? 
53. What machines are guarded against every possible mechanical 

damage? 
54. Why machines should be so arranged as to be easily 

accessible? 
55. What current do generators supply on board the ship? 
56. Have you learnt the diesel generator starting procedure? 
57. Where should you check correct quantity of lube oil before 

starting the diesel generator? 
58. What opening must be checked? 
59. What pressure should be maintained in the starting air bottle? 
60. What valves must be loose? 
61. How should the cylinder be checked for fuel oil, water or lube 

oil? 
62.  What sections should be opened to blow air? 
63. What may the rotary sections be obstructed by? 
64. What position should the operation lever be set on? 
65. How should the air running be performed? 
66.  What switch should be set at ON position? 
67.  What lever is always set in RUN position? 
68.  What should be immediately checked after starting D/G? 
69. Why should you increase engine revolution quickly? 
 

どñ½í 2.3 
ゐÜÖ¡ñëÜçÜô
Ö▲ñ 
Üäñëíîóó 

1. Who is in charge of buying technical supplies and bunkering 
aboard the ship? 
2. What is the chief engineer to stipulate during preliminary talks 
with suppliers? 
3. Whose duty is it to approve samples submitted by the sellers? 
4. Who usually arranges the procedure of receiving bunker? 
5. In whose presence should the measurements of bunker tanks be 
taken? 
6. By whom is the quantity of bunker checked? 
7. Is the pressure in the pipelines kept constant when pumping or 
may it change? 
8. What method of bunkering is used? 
9. What station signals are used when taking bunker? 
10. What is the emergency signal in case of overflow? 
 

ぞ. ゑ. でÜêíëñçí. 
ごÖÜïöëíÖÖ▲ú 　£▲¡  
ç äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó. 
ぢëí¡öó¡Ü½ Ñ¿　 
¡ÜëïíÖöÜç 3 ¡Üëïí 
ïäñîóí¿áÖÜïöó 
26.02.06 Э¡ïä¿Üíöíîó　 
ïÜÑÜçÜÇÜ 
~¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçíÖó　 
ó ïëñÑïöç íçöÜ½íöó¡ó 
(ぶíïöá 3), とñëôá, 
2023Ç., ï. 49 - 50 

 
どñ½í 2.4 
ぜÜëï¡í　 
ßñ£ÜäíïÖÜïöá 

1. АСКt sСТЩ ХОПt tСО BОХРТКЧ ЩШrt ШП ГОЛrüРРО ПШr tСО EЧРХТsС ЩШrt 
of Dover on the evening of March 6, 1987? 
2. How did the Herald of Free Enterprise sink? 
3. What was the immediate cause of the accident? 
4. What did the public inquiry revealed? 
5. What did the Report sum up? 
6. What kind of ferry was the Herald of Free Enterprise? 
7. What did the general frustration in the shipping industry 
following the capsizing of the Herald of Free Enterprise result in? 
8. What are the purpose of ISM Code? 
9. When did SOLAS adopt the ISM Code? 
10. Why must each ship class have a working Safety Management 
System (SMS)? 
11. How is each SMS developed? 
12. What is another requirement of the ISM Code for the ship? 
13. What organizations is each ISM compliant ship audited by? 

ぞ. ゑ. でÜêíëñçí. 
ごÖÜïöëíÖÖ▲ú 　£▲¡  
ç äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó. 
ぢëí¡öó¡Ü½ Ñ¿　 
¡ÜëïíÖöÜç 3 ¡Üëïí 
ïäñîóí¿áÖÜïöó 
26.02.06 Э¡ïä¿Üíöíîó　 
ïÜÑÜçÜÇÜ 
~¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçíÖó　 
ó ïëñÑïöç íçöÜ½íöó¡ó 
(ぶíïöá 3), とñëôá, 
2023Ç., ï. 58 - 59 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/International_Convention_for_the_Safety_of_Life_at_Sea
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Safety_Management_System&action=edit&redlink=1
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Safety_Management_System&action=edit&redlink=1


14. In what case is the ship issued with the Safety Management 
Certificate? 
 

どñ½í 2.5 
がñ¿ÜçÜñ 
äóïá½Ü 

1. Why has docking permission for the ship been extended to 
August 25? 
2. What additional works are to be performed in the dry dock? 
3. What does the Master of the m/v Atlas request? 
4.  Why did the m/v RefCanada arrive at the outer roadsted on July 
12? 
5. What did Master of the m/v RefCanada ask Hoffman & Co. for? 
6. Why did the Master refuse to accept the bunker fuel from Sierra 
Shell Ltd.? 
7. Did the Master have to pay the account?         
 

ぞ. ゑ. でÜêíëñçí. 
ごÖÜïöëíÖÖ▲ú 　£▲¡  
ç äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó. 
ぢëí¡öó¡Ü½ Ñ¿　 
¡ÜëïíÖöÜç 3 ¡Üëïí 
ïäñîóí¿áÖÜïöó 
26.02.06 Э¡ïä¿Üíöíîó　 
ïÜÑÜçÜÇÜ 
~¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçíÖó　 
ó ïëñÑïöç íçöÜ½íöó¡ó 
(ぶíïöá 3), とñëôá, 
2023Ç., ï. 71 - 72 

 
 

ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ëí£ÖÜÜëÜçÖñç▲ê Üäëí¢ÖñÖóú ó £íÑíÖóú ëñ¡ÜÖïöëÜ¡öóçÖÜÇÜ êíëí¡öñëí 
 

とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 
づí£ÖÜÜëÜçÖñç▲ñ £íÑíÖó　 Ññ¿　öï　 äÜ ÜëÜçÖ0 ï¿Ü¢ÖÜïöó Öí ëñäëÜÑÜ¡öóçÖ▲ñ, 

ëñ¡ÜÖïöëÜ¡öóçÖ▲ñ ó öçÜëôñï¡óñ. げíÑíÖó　 ëí£ÖÜÇÜ ÜëÜçÖ　 äëñÑ¿íÇí0öï　 ïöÜÑñÖöí½ ç 
£íçóïó½Üïöó Üö ÜëÜçÖ　 óê äÜÑÇÜöÜç¡ó. 

ぢëó ç▲äÜ¿ÖñÖóó £íÑíÖóú ëñäëÜÑÜ¡öóçÖÜÇÜ ó ëñ¡ÜÖïöëÜ¡öóçÖÜÇÜ ¡í¢Ñ▲ú äëíçó¿áÖ▲ú Üöçñö 
ÜîñÖóçíñöï　 ç 1 ßí¿¿. 

ゑ äëÜîñÖöÖÜ½ ïÜÜöÖÜüñÖóó ÜîñÖ¡ó ç▲ïöíç¿　0öï　 äÜ 4-ßí¿¿áÖÜú ïóïöñ½ñ ï¿ñÑÜ0àó½ 
Üßëí£Ü½: 

“ÖñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ”- ½ñÖññ 75% 
“ÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ”- 76%-85% 
“êÜëÜüÜ”- 86%-92% 
“Üö¿óôÖÜ”- 93%-100% 
とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 ç▲äÜ¿ÖñÖó　 £íÑíÖóú öçÜëôñï¡ÜÇÜ ÜëÜçÖ　 (½í¡ïó½í¿áÖÜñ ¡Ü¿óôñïöçÜ 

ßí¿¿Üç - 15) 
 

どíß¿óîí 1 
ゐí¿¿▲ づñüñÖóñ ¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖÜú £íÑíôó だëÇíÖó£íîó　 öñ¡ïöí 
3 げíÑíÖóñ ç▲äÜ¿ÖñÖÜ äÜ¿ÖÜïöá0: 

ïÜÑñë¢íÖóñ Üöëí¢íñö çïñ íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç £íÑíÖóó; ïöó¿ñçÜñ 
ÜâÜë½¿ñÖóñ ëñôó ç▲ßëíÖÜ äëíçó¿áÖÜ 
(ïÜß¿0Ñíñöï　 Öñúöëí¿áÖ▲ú ïöó¿á)  

ゑ▲ï¡í£▲çíÖóñ ¿ÜÇóôÖÜ, ïöëÜ¡öÜëí 
öñ¡ïöí ïÜÜöçñöïöçÜñö äëñÑ¿Ü¢ñÖÖÜ½Ü 
ä¿íÖÜ; ïëñÑïöçí ¿ÜÇóôñï¡Üú ïç　£ó 
óïäÜ¿á£ÜçíÖ▲ äëíçó¿áÖÜ; öñ¡ïö 
ëí£Ññ¿ёÖ Öí íß£íî▲.  

2 げíÑíÖóñ ç▲äÜ¿ÖñÖÜ: Öñ¡ÜöÜë▲ñ íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç £íÑíÖóó ëíï¡ë▲ö▲ Öñ 
äÜ¿ÖÜïöá0; ó½ñ0öï　 ÜöÑñ¿áÖ▲ñ 
ÖíëÜüñÖó　 ïöó¿ñçÜÇÜ ÜâÜë½¿ñÖó　 ëñôó. 

ゑ▲ï¡í£▲çíÖóñ ç ÜïÖÜçÖÜ½ ¿ÜÇóôÖÜ, 
ó½ñ0öï　 ÜöÑñ¿áÖ▲ñ Üö¡¿ÜÖñÖó　 Üö 
ä¿íÖí ç ïöëÜ¡öÜëñ ç▲ï¡í£▲çíÖó　; 
äëóïÜöïöçÜ0ö ÜöÑñ¿áÖ▲ñ ÖñÑÜïöíö¡ó 
äëó óïäÜ¿á£ÜçíÖóó ïëñÑïöç 
¿ÜÇóôñï¡Üú ïç　£ó; ó½ñ0öï　 
ÜöÑñ¿áÖ▲ñ ÖñÑÜïöíö¡ó äëó Ññ¿ñÖóó 
öñ¡ïöí Öí íß£íî▲.  

1 げíÑíÖóñ ç▲äÜ¿ÖñÖÜ Öñ äÜ¿ÖÜïöá0: 
ïÜÑñë¢íÖóñ Üöëí¢íñö Öñ çïñ íïäñ¡ö▲, 

ゑ▲ï¡í£▲çíÖóñ Öñ çïñÇÑí ¿ÜÇóôÖÜ, 
ñïöá £Öíôóöñ¿áÖ▲ñ Üö¡¿ÜÖñÖó　 Üö 



Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç £íÑíÖóó; ÖíëÜüñÖóñ 
ïöó¿ñçÜÇÜ ÜâÜë½¿ñÖó　 ëñôó çïöëñôí0öï　 
ÑÜïöíöÜôÖÜ ôíïöÜ.  

äëñÑ¿Ü¢ñÖÖÜÇÜ ä¿íÖí; ó½ñ0öï　 
½ÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ Üüóß¡ó ç 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóó ïëñÑïöç ¿ÜÇóôñï¡Üú 
ïç　£ó, óê ç▲ßÜë ÜÇëíÖóôñÖ; Ññ¿ñÖóñ 
öñ¡ïöí Öí íß£íî▲ ÜöïÜöïöçÜñö.  

0 げíÑíÖóñ Öñ ç▲äÜ¿ÖñÖÜ: ïÜÑñë¢íÖóñ Öñ 
Üöëí¢íñö öñê íïäñ¡öÜç, ¡ÜöÜë▲ñ Ü¡í£íÖ▲ 
ç £íÑíÖóó, ó¿ó/ ó Öñ ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öëñßÜñ½Ü½Ü Üßéё½Ü, ó¿ó/ ó ßÜ¿ññ 30% 
Üöçñöí ó½ññö ÖñäëÜÑÜ¡öóçÖ▲ú êíëí¡öñë, 
ö.ñ. öñ¡ïöÜí¿áÖÜ ïÜçäíÑíñö ï 
ÜäÜß¿ó¡ÜçíÖÖ▲½ óïöÜôÖó¡Ü½ ó¿ó 
ÑëÜÇó½ó äëÜçñëÜôÖ▲½ó ëíßÜöí½ó. 

だöïÜöïöçÜñö ¿ÜÇó¡í ç äÜïöëÜñÖóó 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　, äëñÑ¿Ü¢ñÖÖ▲ú ä¿íÖ 
Üöçñöí Öñ ïÜß¿0Ñíñöï　. 

 
どíß¿óîí 2 

ゐí¿¿▲ ずñ¡ïó¡í ゎëí½½íöó¡í だëâÜÇëíâó　 ó 
äÜÖ¡öÜíîó　 

3 ごïäÜ¿á£Üñ½▲ú 
ï¿ÜçíëÖ▲ú £íäíï 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
äÜïöíç¿ñÖÖÜú 
£íÑíôñ; äëí¡öóôñï¡ó 
Öñö ÖíëÜüñÖóú ç 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóó 
¿ñ¡ïó¡ó 

ごïäÜ¿á£Ü0öï　 
Çëí½½íöóôñï¡óñ 
ïöëÜ¡öÜë▲ ç 
ïÜÜöçñöïöçóó ï 
äÜïöíç¿ñÖÜú 
¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖÜú 
£íÑíôñú. 
ぢëí¡öóôñï¡ó 
ÜöïÜöïöçÜ0ö Üüóß¡ó 
(Öñ ßÜ¿ññ 1 – 2 
ÖñÇëÜß▲ê ÜüóßÜ¡) 

だüóßÜ¡ Öñö 

2  ごïäÜ¿á£Üñ½▲ú 
ï¿ÜçíëÖ▲ú £íäíï 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
äÜïöíç¿ñÖÖÜú 
£íÑíôñ, ÜÑÖí¡Ü 
çïöëñôí0öï　 
ÜöÑñ¿áÖ▲ñ 
ÖñöÜôÖÜïöó ç 
ÜäÜöëñß¿ñÖóó ï¿Üç 
(2 - 3–, ¿óßÜ 
ï¿ÜçíëÖ▲ú £íäíï 
ÜÇëíÖóôñÖ, ÖÜ 
¿ñ¡ïó¡í 
óïäÜ¿á£ÜçíÖí 
äëíçó¿áÖÜ.  

ご½ññöï　 ë　Ñ 
Çëí½½íöóôñï¡óê 
ÜüóßÜ¡, Öñ 
£íöëÜÑÖ　0àóê 
äÜÖó½íÖó　 öñ¡ïöí 
(Öñ ßÜ¿ññ 4)  

だëâÜÇëíâóôñï¡óñ 
Üüóß¡ó äëí¡öóôñï¡ó 
ÜöïÜöïöçÜ0ö. どñ¡ïö 
ëí£Ññ¿ёÖ Öí 
äëñÑ¿Ü¢ñÖó　 ï 
äëíçó¿áÖ▲½ 
äÜÖ¡öÜíîóÜÖÖ▲½ 
ÜâÜë½¿ñÖóñ½.  

1  ごïäÜ¿á£ÜçíÖ 
ÖñÜäëíçÑíÖÖÜ 
ÜÇëíÖóôñÖÖ▲ú 
ï¿ÜçíëÖ▲ú £íäíï; 
ôíïöÜ çïöëñôí0öï　 
ÖíëÜüñÖó　 ç 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóó 
¿ñ¡ïó¡ó, Öñ¡ÜöÜë▲ñ 
ó£ Öóê ½ÜÇÜö 
£íöëÜÑÖ　öá 

ぜÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ 
Üüóß¡ó 
~¿ñ½ñÖöíëÖÜÇÜ 
ÜëÜçÖ　, ¿óßÜ 
Üüóß¡ó 
Öñ½ÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲, 
ÖÜ £íöëÜÑÖ　0ö 
äÜÖó½íÖóñ öñ¡ïöí (6 
– 7 ÜüóßÜ¡ ç 3 – 4 
ëí£Ññ¿íê 

ご½ññöï　 ë　Ñ 
ÜëâÜÇëíâóôñï¡óê 
ó¿ó/ó 
äÜÖ¡öÜíîóÜÖÖ▲ê 
ÜüóßÜ¡, ç öÜ½ ôóï¿ñ 
öñ, ¡ÜöÜë▲ñ 
£íöëÜÑÖ　0ö 
äÜÖó½íÖóñ öñ¡ïöí 
(Öñ ßÜ¿ññ 4)  



äÜÖó½íÖóñ öñ¡ïöí 
(Öñ ßÜ¿ññ 4)  

Çëí½½íöó¡ó)  

0  とëíúÖñ 
ÜÇëíÖóôñÖÖ▲ú 
ï¿ÜçíëÖ▲ú £íäíï Öñ 
äÜ£çÜ¿　ñö 
ç▲äÜ¿Öóöá 
äÜïöíç¿ñÖÖÜ0 
£íÑíôÜ.  

ゎëí½½íöóôñï¡óñ 
äëíçó¿í Öñ 
ïÜß¿0Ñí0öï　, 
Üüóß¡ó £íöëÜÑÖ　0ö 
äÜÖó½íÖóñ öñ¡ïöí.  

ぢëíçó¿í 
ÜëâÜÇëíâóó ó 
äÜÖ¡öÜíîó　 Öñ 
ïÜß¿0Ñí0öï　.  

 
でÜÑñë¢íÖóñ ëí£ÖÜÜëÜçÖñç▲ê £íÑíÖóú 

どñ½í でÜÑñë¢íÖóñ £íÑíÖóú 
どñ½í 2.2 
だßÜëÜÑÜçíÖ
óñ 
½íüóÖÖÜÇÜ 
ÜöÑñ¿ñÖó　. 
づñ½ÜÖöÖ▲ñ 
ëíßÜö▲. 
ぶöñÖóñ 
öñêÖóôñï¡óê 
öñ¡ïöÜç 

 Task 1 Translate the following expressions from the text into Russian 
To requires all the basis amenities; to draw more power; in the event of failure; in 
unsafe condition; to be insulated; steering gear; a standby system; an access is not 
possible; rating of the emergency power supply 
Keys: ぞÜ¢Ñíöáï　 ç ÜïÖÜçÖ▲ê ÜÑÜßïöçíê; äÜöëñß¿　öá ßÜ¿áüñ ~ÖñëÇóó; ç ï¿Üôíñ 
äÜ¿Ü½¡ó; äëó Öñßñ£ÜäíïÖÜ½ ïÜïöÜ　Öóó; ß▲öá ó£Ü¿óëÜçíÖÖ▲½; ëÜ¿ñçÜñ 
ÜïöëÜúïöçÜ; ëñ£ñëçÖí　 ïóïöñ½í; ÑÜïöÜä ÖñçÜ£½Ü¢ñÖ; ÖÜ½óÖí¿áÖÜñ £ÖíôñÖóñ 
íçíëóúÖÜÇÜ ~¿ñ¡öëÜïÖíß¢ñÖó　 
 
Task 2 Find English equivalents for the following Russian expressions in the text 
でóïöñ½í ëíïäëñÑñ¿ñÖó　 ~¿ñ¡öëÜ~ÖñëÇóó; äÜ¿Ü½¡í (ç▲êÜÑ ó£ ïöëÜ　); äÜÖó£óöá 
Öíäë　¢ñÖóñ; ß▲öá £í£ñ½¿ёÖÖ▲½; ÖíëÜüñÖóñ (ÖñóïäëíçÖÜïöá) £í£ñ½¿ñÖó　; 
íçíëóúÖ▲ñ öë0½Ö▲ñ ÖíïÜï▲; íçíëóúÖÜñ ~ÖñëÇÜïÖíß¢ñÖóñ 
Keys: power distribution system; breakdown; to step down the voltage; to be earthed; 
an earth fault; emergency bilge pumps; the emergency power supply 
 
Task 3 Find synonymous words in the both columns 

1. normal 
2. ship  
3. vary 
4. generate  
5. use 
6. few 
7. distribute 
8. need 
9. supply 
10. consist (of) 
11. enclosure 
12. allow 
13. essential 
14. ensures 
15. continue 
16. operate 
17. locate 

a) change 
b) apply 
c) guarantee 
d) spread 
e) require 
f) casing 
g) conventional 
h) vessel 
i) provide 
j) include 
k) permit 
l) handle 
m) some 
n) place 
o) important 
p) persist 
q) produce 
 

Keys: 
1g 2h 3a 4q 5b 6m 7d 8e 9i 10j 11f 12k 13o 14c 15p 16l 17n 
 
Task 4 Find in the text the equivalents for the following Russian expressions 

だïÖÜçÖí　 ëíïäëñÑñ¿óöñ¿áÖí　 ïóïöñ½í; ïó¿Üçí　 ïñöá; íçíëóúÖÜñ 



ÜïçñàñÖóñ; öÜ¡ Öó£¡ÜÇÜ Öíäë　¢ñÖó　; ç ï¿Üôíñ ÖñÜßêÜÑó½Üïöó; äëÜ¡¿íÑ▲çíöá 
¡íßñ¿ó; ç▲ßóëíöá äëñÑÜêëíÖóöñ¿ó; ç ïÜÜöçñöïöçóó ï óÖïöëÜ¡îó　½ó; ëíïäí　ÖÖ▲ñ 
ïÜñÑóÖñÖó　; ÖíÑñ¢Öí　 ëíßÜöí 
Keys: the main distribution system; power circuit; emergency lighting; low voltage 
current; in case of necessity; to fit cables; to select fuses; in accordance with 
instructions; unsoldered connections; reliable work 
 
Task 5 Match the words from the left- and right-hand columns to make true word 
combinations 

1. distribution  
2. power  
3. emergency  
4. low  
5. easily  
6. insulated  
7. Register  
8. reliable  
9. aboard  

a) voltage 
b) ship 
c) circuits 
d) accessible 
e) system 
f) cable 
g) work 
h) standards 
i) lighting 

Keys: 1e; 2c; 3i; 4a; 5d; 6f; 7h; 8g; 9b 
 
Task 5 Translate from Russian into English 
1. でóïöñ½í ëíïäëñÑñ¿ñÖó　 ~¿ñ¡öëÜ~ÖñëÇóó Üßñïäñôóçíñö ÖíÑñ¢ÖÜïöá ëíßÜö▲ 
½ñêíÖó£½Üç.  
2. ぞí Öíüñ½ ïÜÑÖñ ó½ññöï　 ïñöá íçíëóúÖÜÇÜ ÜïçñàñÖó　. 
3. でñöá íçíëóúÖÜÇÜ ÜïçñàñÖó　 äóöíñöï　 Üö íçíëóúÖÜÇÜ ÇñÖñëíöÜëí. 
4. ぢ¿íç¡óñ äëñÑÜêëíÖóöñ¿ó ÜïöíÖÜç¿ñÖ▲ ç ïÜÜöçñöïöçóó ï óÖïöëÜ¡îóñú. 
5. ぢëó½ñÖñÖóñ êÜ¿ÜÑÖÜú äíú¡ó Öí ïÜÑíê Öñ ÑÜäÜï¡íñöï　. 
6. ぞí½ ÖñÜßêÜÑó½ ¡íßñ¿á ï ëñ£óÖÜçÜú ó£Ü¿　îóñú. 
Keys:  

1. The main power distribution system ensures the reliable work of the 
mechanisms. 

2. There is the emergency lighting circuit on our ship. 
3. The emergency lighting circuit is powered by the emergency generator. 
4. The fuses are fitted in accordance with the instruction. 
5. Soldering application is not allowed. 
6. We need a rubber insulated cable. 

 
Task 6 Translate the words with the same stem according to the part of speech they 
belong to 

7. Electricity; electrical; electrically; electrician 
8. Equip; equipment 
9. Produce; product; production; producer; productivity; productive 
10. Rely; reliable; reliably; reliability 
11. Protect; protector; protective 

Keys: 
1. ~¿ñ¡öëóôñïöçÜ; ~¿ñ¡öëóôñï¡óú; ï äÜ½Üàá0 ~¿ñ¡öëóôñïöçí; ~¿ñ¡öëó¡ 
2. ÜßÜëÜÑÜçíöá; ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ 
3. äëÜó£çÜÑóöá; äëÜÑÜ¡ö; äëÜó£çÜÑïöçÜ; äëÜó£çÜÑóöñ¿á; äëÜó£çÜÑóöñ¿áÖÜïöá; 
äëÜó£çÜÑóöñ¿áÖ▲ú 
4. äÜ¿íÇíöáï　; ÖíÑё¢Ö▲ú; ÖíÑё¢ÖÜ; ÖíÑё¢ÖÜïöá 
5. £íàóàíöá; £íàóöÖó¡ (äëÜöñ¡öÜë); £íàóöÖ▲ú 
 
Task 7 Change Active constructions into Passive ones and vice versa 



Model: Motors perform mechanical work. – Mechanical work is performed by motors. 
All electrical equipment is protected on board vessels. – We protect all electrical 
equipment on board vessels. 
1. Generators produce electricity. 
2. Electricity drives motors. 
3. Motors drive auxiliaries. 
4. Electrical mechanisms are installed in the engine-rШШЦ. TСОв … 
5. CШЦЩrОssШrs КЧН ЩuЦЩs КrО НrТЯОЧ Лв ОХОМtrТМТtв. АО … 
6. All electrical mechanisms are controlled from the main switchboard. The engineer 
… 
7. Here two direct-МurrОЧt ЦКМСТЧОs МКЧ ЛО Щut ТЧ ЩКrКХХОХ. TСОв … 
Keys: 

12. Electricity is produced by generators. 
13. Motors are driven by electricity. 
14. Auxiliaries are driven by motors. 
15. They install electrical mechanisms in the engine-room in the engine-room. 
16. We drive compressors and pumps by electricity. 
17. The engineer controls all electrical mechanisms from the main switchboard. 
18. They can put two direct-current machines in parallel here. 

 
Task 8 Translate the sentences from Russian into English 

19. ゑ ½íüóÖÖÜ½ ÜöÑñ¿ñÖóó ½ÖÜÇÜ ~¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçíÖó　. 
20. とÜ½äëñïïÜë▲ ÜïöíÖÜç¿ñÖ▲ ¡í¡ äÜ äëíçÜ½Ü, öí¡ ó äÜ ¿ñçÜ½Ü ßÜëöÜ ïÜÑÖí. 
21. ぜ▲ óïäÜ¿á£Üñ½ Ç¿íçÖ▲ú ëíïäëñÑñ¿óöñ¿áÖ▲ú àóö Ñ¿　 ¡ÜÖöëÜ¿　 ëíßÜö▲ 

~¿ñ¡öëóôñï¡óê ½ñêíÖó£½Üç. 
22. ゎñÖñëíöÜë▲ ó ~¿ñ¡öëÜ½ÜöÜë▲, ëíßÜöí0àóñ Öí äñëñ½ñÖÖÜ½ öÜ¡ñ ßÜ¿ññ 

ÖíÑё¢Ö▲. 
23. だß　£íÖÖÜïöá0 ~¿ñ¡öëó¡í 　ç¿　ñöï　 Üßï¿Ü¢óçíöá ëíïäëñÑñ¿óöñ¿áÖ▲ú àóö, 

ç▲¡¿0ôíöñ¿ó, ~¿ñ¡öëÜ½ÜöÜë▲ ó ÑëÜÇÜñ çïäÜ½ÜÇíöñ¿áÖÜñ ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ. 
Keys: 
1. There are much electrical equipment in the engine room. 
2. Compressors are installed on the both starboard and port sides of the vessel. 
3. We use the main switchboard to control the electrical machines operation. 
4.  Alternating current generators and motors are more reliable. 
5.  It is the responsibility of the electrician to maintain the switchboard, switches, 
electric motors and other auxiliary equipment. 
 
Task 9 Translate from Russian into English 
だßñïäñôóöá ÖíÑё¢ÖÜñ ïÖíß¢ñÖóñ; çïöëÜñÖÖí　 £íàóöí; ïßÜú äÜÑíôó Ç¿íçÖÜÇÜ 
äóöíÖó　; çí¿ÜÇñÖñëíöÜë; äñëçóôÖ▲ú ÑçóÇíöñ¿á; ïÜçÜ¡ÜäÖ▲ú ÜëÜçñÖá ½ÜàÖÜïöó; 
äëñÑäÜ¿íÇíñ½▲ú öÜ¡ ¡ÜëÜö¡ÜÇÜ £í½▲¡íÖó　; äÜëöíöóçÖÜñ ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ; 
äÜç▲üí0àññ Öíäë　¢ñÖóñ; ÑçóÇíöñ¿á ÖÜïÜçÜÇÜ äÜÑëÜ¿óçí0àñÇÜ ÜïöëÜúïöçí; 
ëíïäëñÑñ¿óöñ¿áÖ▲ú àóö. 
Keys: 
to provide a secure supply; built-in protection; a main power failure; a shaft generator; 
prime mover; the combined power rating; the prospective fault current; portable 
equipment; step-up voltages; bow thruster motor; switch board 
 
Task 10 Put the words in the right order to form sentences  
1. electrical, main, power, a.c. generators, The, produce, the – The a.c. generators 

produce the main electrical power. 
2. usually, four, Large, generators ,ships, large, have, passenger  
Keys: 



1. The a.c. generators produce the main electrical power. 
2. Large passenger ships usually have four large generators. 

 
Task 11 Explain what these figures stand for 
 

1. 440V, 60Hz (sometimes 
380V, 50Hz) 
2. 55V or even 24V 
3. 50 V a.c. to 1000 V a.c. 
4. 10 MW or more 
5. 1.2V or 24V d.c. 
6. 350 to 1000 kW 
7.  3.3kV, 6.6kV or 11kV 
8. 10 kW …300 kW 
9. 110 V or 220 V 
10.  3.3kV …440V 

1. Large passenger ships usually have four 
large generators rated at … to supply the electric 
propulsion motors and the extensive hotel 
services on board. 

2. A cargo ship may have two main 
generators typically rated from … which are 
sufficient to supply the engine room auxiliaries 
while at sea and the winches or cranes for 
handling cargo while in port. 

3. The limited load required during an 
emergency requires that an emergency generator 
may be rated from about … for a small coaster to 
about  … or more for a cargo liner. 

4. Electrical power on board ship is 
commonly generated at… 

5. Ships with a very large electrical power 
demand will require generators that operate at a 
high voltage …  to limit the amount of normal 
load current and the prospective fault current. 

6. The British Standard (BS) and 
International Electrotechnical Commission (IEC) 
definition of low voltage is … 

7. Lighting and other low power ancillary 
services usually operate at … , single-phase a.c. 
Transformers are used to reduce the 440V 
system voltage to the lower voltage levels. 

8. Where portable equipment is to be used 
in dangerous, hot and damp locations, it is 
advisable to operate at … supplied again by a 
step-down transformer.  

9. Occasionally, transformers are also used 
to step-up voltages, e.g. supplying a large … 
bow thruster motor from a switch board supply. 

10. Batteries for various essential services 
operate at … but sometimes higher voltages are 
used if  such loads require a large power supply. 

Keys: 
1 – 4; 2 – 8; 3 – 6; 4 – 1; 5 – 10; 6 – 2; 7 – 5; 8 – 3; 9 – 7; 10 - 9 
 
Task 12 Fill in the gaps with the appropriate verbs from the box in the necessary 
Passive Voice forms 
 
to make         to install           to distribute           to place       to locate        to mount 

1. The main switchboard is located in the engine-room.  
2. Fuses, instruments, pilot lamps, relays and automatic circuit breakers are installed 
on the main switchboard.  
3. The switchboard panels are made of steel. 
4. Distributing switchboards are placed in many places in a ship.  



5. Various protecting devices and automatic circuit breakers are mounted on 
switchboards.  
6. Fuses are not placed in cargo holds. 

7. Keys: 
1. The main switchboard is located in the engine-room.  
2. Fuses, instruments, pilot lamps, relays and automatic circuit breakers are installed 

on the main switchboard.  
3. The switchboard panels are made of steel. 
4. Distributing switchboards are placed in many places in a ship.  
5. Various protecting devices and automatic circuit breakers are mounted on 

switchboards.  
6. Fuses are not placed in cargo holds. 

 
Task 13 Fill in the gaps with the Modal Verb must and its equivalents to have to and 
to be to in the necessary form. Translate the sentences into English  
1. You … work hard if you want to speak good English.  
2. When a fuse has blown, the electrician … change it for a new one. 
3. We … meet at seven o'clock.  
4. I … get up early on weekdays to get ready for watch keeping.  
5. I … get up early tomorrow. 
6. I … go there immediately. 
7. You … work in the engine Room when you are tired. It's dangerous. 
Keys: 
1. You must work hard if you want to speak good English.  
2. When a fuse has blown, the electrician is to change it for a new one. 
3. We are to meet at seven o'clock.  
4. I have to get up early on weekdays to get ready for watch keeping.  
5. I won't have to get up early tomorrow. 
6. I've got to go there immediately. 
7. You mustn't  work in the engine Room when you are tired. It's dangerous.        
 
Task 14 Find in the text the equivalents for the following Russian expressions 

どÜ¡ ç îñäó; ó£½ñëóöñ¿áÖ▲ú äëóßÜë; ¡Ü¿óôñïöçÜ äëÜó£çñÑёÖÖÜÇÜ öÜ¡í; 
ó£½ñëñÖóñ Öíäë　¢ñÖó　; ó£Ü¿óëÜ0àóñ ½íöñëóí¿▲; Üßàóñ ~¿ñ¡öëÜ½ÜÖöí¢Ö▲ñ 
ëíßÜö▲; çÖñüÖ　　 ïó¿í; ¡ÜëÜö¡Üñ £í½▲¡íÖóñ; ïÜäëÜöóç¿ñÖóñ ó£Ü¿　îóó; 
£í£ñ½¿ñÖóñ; äëó¿Ü¢ñÖÖ▲ú ¡ îñäó; ç▲£▲çíöá öÜ¡; äÜÑíôí ~¿ñ¡öëÜ~ÖñëÇóó  
Keys: 
current in a circuit; measuring device; the generated amount of current; measuring the 
resistance; insulating substances; general electrical power work; external force; short 
circuit; insulation resistance; grounding; applied to a circuit; causes a current; delivery 
of electric energy 
 
Task 15 Underline an odd word in each group of words 
1) ampere; ammeter; ohm; volt; watt 
2) carbon; electrolytic solution; fiberglass; rock; metal; slag wool; cellulose 
3) electromotive force; strength; intensity; resistance; power; voltage; electric 
pressure; volume 
4) test; ammeter; wattmeter; watthourmeter; ohmmeter; voltmeter; megohmmeter 
Keys: 
1 ammeter 
2 metal; 
3 volume 



4 test 
 

 
Task 16 Fill in the gaps with the appropriate preposition 
1. AХХ suЛstКЧМОs sСШа НТППОrОЧt rОsТstКЧМО … the flow of electricity through them. (at; 
to; in) 
2. TСО rОsТstКЧМО ШП КХХ ЦОtКХs ТЧМrОКsОs … tСО ТЧМrОКsО ТЧ tСО tОЦЩОrКturО. (аТtС; ПШr; 
by) 
3. It Тs usuКХХв ОЦЩХШвОН … МШЧtТЧuТtв, РrШuЧН КЧН sСШrt-circuit testing in general 
electrical power work. (to; in; for) 
4. Delivery of electric energy is measured in watts. (with; in; by) 
5. IЧstruЦОЧts СОХЩ tШ МСОМФ tСО ШЩОrКtТШЧ … ЦОМСКЧТsЦs. (ШЧ; аТtС; ШП) 
Keys: 
1 – to; 2 – with; 3 – for; 4 – in; 5 - of 
 
Task 17 Find equivalents in the both columns 
 
1. auxiliaries 
2. operation 
3. installation 
4. provide 
5. weight 
6. supply 
7. advantage 
8. proper 
9. maintain 
10. winch 

a) äÜÑíôí, äóöíÖóñ 
b) çñï 
c) äëñó½ÜàñïöçÜ 
d) ¿ñßёÑ¡í 
e) çïäÜ½ÜÇíöñ¿áÖ▲ñ ½ñêíÖó£½▲ 
f) äëÜó£çÜÑóöá öñêÜßï¿Ü¢óçíÖóñ 
g) ëíßÜöí, Ññúïöçóñ 
h) äëñÑÜïöíç¿　öá, Üßñïäñôóçíöá 
i) ÜïöíÖÜç¡í 
j) äëíçó¿áÖ▲ú, ÖíÑ¿ñ¢íàóú 

Keys: 
1e 2g 3i 4h 5b 6a 7c 8j 9f 10d 

Task 18 Find in the text the equivalent expressions for the following word 
combinations 

ゎ¿íçÖí　 ~ÖñëÇñöóôñï¡í　 ÜïöíÖÜç¡í; ßÜ¿áüóÖïöçÜ çïäÜ½ÜÇíöñ¿áÖ▲ê 
½ñêíÖó£½Üç; äëóçÜÑóöáï　 ç Ñçó¢ñÖóñ äíëÜ½; ÖíÑ¿ñ¢íàóú ÜêÜÑ; Üäëíç¿ñÖóñ 
ïÜÑÖÜ½; äóöíöñ¿áÖí　 ïóïöñ½í; Üê¿í¢Ñí0àóñ ÖíïÜï▲; ÜßëíßÜö¡í ÇëÜ£í; 
ÜïÜàñïöç¿　öá ¿ñßёÑ¡í½ó 
Keys: 
the main installation; most of the auxiliaries; to be driven by steam; the proper care; 
operation of a ship; the feed system; , cooling pumps; handling cargoes; to carry out by 
winches 
 
Task 19 Put the verbs in brackets into the proper Tense form 
1. Electricity (to provide) simpler energy supply. 
2. Electrical motors (to have) less weight and smaller size. 
3. The proper care of auxiliaries (to be) very essential for good operation of a ship. 
4. Charles Coulomb (to investigate) the forces between the charged objects. 
5. We saw how rubbing glass with silk (to produce) static electricity. 
Keys: 

1. Electricity provides simpler energy supply. 
2. Electrical motors have less weight and smaller size. 
3. The proper care of auxiliaries is very essential for good operation of a ship. 
4. Charles Coulomb investigated the forces between the charged objects. 
5. We saw how rubbing glass with silk was producing static electricity. 



 
Task 20 Put the verbs in brackets into the proper Passive Voice form 
1. Auxiliaries (to use) to help the operation of the main installation.  
2. Formerly, most of the auxiliaries (to drive) by steam.  
3. One of their advantages is that they may (to control) automatically. 
4. Handling cargoes in port (to carry out) also by electric winches. 
5. It (to drive) by electricity. 
Keys: 
1. Auxiliaries are used to help the operation of the main installation.  
2. Formerly, most of the auxiliaries were driven by steam.  
3. Nowadays they are driven by electricity. 
4. One of their advantages is that they may be automatically controlled. 
5. Handling cargoes in port is also carried out by electric winches. 
 
Task 21 Arrange the words in right order to form a sentence 
1. installation; help; the; operation; of; auxiliaries; main; the. 
2. energy; simpler; electricity; provides; supply. 
3. be; automatically; they; controlled; may. 
4. electrically; almost; auxiliaries; are; all; driven. 
Keys: 
1. Auxiliaries help the operation of the main installation. 
2. Electricity provides simpler energy supply. 
3. They may be automatically controlled. 
4. Almost all auxiliaries are electrically driven. 
 
Task 22 Find the equivalents for the following Russian expressions in the text 

ぞíäë　¢ñÖóñ Öí £í¢ó½íê; ÇñÖñëíöÜë ï½ñüíÖÖÜÇÜ çÜ£ßÜ¢ÑñÖó　; 
ÖñóïäëíçÖí　 ëíßÜöí; Öñ£Öíôóöñ¿áÖÜñ äÜÑÇÜëíÖóñ ¡Ü½½ÜöíöÜëÜç; ÜêÜÑüñÖóñ 
ó£Ü¿　îóó; Üïá çëíàñÖó　; äëÜÑÜ¿áÖí　 ¿óÖó　 ïÜÑÖí; ß▲öá ¿ñÇ¡Ü ÑÜïöÜäÖ▲½; 
äÜÑíçíöá äñëñ½ñÖÖ▲ú öÜ¡ 
Keys: 
terminal voltage; the compound-wound generators; faulty running; slight burning of 
commutators; deterioration of insulation; an axe of rotation; the fore-and-aft line of the 
vessel; to be easily accessible; to supply alternating current 
 
Task 23 Translate the sentences into English 

1. ぞí Öíüñ½ ïÜÑÖñ ÜïöíÖÜç¿ñÖÜ 6 ÇñÖñëíöÜëÜç äñëñ½ñÖÖÜÇÜ öÜ¡í. 
2. でÜÑÜç▲ñ ÇñÖñëíöÜë▲ ÑÜ¿¢Ö▲ ß▲öá ÖíÑñ¢Ö▲ ç ëíßÜöñ. 
3. とí¢Ñ▲ú ÇñÖñëíöÜë ÑÜ¿¢ñÖ ó½ñöá ïçÜú äíïäÜëö. 
4. だßàí　 ½ÜàÖÜïöá Öíüñú ÜïöíÖÜç¡ó 600 ¡ç. 
5. ゎñÖñëíöÜë▲ öóäí MPG äëó½ñÖ　0öï　 Ñ¿　 ~¿ñ¡öëÜÑçó¢ñÖó　. 
6. でÜÑÜç▲ñ ÇñÖñëíöÜë▲ ÑÜ¿¢Ö▲ ó½ñöá ç▲ïÜ¡óú とぢが. 
7. で¡Ü¿á¡Ü Öí çíüñ½ ïÜÑÖñ ÇñÖñëíöÜëÜç ó ¡í¡Üçí óê Üßàí　 ½ÜàÖÜïöá? 
8. ゑïñ öóä▲ ÇñÖñëíöÜëÜç Üß¿íÑí0ö ÜäëñÑñ¿ñÖÖ▲½ó êíëí¡öñëóïöó¡í½ó. 
9. ぞñ¡ÜöÜë▲ñ êíëí¡öñëóïöó¡ó äÜ¡í£▲çí0ö £íçóïó½Üïöá ½ñ¢ÑÜ Öíäë　¢ñÖóñ½ ó 

çÜ£ßÜ¢ÑñÖóñ½. 
10. ぞíóßÜ¿ññ çí¢ÖÜú êíëí¡öñëóïöó¡Üú 　ç¿　ñöï　 çÖñüÖ　　 êíëí¡öñëóïöó¡í. 
11. ぞí ïÜÑíê ÖíóßÜ¿ññ üóëÜ¡Ü óïäÜ¿á£Ü0öï　 ÇñÖñëíöÜë▲ ï½ñüíÖÖÜÇÜ 

çÜ£ßÜ¢ÑñÖó　. 
12. ごê Öíäë　¢ñÖóñ Üïöíñöï　 äÜôöó Öñó£½ñÖÖ▲½ ï ó£½ñÖñÖóñ½ öÜ¡í 　¡Üë　. 
13. でÜÑí ½ÜÇÜö äëó½ñÖ　öá äÜïöÜ　ÖÖ▲ú ó äñëñ½ñÖÖ▲ú öÜ¡. 
14. でÜÑÜçÜú ÇñÖñëíöÜë ÜïöíÖÜç¿ñÖ ç ½íüóÖÖÜ½ ÜöÑñ¿ñÖóó. 
15. とÜ¿¿ñ¡öÜë ~öÜú ½íüóÖ▲ äÜÑÇÜëíñö. 



16. ゎñÖñëíöÜë▲ ëíïäÜ¿Ü¢ñÖ▲ ç êÜëÜüÜ çñÖöó¿óëÜñ½▲ê äÜ½ñàñÖó　ê. 
17. ぜñÇñë▲ äëó½ñÖ　0öï　 Ñ¿　 ó£½ñëñÖó　 ïÜäëÜöóç¿ñÖó　 ó£Ü¿　îóó. 
18. ぞí Öíüñ½ ïÜÑÖñ ïÜäëÜöóç¿ñÖóñ ó£Ü¿　îóó ç ÖÜë½ñ. 
19. づíïäÜ¿Ü¢ñÖóñ ~¿ñ¡öëóôñï¡óê ½íüóÖ ÑÜ¿¢ÖÜ Üßñïäñôóçíöá ¿ñÇ¡óú ÑÜïöÜä 

¡ Öó½. 
Keys: 
1. Our vessel has 6 alternators. 
2. Ship generators must be reliable in work.  
3. Each generator must have its own passport. 
4. The total capacity of our installation is 600 kW. 
5. MPG generators are used for electrical motion. 
6. Ship generators shall have high efficiency. 
7. How many generators are there on your vessel and what is their total capacity? 
8. All types of generators have certain characteristics. 
9. Some characteristics show the dependence between voltage and excitation. 
10. The most important characteristic is the external one. 
11. On vessels, compound-wound generators are most commonly (widely) used. 
12. Their voltage remains almost unchanged with the change of current of the 
armature. 
13. Vessels may use direct and alternating current. 
14. TСО sСТЩ’s РОЧОrКtШr Тs ТЧstКХХОН ТЧ the engine room. 
15. The commutator of this machine is burning. 
16. Generators are located in well ventilated compartments. 
17. Meggers are used to measure insulation resistance. 
18. On our vessel, the insulation resistance is normal. (We have proper insulation 
resistance on our vessel,) 
19. The location of electrical machines shall provide easy access to them. 
 
Task 24 Find English and Russian equivalents in the both columns 
 

1. drive power 
2. by far 
3. deck machinery 
4. low power devices 
5. domestic tools 
6. electric propulsion drive 
7. insulation of windings 
8. worn brush 
9. cargo pump 
10.  carry out repairs 

a) äí¿ÜßÖ▲ñ ½ñêíÖó£½▲ 
b) ïó¿ÜçÜú äëóçÜÑ 
c) ó£ÖÜüñÖÖí　 àёö¡í 
d) ó£Ü¿　îó　 Üß½ÜöÜ¡ 
e) äëÜó£çÜÑóöá ëñ½ÜÖö 
f) ß▲öÜç▲ñ óÖïöëÜ½ñÖö▲ 
g) ÇëÜ£ÜçÜú ÖíïÜï 
h) ÑÜ ïóê äÜë 
i) ~¿ñ¡öëóôñï¡óú ÑçóÇíöñ¿áÖ▲ú 
äëóçÜÑ 
j) äëóßÜë▲ ï Öó£¡ó½ äÜöëñß¿ñÖóñ½ 
½ÜàÖÜïöó 

Keys: 1b 2h 3a 4j 5f 6i 7d 8c 9g 10e 
 
Task 25 Transform the Passive constructions into Active ones 

1. Three phase induction motors are usually supplied at 440 V, 60 Hz. (The 
ЦКЧuПКМturОr …) 

2. But 3.3 kV and 6.6 kV, 60 Hz are sometimes used for very large drives such as 
ЛШа tСrustОr, МКrРШ ЩuЦЩs, КТr МШЦЩrОssШrs КЧН РКs МШЦЩrОssШrs. (TСОв …) 

3. SЩОМТКХ tвЩОs ШП ЦШtШr МКЧ КХsШ ЛО ПШuЧН ШЧ ЛШКrН sСТЩs. (АО …) 
Keys: 
1. The manufacturer usually supplies three phase induction motors at 440 V, 60 Hz. 
2. They sometimes use 3.3 kV and 6.6 kV, 60 Hz for very large drives such as bow 



thruster, cargo pumps, air compressors and gas compressors. 
3. We can also find special types of motor on board ships. 
 
Task 26 Define the functions of the Gerunds in the sentences 

1. Starting and stopping these motors can be done with simple and reliable direct-
on-line contactor starters. 

2. DC commutator motors are sometimes used for driving deck machinery. 
3. Sometimes they have also to do some soldering and painting. 

4. Keys: 
5. 1 – Subject (äÜÑ¿ñ¢íàññ); 2 – adverbial modifier (ÜßïöÜ　öñ¿áïöçÜ); 3 – object 

(ÑÜäÜ¿ÖñÖóñ) 
Task 27 Say it in English 

1. ぜ▲ äëÜó£çÜÑó½ öñ¡Üàóú ëñ½ÜÖö ÑçóÇíöñ¿ñú. 
2. ご£½ñëáöñ ïÜäëÜöóç¿ñÖóñ ó£Ü¿　îóó Üß½ÜöÜ¡. 
3. ぢÜÑö　Öóöñ ¡ÜÖöí¡ö▲ Öí ¡¿ñ½½ÖÜú ¡ÜëÜß¡ñ. 
4. だß½Üö¡í äÜçëñ¢ÑñÖí. ぞñÜßêÜÑó½Ü £í½ñÖóöá ññ. 
5. べñö¡ó ä¿ÜêÜ äëóü¿óâÜçíÖ▲, óê ÖÜ¢ÖÜ Üöü¿óâÜçíöá. 
6. ご£Ü¿　îó　 Üß½ÜöÜ¡ ÑÜ¿¢Öí ëñÇÜ¿　ëÖÜ äëÜçñë　öáï　. 

6. Keys: 
1. We are carrying out the maintenance on the engines. 
2. Make the measurement of the insulation resistance of the windings. 
3. Tighten the contacts on the terminal box. 
4. Winding is damaged. It must be replaced. 
5. The brushes are poorly sanded, they need to be grinded. 
6. The insulation of the windings shall be checked regularly. 

 
Task 28 Ask 6 different types of questions (General, Alternative, Special, Special to 
the Subject, Disjunctive, Negative Question) to the following sentences 
 
1. Liquid cargo is generally carried in bulk aboard tankers. 
2. Passenger ships range in size from small river ferries to giant cruise ships. 
Keys: 
1 
1. Is liquid cargo generally carried in bulk aboard tankers? 
2. Is liquid cargo generally carried in bulk aboard tankers or dry cargo ships? 
3. What cargo is generally carried in bulk aboard tankers? 
4. How is liquid cargo generally carried? 
5. Liquid cargo is generally carried in bulk aboard tankers, ТsЧ’t Тt? 
6. Is not liquid cargo generally carried in bulk aboard tankers or dry cargo ships? 
2 
1. Do passenger ships range in size from small river ferries to giant cruise ships? 
2. Do passenger ships range in size from small river ferries to giant cruise ships or do 
cargo vessels? 
3. What ships range in size from small river ferries to giant cruise ships? 
4. How do passenger ships range in size? 
5. Passenger ships range in size from small river ferries to giant cruise ships, do not 
they? 
6. DШЧ’t Щassenger ships range in size from small river ferries to giant cruise ships? 
 
Task 29 Choose the correct form of the verb  

1. HО sКТН tСКt СО … КЧ ШЩЩШrtuЧТtв tШ ЯТsТt LШЧНШЧ ХКtОХв. 
a) would give    b) had been given   c) would be given 
2. АО аОrО ТЧ К Сurrв Кs tСО trКЧsЩШrt …ТЧ КЧ СШur. 



a) would be overcrowded   b) will be overcrowded   c) was overcrowded 
3. АО МШuХН ЧШt МШЧtТЧuО Шur ЯШвКРО Кs tСО ОЧРТЧО … ЯОrв sОrТШusХв. 
a) had been damaged    b) is damaged    c) was damaged     
4. TСО НКЦКРО tШ tСО ОЧРТЧО … ЛОПШrО tСО sСТЩ Щut tШ sОК. 
a) occurred   b) had occurred    c) was occurred 

Keys: 
1 – b; 2 – c; 3 – c; 4 – b  
 
Task 30 Choose the correct variant of the Modal Verb  

1. AММШrНТЧР tШ tСО МШЧtrКМt, вШu … perform your duties during loading 
operations. 

a) should     b) are to    c) shall 
2. ВШu … (ЧШt) КЩЩrШКМС tСО rШМФв МШКst НurТЧР К sОЯОrО stШrЦ. 
a) should     b) are to    c) shall 
3. АО СКН ПШur СШurs Кt Шur НТsЩШsКХ КЧН аО … ЩrОЩКrО tСО sСТЩ ПШr tСО НОЩКrturО. 
a) were to    b) were able to    c) had to 

Keys: 
1 – c; 2 – a; 3 – b 
 
Task 31 Change the Complex sentences into Simple ones using Objective or 
Subjective with the Infinitive Constructions 

1. We all did not expect that the oil rig would be blown up. 
2. He did not want that the vessel had approached the rocky coast.  
3. It appears that the motor-ЯОssОХ “VШвКРОr ШП tСО SОКs” аТХХ КrrТЯО ТЧ СОr ЩШrt ШП 

destination on time. 
4. It is known that the navigation bridge is the main control point of a ship. 

Keys: 
1. We all did not expect the oil rig to be blown up. 
2. He did not want the vessel to have approached the rocky coast.  
3. The motor-ЯОssОХ “VШвКРОr ШП tСО SОКs” КЩЩОКrs tШ КrrТЯО ТЧ СОr ЩШrt ШП 

destination on time. 
4. The navigation bridge is known to be the main control point of a ship. 

 
Task 32 Translate from Russian into English 

1. ぜ▲ äëÜçñëó¿ó ÜëÜçÖó ï½í£ÜôÖÜÇÜ ½íï¿í, öÜä¿óçí ó Üê¿í¢Ñí0àñú çÜÑ▲ çÜ 
çïñê ëíïêÜÑÖ▲ê öíÖ¡íê. 

2. ゐ▲¿Ü ¿ó äëÜçñëñÖÜ íçöÜ½íöóôñï¡Üñ äÜÑ¡¿0ôñÖóñ ëíßÜöí0àóê ÇñÖñëíöÜëÜç 
Öí üóÖ▲? 

3. ぢëó £íïöÜä¿ñÖóó Öí çíêöÜ ç▲ ÑÜ¿¢Ö▲ Ü£Öí¡Ü½óöáï　 ï êÜÑÜ½ ëñ½ÜÖöÖ▲ê ó 
äëÜâó¿í¡öóôñï¡óê ëíßÜö. 
Keys: 
1. We have checked the levels of lubricating oil, fuel and cooling water in all daily 

service tanks. 
2. Has the automatic connection of operating generators to (bus) bars been checked? 
3. While taking the watch you should get acquainted with the progress in repair and 

maintenance work. 
 

Task 33 Match the Verb with its meaning 
 

1. to repair 
2. to fix 
3. to overhaul 
4. to assemble 

a. to replace something that is old or broken with 
something new 
b. to remove something, especially a piece of clothing 
c. to put all the parts of something together 



5. to clean 
6. to close 
7. to connect 
8. to drain 
9. to fill 
10.to check 
11.to examine 
12.to inspect 
13.to lift 
14.to lower  
15.to lubricate 
16.to measure 
17.to move 
18.to renew 
19.to take off 
20.to test 
21.to tighten 
22. to dismantle 

d. to join two or more things together 
e. to reduce something in amount, degree, strength etc., or 
to become less; to move something down from higher up.  
f. to repair or change all the parts that need it, in a machine, 
system etc, that is not working correctly 
g. to do something in order to find out whether something 
that you think is correct, true, or safe really is correct, true, 
or safe 
h. to examine something carefully in order to find out more 
about it or that it is not satisfactory 
i. shut something so that there is no longer a space or hole 
j.  to examine something in order to find out something 
about it.  
k. to take something in your hands and raise it, move it, or 
carry it somewhere; also to lift or to move something 
upwards into the air 
l. to find the size, length, or amount of something using 
standard units 
m. to fix something that is damaged, broken, or not 
working properly 
n. to repair something that is broken or not working 
properly 
o. to close or fasten something firmly by turning it 
p. to change your place or position, or to make something 
do this 
q. to put a lubricant on something in order to make it move 
more smoothly (ä¿íçÖÜ, ëíçÖÜ½ñëÖÜ) 
r. look at something carefully in order to make a decision, 
find something, check something 
s. to make the water or liquid flow away from something; 
to put the right amount of liquid, substance, or material 
into a container, or put in enough to make it full 
t. to take a machine or piece of equipment apart so that it is 
in separate pieces;  
u. to remove dirt from something by rubbing or washing 
v. to draw off a liquid by a gradual process 
 

 
Keys: 1m 2n 3f 4c 5u 6i 7d 8v 9s 10g 11r 12h 13k 14e 15q 16l 17p 18a 19b 20j 21o 22t 

どñ½í 2.4 
ぜÜëï¡í　 
ßñ£ÜäíïÖÜïöá 

Task 1Give Russian equivalents for the following expressions 
 

To comply with minimum safety standards in construction, equipment and 
operation; a major advance in updating commercial shipping regulations; subject to 
legal proceedings; tidal predictions; to add an obligation; to offer assistance; distress 
messages; concerning radiation hazards; to enhance maritime safety; operational 
requirements 
Keys: ïÜÜöçñöïöçÜçíöá ½óÖó½Ü½Ü ïöíÖÑíëöÜç äÜ ßñ£ÜäíïÖÜïöó ç ¡ÜÖïöëÜ¡îóó, 
ÜßÜëÜÑÜçíÖóó ó ~¡ïä¿Üíöíîóó; ¡ëÜäÖ▲ú üíÇ çäñëñÑ ç ÜßÖÜç¿ñÖóó äëíçó¿ 
öÜëÇÜçÜÇÜ ½Üëñä¿íçíÖó　; äëñÑ½ñö ïÜÑñßÖ▲ê ëí£ßóëíöñ¿áïöç; äëó¿óçÖ▲ñ 
äëÜÇÖÜ£▲; ÑÜßíçóöá Üß　£íöñ¿áïöçÜ; äëñÑ¿Ü¢óöá äÜ½Üàá; ïÜÜßàñÖó　 Ü ßñÑïöçóó; 
ç ÜöÖÜüñÖóó ëíÑóíîóÜÖÖÜú ÜäíïÖÜïöó; äÜç▲üíöá ßñ£ÜäíïÖÜïöá ½Üëñä¿íçíÖó　; 
~¡ïä¿ÜíöíîóÜÖÖ▲ñ öëñßÜçíÖó　 
 



Task 2 Decipher the abbreviations and translate them into Russian 
SI units; GMDSS; EPIRB; SART; IMO; SOLAS; IMDG Code; ISM; HSC 

Code; ISPS Code 
Keys: International System of Units; The Global Maritime Distress Safety System; 
Emergency Position Indicating Radio Beacons; Search and Rescue Transponder; 
International Maritime Organization; The International Convention for the Safety of 
Life at Sea; the International Maritime Dangerous Goods Code; the International 
Safety Management Code; High-speed craft Code; the International Ship and Port 
Facility Security Code. 
ぜñ¢ÑÜÖíëÜÑÖí　 ïóïöñ½í ñÑóÖóî; Ç¿Üßí¿áÖí　 ½Üëï¡í　 ïóïöñ½í ÜßñïäñôñÖó　 
ßñ£ÜäíïÖÜïöó äëó ßñÑïöçóó; íçíëóúÖ▲ú ëíÑóÜßÜú; ëíÑóÜ¿Ü¡íîóÜÖÖ▲ú 
ïäíïíöñ¿áÖ▲ú Üöçñöôó¡; ぜñ¢ÑÜÖíëÜÑÖí　 ぜÜëï¡í　 だëÇíÖó£íîó　; ぜñ¢ÑÜÖíëÜÑÖí　 
とÜÖçñÖîó　 äÜ ÜêëíÖñ ôñ¿Üçñôñï¡Üú ¢ó£Öó Öí ½Üëñ, ぜñ¢ÑÜÖíëÜÑÖ▲ú とÜÑñ¡ï 
½Üëï¡Üú äñëñçÜ£¡ó ÜäíïÖ▲ê ÇëÜ£Üç; ぜñ¢ÑÜÖíëÜÑÖ▲ú とÜÑñ¡ï äÜ Üäëíç¿ñÖó0 
ßñ£ÜäíïÖÜïöá0 (ぜとばゐ); とÜÑ Ñ¿　 ç▲ïÜ¡Üï¡ÜëÜïöÖ▲ê ïÜÑÜç; とÜÑñ¡ï ßñ£ÜäíïÖÜïöó 
ïÜÑÜç ó äÜëöÜç▲ê ïëñÑïöç. 

 
Task 3 Write five different types of questions to the sentences: a) general;     b) 
special; c) special to the Subject; d) alternative; e) disjunctive 

1. The International Convention for the Safety of Life at Sea is an international 
maritime safety treaty. 2. The 1914 treaty never entered into force due to the outbreak 
of the First World War. 3. Many countries have turned these international requirements 
into national laws. 4. Ships must have a ship security alert system. 
Keys: 
1 
1. General Question: Is the International Convention for the Safety of Life at Sea  an 

international maritime safety treaty? 
2. Alternative Question: Is the International Convention for the Safety of Life at 

Sea  an international or national maritime safety treaty? 
3. Special Question: What kind of treaty is the International Convention for the Safety 

of Life at Sea? 
4. Special Question to the Subject: What is an international maritime safety treaty? 
5. Disjunctive Question: The International Convention for the Safety of Life at Sea is 

an international maritime safety treaty, ТsЧ’t Тt? 
2 
1. General Question: Did the 1914 treaty never enter into force due to the outbreak of 

the First World War? 
2. Alternative Question: Did the 1914 treaty never enter into force due to the outbreak 

of the First or Second World War? 
3. Special Question: Why did the 1914 treaty never enter into force? 
4. Special Question to the Subject: What treaty never enter into force? 
5. Disjunctive Question: The 1914 treaty never entered into force due to the outbreak 

of the First World War, НТНЧ’t Тt? 
3 
1. General Question: Have many countries turned these international requirements into 
national laws? 
2. Alternative Question: Have many countries turned these international requirements 
into national laws or traditions? 
3. Special Question: What have many countries turned these international requirements 
into? 
4. Special Question to the Subject: How many countries have turned these international 
requirements into national laws? 
5. Disjunctive Question: Many countries have turned these international requirements 
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into national lКаs, СКЯОЧ’t tСОв? 
4 
1. General Question: Must ships have a ship security alert system? 
2. Alternative Question: Must ships have a ship security alert or pumping system? 
3. Special Question: What system must ships have? 
4. Special Question to the Subject: What must have a ship security system? 
5. Disjunctive Question: SСТЩs Цust СКЯО К sСТЩ sОМurТtв КХОrt sвstОЦ, ЦustЧ’t tСОв? 
 
Task 4 Define the function of the Participles I and II in the following sentences 
1. Water flooded into the ferry's lower car deck and destabilized it, causing it to sink 
in a matter of minutes. 
2. The bow door remained wide open, allowing the great inrush of water as the 
vessel increased speed. 
3. Numerous memos written by ship's masters pointing out the need to implement 
safety-enhancing measures or address serious deficiencies on board their vessels went 
unheeded. 
4. Each ship class must have a working Safety Management System (SMS). 
5. Once SMS is verified and it is working and effectively implemented, the ship is 
issued with The Safety Management Certificate. 
Keys: 
1 causing – Adverbial Modifier (ÜßïöÜ　öñ¿áïöçÜ) 
2 allowing – Adverbial Modifier (ÜßïöÜ　öñ¿áïöçÜ) 
3 written, pointing out – Attribute (ÜäëñÑñ¿ñÖóñ) 
4 working - Attribute (ÜäëñÑñ¿ñÖóñ) 
5 verified, working, implemented, issued – Part of a Predicate (ôíïöá ï¡í£Üñ½ÜÇÜ) 
 
Task 5 Put special questions to the underlined words 

1. On the evening of March 6, 1987, the cross-channel Ro-Ro ferry Herald of Free 
Enterprise ХОПt tСО BОХРТКЧ ЩШrt ШП ГОЛrüРРО. (2) 

2. 193 lives were lost. (1) 
3. The general frustration in the shipping industry resulted in the development of 

the ISM Code. (2) 
4. The ISM Code provides an International standard for the safe management and 

operation of ships and for pollution prevention. (1) 
5. SOLAS adopted the ISM Code in 1994. (2) 

Keys: 
1 a) When did the cross-channel Ro-Ro ferry Herald of Free Enterprise leave the 
BОХРТКЧ ЩШrt ШП ГОЛrüРРО? Л) АСКt sСТЩ ХОПt tСО BОХРТКЧ ЩШrt ШП ГОЛrüРРО ШЧ tСО 
evening of March 6, 1987? 

1 a) How many lives were lost?  
2 a) What resulted in the development of the ISM Code? b) What did the general 

frustration in the shipping industry result in? 
3 a) What does the ISM Code provide? 
4 a) What did SOLAS adopt in 1994? b) When did SOLAS adopt the ISM Code? 

 
Task 6 Change the Complex sentences into Simple ones using Objective or Subjective 
with the Infinitive Constructions 

1. We know that the divers will search the seabed. 
2. We did not expect that our speed-boat will strike a buoy. 
3. It is reported that the direction of the wind will change tomorrow. 
4. It is known that sea transport has required a high standard of cooperation. 

Keys: 
1. We know the divers to search the seabed. 

https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Safety_Management_System&action=edit&redlink=1
https://en.wikipedia.org/wiki/International_Convention_for_the_Safety_of_Life_at_Sea


2. We did not expect our speed-boat to strike a buoy. 
3. The direction of the wind is reported to change tomorrow. 
4. Sea transport is known to have required a high standard of cooperation. 

 
Task 7 Translate from Russian into English 
1. ぢÜ¢í¿Üúïöí, äëóÇ¿íïóöñ Öí ïÜÑÖÜ ï0ëçñúñëí £íçöëí ¡ 9 ôíïí½ Üöëí. 
2. ゑ▲ ÑÜ¿Ü¢ó¿ó çíêöñÖÖÜ½Ü ½ñêíÖó¡Ü Ü äëóÖ　öóó çíêö▲? 
3. ぢÜ¡í£íÖó　 ëñÇóïöëóëÜ0àñú íääíëíöÜë▲ ó äëóßÜëÜç ß▲¿ó äëÜçñëñÖ▲. 
Keys: 
1. Please invite the surveyor aboard the ship tomorrow by 9 a.m. 
2. Have you reported your taking a watch to the watch engineer? 
3. The recording equipment and instruments readings have been verified. 
 

どñ½í 2.5 
がñ¿ÜçÜñ 
äóïá½Ü 

Task 1 Give English equivalents for the following Russian expressions 
ゑ ïÜÜöçñöïöçóó ï Çëíâó¡Ü½; êÜöñ¿ó ß▲ Üßëíöóöáï　 ¡ ゑí½ ï äëÜïáßÜú; 

½ñïöÖ▲ú ïÜÑÜëñ½ÜÖöÖ▲ú £íçÜÑ; ëíïïçñë¿óöá ÑÜ ÖÜ¢ÖÜÇÜ ëí£½ñëí ó ÜïöíÖÜçóöá; 
âÜëïÜÖ¡ó óÖ¢ñ¡öÜëÜç Ç¿íçÖÜÇÜ ÑçóÇíöñ¿　; äëó¿íÇíñ½▲ú ç ÖíïöÜ　àñ½ ÑÜ¡Ü½ñÖöñ; 
ÜïöíÖÜçóöá ç ëíßÜôññ äÜ¿Ü¢ñÖóñ; ÖñÜßêÜÑó½Ü äëÜçñëóöá üñú¡ó ¡Ü¿ñÖôíöÜÇÜ 
çí¿í; äÜ¿Üôóöá Üö çíï Üöçñö.  
Keys: In compliance with the schedule; should like to approach you with a request; a 
local repairing shipyard; to be bored to correct size and fitted; atomizers for the main 
engine injection valves; herein enclosed; to fit into working (operating) position; 
crankpins and journals of the crankshaft to be inspected; to hear from you 

 
Task 2 Transform Direct Speech into Indirect Speech 

1. TСО AРОЧt КsФОН, “АСОЧ НШ вШu ОбЩОМt tШ КrrТЯО Кt tСО ЩШrt?” 
2. MКstОr КsФОН, “DШ вШu аКЧt tШ СКЯО sШЦО rОЩКТrs ЦКНО tШ вШur ЦКМСТЧОrв?” 
3. TСО CСТОП EЧРТЧООr sКТН tШ tСО AРОЧt, “I аТsС вШu tШ МШЧtКМt К ХШМКХ repairing 

ЩХКЧt”. 
4. TСО CСТОП EЧРТЧООr ШrНОrОН, “BШrО tШ МШrrОМt sТгО КЧН ПТt ЦКТЧ ЛОКrТЧРs, МrКЧФЩТЧ 

ЛОКrТЧРs КЧН МrШssСОКН ЛОКrТЧРs.” 
5. HО sКТН, “PХОКsО КННrОss вШur ЦОssКРО tШ SвНЧОв.” 

Keys:  
1. The Agent asked us when we expected to arrive at the port. 
2. The Master asked us if we wanted to have some repairs made to our machinery. 
3. The Chief Engineer told the Agent that he wished him to contact a local repairing 

plant. 
4. The Chief Engineer ordered to bore to correct size and fit main bearings, crankpin 

bearings and crosshead bearings. 
5. He asked to address our message to Sydney. 

 
Task 3 Define what Part of Speech ing-forms belong to 
a) Participle I Active          b) Gerund             c) Verbal Noun 
1. In compliance with our schedule of sailing we expect to arrive at your port by the 
end of this month. 
2. In this connection we wish you to contact a local repairing plant. 
3. They should make10 atomizers for the main engine injection valves as per 
drawing No.4 herein enclosed. 
4. АО ЧООН К sОt ШП МuttТЧР tШШХs ПШr tСО sСТЩ’s ХКtСО. 
Keys: 1b; 2b; 3c; 4a 
 
Task 4 Translate into English 
1. ぢëÜüÜ çíï ÑÜÇÜçÜëóöáï　 Ü ïÖíß¢ñÖóó ïÜÑÖí ßÜÖ¡ñëÖ▲½ öÜä¿óçÜ½. 



2. ぐóÑ¡Üñ öÜä¿óçÜ ÑÜ¿¢ÖÜ ß▲öá ÑÜïöíç¿ñÖÜ Öí ïÜÑÖÜ ç äÜÖñÑñ¿áÖó¡. 
3. ぢëÜüÜ çíï £í¡í£íöá Ñ¿　 Öíï £íäôíïöó. 
4. ぞíïöÜ　àó½ äëÜüÜ çíï ëíïï½Üöëñöá çÜ£½Ü¢ÖÜïöá ïÜ¡ëíàñÖó　 ïëÜ¡Üç 
ëñ½ÜÖöí. 
5. ぞíïöÜ　àó½ äëÜüÜ çíï ïÜÜßàóöá îñÖ▲ Öí Ü¡í£íÖÖ▲ñ ëíßÜö▲. 
6. ぢëÜüÜ ÜçñÑÜ½óöá ½ñÖ　 Ü äëñÑäÜ¿íÇíñ½Ü½ çëñ½ñÖó Ü¡ÜÖôíÖó　 ëñ½ÜÖöÖ▲ê 
ëíßÜö. 
7. ぜ▲ äëó¿íÇíñ½ ¡Üäó0 ÖíüñÇÜ äóïá½í, ¡ÜöÜëÜñ ½▲ Üöäëíçó¿ó ïñÇÜÑÖ　. 
8. ぜ▲ Üßëíöó¿óïá ï äëÜïáßÜú ¡ ¡íäóöíÖÜ äÜëöí. 
9. ぜ▲ êÜöó½, ôöÜß▲ ç▲ ïç　£í¿óïá ï Öíüó½ íÇñÖöÜ½ ç ゎíçëñ. 
10.  ぜ▲ êÜöñ¿ó, ôöÜß▲ Öí½ ëíïöÜôó¿ó äÜëüÖñç▲ñ ¡Ü¿áîí. 
11.  ぞí½ ÖÜ¢ÖÜ, ôöÜß▲ Üö¿ó¿ó ó ÜßëíßÜöí¿ó Öí ïöíÖ¡ñ îó¿óÖÑë. 
12.  ぞñÜßêÜÑó½Ü Üï½Üöëñöá öÜä¡Ü ¡Üö¿í. 
Keys: 

would kindly ask you to arrange for the supply of bunker fuel for the vessel. 
2. The liquid fuel shall be delivered to the vessel on Monday. 

 would kindly request you to order spare parts for us. 
4.  This is to request you to consider the possibility of reducing the repair period. 
5.  This is to ask you to quote us the prices for these works. 

lease notify me of the estimated time of completion of the repair works. 
e enclose a copy (Please, find enclosed copy) of our letter that we have addressed today. 
e have applied to the Captain of the port with the request. 
e want you to contact our agent in the port of Havre. 

10.   We wanted the piston rings to be grinded. 
11.   We need the cylinder to be casted and machined. 

12.   It is necessary to inspect the boiler furnace. 
  
Task 5 Give English equivalents for the following Russian expressions 
 
ぢÜÑöçñë¢Ñíöá ëí£ÇÜçÜë; ÖíëÜ¢Ö▲ú Ñóí½ñöë; £í½ñÖóöá, ñï¿ó ÖñÜßêÜÑó½Ü; 
äëÜçñïöó ½ñêíÖóôñï¡Ü0 ÜßëíßÜö¡Ü äÜ ½ÜÑñ¿ó (Üßëí£îÜ); äëÜ¢óÖí 
äëñÑÜêëíÖóöñ¿áÖÜÇÜ ¡¿íäíÖí; ó£ÇÜöÜçóöá ïÜÇ¿íïÖÜ ôñëöñ¢Ü; ÜïöíÖÜçóöá ç 
ëíßÜôññ äÜ¿Ü¢ñÖóñ; ß▲öá £íçíëñÖÖ▲½ ÑÜÇÜçÜú ïçíë¡Üú; £íÖÜçÜ ï¡¿ñäíöá; 
¡¿íäíÖ▲ ÜïöíÖÜçóöá ó óïä▲öíöá ç ïßÜë¡ñ; ëñÇÜ¿　öÜë ½í¡ïó½í¿áÖÜú ï¡ÜëÜïöó; 
ëñÑÜ¡öÜë äóöíöñ¿áÖÜÇÜ çÜÑ　ÖÜÇÜ ÖíïÜïí; ôñëç　ôÖ▲ú äëóçÜÑ; ç▲üñäñëñôóï¿ñÖÖ▲ñ 
äÜÖ¡ö▲. 
Keys: To confirm the conversation; outside diameter; to replace if necessary; to be 
machined to the model; a safety valve spring; to make as per drawing; to fit into 
(working) position; to be arc welded; to re-rivet; the valves to ground in and test in 
assembly; the maximum speed regulator; feed water pump reduction gear; a worm 
wheel drive; all the above items 
 
Task 6 Define the type of Infinitive Constructions in the following sentences and 
underline them 
a) Complex Object    b) Complex Subject    c) for-phrase 
1. We want the following repairs to be done to our ship. 
2. These economizer tubes are known to have outside diameter of 40 mm and the 
length of 3800 mm. 
3. It is necessary for the safety valves to be made of stainless steel according to the 
model. 
4. They expect us to quote the prices for these goods. 
5. Two sections of steam superheater were reported to be tested hydraulically. 
Keys: 1a; 2b; 3c; 4a; 5b 



 
Task 7 Put the verb in the brackets into necessary Passive Voice form 
1. Yesterday 12 safety valve stems (to make) and (machine) to the model. 
2. 12 steel springs for safety valves (to fit) into position the day after tomorrow. 
3. Boiler foundation frames always (to rivet). 
4. The cylinder of the servo-motor for the condensate level regulator already (to 
weld) and (to test). 
5. The boiler furnace (to line up) with fire bricks at this very moment. 
Keys: 
Yesterday 12 safety valve stems were made and machined to the model. 
12 steel springs for safety valves will be fitted  into position the day after tomorrow. 
Boiler foundation frames are always riveted. 
The cylinder of the servo-motor for the condensate level regulator has already been 
welded and tested. 
The boiler furnace is being lined up with fire bricks at this very moment. 
 
Task 8 Give English equivalents for the following Russian expressions 
ぢëÜó£çÜÑóöá ëñ½ÜÖö; Üö¡ë▲öá ¡ÜëäÜï öÜëßóÖ▲; ¡íäóöí¿áÖÜ Üöëñ½ÜÖöóëÜçíöá 
ëÜöÜë; äëóçñïöó ç ëíßÜôññ ïÜïöÜ　Öóñ; äëÜçñëóöá ëñÑÜ¡öÜë Öí äÜ¿Ü½íÖÖ▲ñ £Üßî▲; 
ÜöïÜöïöçóñ öëñàóÖ ó ó£¿Ü½Üç; ßñ£ÜäíïÖÜ ~¡ïä¿ÜíöóëÜçíöá; ó£Ü¿　îóÜÖÖÜñ 
ïÜäëÜöóç¿ñÖóñ; ÖÜ½óÖí¿áÖÜñ £ÖíôñÖóñ; ß▲öá ß¿íÇÜÑíëÖ▲½ £í ß▲ïöë▲ú Üöçñö; 
äëñÑïöíçóöñ¿á âóë½▲ 
Keys: to carry out the repairs; to open up the turbine casing; to overhaul the rotor; to 
make workable; to examine for broken teeth; the absence of cracks and the absence of 
cracks and fissures; to run safely; insulation resistance; nominal value; to be greatly 
КЩЩrОМТКtОН ПШr tСО ЩrШЦЩt КЧsаОr; tСО МШЦЩКЧв’s rОЩrОsОЧtКtТЯО.   
 
Task 9 Transform the Direct Speech into the Indirect Speech  

1. HО КsФОН, “АТХХ вШu ЛО sШ ФТЧН Кs tШ sОЧН us Кt ШЧМО вШur rОЩrОsОЧtКtТЯО?” 
2. TСО CСТОП EЧРТЧООr sКТН, “OЩОЧ uЩ tСО turЛТЧО МКsТЧР.”  
3. TСОв КsФОН, “АСКt tООtС sСШuХН ЛО ТЧsЩОМtОН КЧН tОstОН ПШr tСО КЛsОЧМО ШП МrКМФs 

КЧН ПТssurОs?” 
4. TСО DШМФ MКstОr sКТН tШ us, “TСО РОЧОrКtШr ТЧsuХКtТШЧ rОsТstКЧМО аКs tОstОН КЧН 

ЛrШuРСt uЩ tШ ЧШЦТЧКХ ЯКХuО.” 
Keys: 

1. He asked if I would be so kind as to send them our representative at once. 
2. The Chief Engineer told to open up the turbine casing.  
3. They asked what teeth should be/ have been inspected and tested for the absence of 

cracks and fissures. 
4. The Dock Master told us that the generator insulation resistance had been tested and 

brought up to nominal value. 
 
Task 10 Give English equivalents for the following Russian expressions 
 
でëÜôÖ▲ú ëñ½ÜÖö; öëñàóÖí ç Üß¿íïöó äÜ　ïí üóëïöëñ¡í; ç½　öóÖí ç Üß¿íïöó 
ï¡Ü¿ÜçÜÇÜ äÜ　ïí; ¿óïö ÖíëÜ¢ÖÜú Üßüóç¡ó; Üßàí　 ä¿ÜàíÑá; äÜçëñ¢ÑёÖÖ▲ú 
ÜôíïöÜ¡ äí¿Üß▲; ¡Ü½óÖÇï ¿0¡í; ç▲ëñ£íöá äëÜÑÜ¿áÖ▲ñ ßó½ï▲; äëÜçñëóöá ó 
äëóÖ　öá ëíßÜöÜ; óÖïäñ¡öÜë 
Keys: urgent repairs; a fissure in way of sheer strake belt; A dent in way of bilge 
strake; a sheet of outward plating; a total area; the distorted portion of deck; the hatch 
coamings; to cut off longitudinal beams; to examine and pass the work; Surveyor. 
 
Task 11 Transform the Conditionals of the 1st type into the Conditionals of the 2nd  and 



3rd  type 
1. If you can carry out repairs to the hull I shall appreciate it very much. 
2. If they cut out the longitudinal beams welded to the deck our sailors will be able to 
fair and paint it. 
3. IП tСО аШrФОrs rОЩХКМО sОЯОrКХ sСООts ШП ШutаКrН ЩХКtТЧР tСО sСТЩ’s СuХХ аТХХ ЛО ТЧ 
order. 
Keys: 

1. If you could carry out repairs to the hull I should appreciate it very much. If you could 
have carried out repairs to the hull I should have appreciated it very much. 
 

2. If they cut out the longitudinal beams welded to the deck our sailors would be able to 
fair and paint it. If they had cut out the longitudinal beams welded to the deck our 
sailors would have been able to fair and paint it. 
 

3. IП tСО аШrФОrs rОЩХКМОН sОЯОrКХ sСООts ШП ШutаКrН ЩХКtТЧР tСО sСТЩ’s СuХХ аШuХН ЛО ТЧ 
order. If the workers had replaced several sheets of outwКrН ЩХКtТЧР tСО sСТЩ’s СuХХ 
would have been in order. 
 
Task 12 Translate from Russian into English the following business letters using the 
expressions of Task 14.2 
a) げí¡í£ Öí ÑÜ¡Üç▲ñ ëíßÜö▲ 
ゑÜ çëñ½　 äëñÑïöÜ　àñÇÜ ïäñîóí¿áÖÜÇÜ ÜïçóÑñöñ¿áïöçÜçíÖó　 ó ÑÜ¡ÜçíÖó　 
ÜßÖÜç¿ñÖóñ ÇëÜ£ÜçÜú ½íë¡ó ず¿ÜúÑí ÑÜ¿¢ÖÜ ß▲öá äëÜó£çñÑñÖÜ Öí çíüñú çñëâó.  
がÜ¿¢Öí ß▲öá äëÜó£çñÑñÖí ï¿ñÑÜ0àí　 ëíßÜöí: 
1. ご£ÇÜöÜçóöá ½íë¡ó ÜÇ¿Üß¿ñÖó　 ó£ ¿óïöÜçÜú ïöí¿ó ç ïÜÜöçñöïöçóó ï 
öëñßÜçíÖó　½ó づñÇóïöëí でででづ 1981 Ç. 
2. げí¡ëñäóöá ó£ÇÜöÜç¿ñÖÖ▲ñ ½íë¡ó Öí ßÜëöÜ ~¿ñ¡öëÜïçíë¡Üú. 
がÜäÜ¿Öóöñ¿áÖ▲ú ëñ½ÜÖö äÜ ½íüóÖÖÜú ÜïöíÖÜç¡ñ ó äí¿ÜßÖ▲½ ½ñêíÖó£½í½ ßÜÑñö 
ÜßïÜ¢Ñíöáï　 Öí ½ñïöñ. でÜêÜú ÑÜ¡ ÑÜ¿¢ñÖ ß▲öá £í¡í£íÖ äñëçÜÖíôí¿áÖÜ Öí 10 
ÑÖñú. 
                                                                      ゑíü… 
 
b) ばçí¢íñ½▲ñ ÇÜïäÜÑí, 
がÜçÜ¢Ü ÑÜ çíüñÇÜ ïçñÑñÖó　, ôöÜ ÑÜ¡ÜçíÖóñ ½ÜñÇÜ ïÜÑÖí äëÜÑ¿ñÖÜ ÑÜ 25 ½íëöí ç 
ïç　£ó ï ÖñÜßêÜÑó½Üïöá0 ç▲äÜ¿ÖñÖó　 ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖ▲ê ëíßÜö, í ó½ñÖÖÜ:  
1. づóêöÜç¡í ü¿0äßí¿¡ó 
2. げí½ñÖí äÜëüÖ　 Ç¿íçÖÜÇÜ ÑçóÇíöñ¿　 
3. づñ½ÜÖö ÖíïÜïí ÜïÜüóöñ¿áÖÜú ïóïöñ½▲ 
4. づñ½ÜÖö öÜä¿óçÜäÜÑ¡íôóçí0àñÇÜ ÖíïÜïí 
5. げí½ñÖí ôíïöó Üßüóç¡ó ¡ÜëäÜïí 
ぞíïöÜ　àó½ äëÜüÜ çíï ëíïï½Üöëñöá çÜ£½Ü¢ÖÜïöá ïÜ¡ëíàñÖó　 ïëÜ¡Üç ëñ½ÜÖöí, í 
öí¡¢ñ ïÜÜßàóöá îñÖ▲ Öí Ü¡í£íÖÖ▲ñ ëíßÜö▲. ぢëÜüÜ ÜçñÑÜ½óöá ½ñÖ　 Ü 
äëñÑäÜ¿íÇíñ½Ü½ çëñ½ñÖó Ü¡ÜÖôíÖó　 ëñ½ÜÖöÖ▲ê ëíßÜö. 
                                                                       で äÜôöñÖóñ½… 
 
c) ゎÜïäÜÑí! 
ぞíïöÜ　àó½ ïÜÜßàí0, ôöÜ ½Üё ïÜÑÖÜ äëóß▲¿Ü Öí çÖñüÖóú ëñúÑ ïñÇÜÑÖ　, 12 
íäëñ¿　 Ñ¿　 £í¡Üä¡ó £íäíïÖ▲ê ôíïöñú ç ïÜÜöçñöïöçóó ï ÑÜÇÜçÜëёÖÖÜïöá0 Ü 
äÜïöíç¡ñ £íäíïÖ▲ê ôíïöñú ó ÜßÜëÜÑÜçíÖó　, äëÜó£çñÑёÖÖÜÇÜ çíüñú とÜ½äíÖóñú. 
ぜÖñ öëñßÜ0öï　 ï¿ñÑÜ0àóñ £íäíïÖ▲ñ ôíïöó: 
1. ぜÜâöí âëó¡îóÜÖÖí　 – 1 üö. 
2. ぷíëó¡Üç▲ñ äÜÑüóäÖó¡ó – 5 üö. 
3. ぞíïÜï▲ – 2 üö. 



4. ぷñïöñëÖó – 2 üö. 
ぢëÜüÜ ó£çñïöóöá ½ñÖ　 Ü çëñ½ñÖó ÑÜïöíç¡ó, í öí¡¢ñ Ü ëí£½ñëñ ó çñïñ ÇëÜ£í. ぎï¿ó 
¡í¡í　-¿óßÜ äÜ£óîó　 ó£ ç▲üñÜ¡í£íÖÖÜÇÜ ïäóï¡í Öñ ó½ññöï　 ç Öí¿óôóó, äëÜüÜ 
Ü¡í£íöá ñё ó ïÜÜßàóöá ½Öñ £íß¿íÇÜçëñ½ñÖÖÜ. 
                                                                        で Üçí¢ñÖóñ½… 
 
Keys: 

a)  
An order for the dry dock repairs 
During the upcoming special inspection/ survey and dry docking, the Lloyd's load lines 
must be renewed at your shipyard. 
The following work must be performed: 
1. Load lines of sheet steel to be made in accordance with the requirements of the 
Register of Shipping of the USSR of 1981. 
2. The manufactured load lines to be fixed on the side with electric welding. 
Additional repairs to the engine plant and deck mechanisms will be discussed on site/ 
on spot. Dry dock must be ordered initially for 10 days. 

ВШurs … 
 

b)  
Dear Sirs, 
This is to inform you that the docking period for my vessel has been extended until 
March 25 due to the need to perform additional work, namely: 
1. A davit to be straightened 
2. A main engine piston to be replaced 
3. A drainage system pump to be repaired 
4. A fuel pump to be repaired 
5. Part of the hull plating to be replaced 
I hereby ask you to consider the repair period shortening and to inform us of the prices 
for these works (mentioned) as well. Please notify me of the estimated time of 
completion of the repairs. 

Yours faithfully 
c)  

Gentlemen: 
I hereby inform you that my ship has arrived on the outer roadstead today, April 12 for 
the purchase of spare parts in accordance with the agreement for the supply of spare 
parts and equipment manufactured by your Company. 
I need the following spare parts: 
1. friction clutch – 1 PC. 
2. Ball bearings-5 PCs. 
3. Pumps – 2 PCs. 
4. Gear – 2 PCs. 
Please inform me about /of the delivery time, as well as the size and weight of the 
cargo. If any item from the above list is not available, please specify it and inform me 
in advance. 

ВШurs ПКТtСПuХХв … 
 

 
げíàóöí äëñ£ñÖöíîóú 

 
どëñßÜçíÖó　 ó ëñ¡Ü½ñÖÑíîóó ¡ äÜÑÇÜöÜç¡ñ äëñ£ñÖöíîóú 
1. ぢëÜÑÜ½íúöñ ä¿íÖ äëñ£ñÖöíîóó £íëíÖññ äÜ ï¿ñÑÜ0àó½ Üß　£íöñ¿áÖ▲½ ëí£Ññ¿í½: 

http://it-uroki.ru/wp-content/uploads/2015/03/plan-prezentatcii-1.png


 どóöÜ¿áÖí　 ïöëíÖóîí (äñëç▲ú ï¿íúÑ);  ゑçñÑñÖóñ;  だïÖÜçÖí　 ôíïöá äëñ£ñÖöíîóó (Üß▲ôÖÜ ïÜÑñë¢óö Öñï¡Ü¿á¡Ü äÜÑëí£Ññ¿Üç);  げí¡¿0ôñÖóñ. 
2. ОâÜë½¿яúöñ öñ¡ïö ó £аÇÜ¿Üç¡ó ëа£Öыê ï¿аúÑÜç ç ÜÑÖÜ½ ïöó¿ñ. 
3. で¿ñÑóöñ £í öñ½, ôöÜß▲ öñ¡ïö Öñ ï¿óçí¿ï　 ï âÜÖÜ½: Öí äëÜñ¡öÜëñ ¡ÜÖöëíïöÖÜïöá ßÜÑñö ½ñÖáüñ, 
ôñ½ Öí ½ÜÖóöÜëñ. 
4. ゑ öóöÜ¿áÖ▲ú ï¿íúÑ ÖñÜßêÜÑó½Ü ç¡¿0ôóöá ï¿ñÑÜ0àÜ0 óÖâÜë½íîó0:  だëÇíÖó£íîó0 (ÜôñßÖÜñ £íçñÑñÖóñ, äëñÑäëó　öóñ ó ö.Ñ.);  どñ½Ü ÑÜ¡¿íÑí (Öí£çíÖóñ);  ぱí½ó¿ó0, ó½　 ó ÜöôñïöçÜ ÑÜ¡¿íÑôó¡í (äÜ¿ÖÜïöá0);  ぱí½ó¿ó0, ó½　 ó ÜöôñïöçÜ ゑíüñÇÜ ëÜ¡ÜçÜÑóöñ¿　; 

5. ぢÜÑßñëóöñ äÜÑêÜÑ　àóñ ó£Üßëí¢ñÖó　 (âÜöÜÇëíâóó, Çëíâó¡ó, ïêñ½▲ ó ö.Ñ.) 
 

とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 
 

だîñÖ¡í 5 4 3 2 

1 でÜÑñë¢íÖóñ 
 づíßÜöí 

äÜ¿ÖÜïöá0 
£íçñëüñÖí  

ぢÜôöó 
äÜ¿ÖÜïöá0 
ïÑñ¿íÖ▲ 
ÖíóßÜ¿ññ 
çí¢Ö▲ñ 
¡Ü½äÜÖñÖö▲ 
ëíßÜö▲ 

ぞñ çïñ 
çí¢Öñúüóñ 
¡Ü½äÜÖñÖö▲ 
ëíßÜö▲ 
ç▲äÜ¿ÖñÖ▲ 

づíßÜöí ïÑñ¿íÖí 
âëíÇ½ñÖöíëÖ
Ü ó ï 
äÜ½Üàá0 
Üôóöñ¿　 

づíßÜöí 
Ññ½ÜÖïöëóëÜñö 
Ç¿ÜßÜ¡Üñ 
äÜÖó½íÖóñ 
Üäóï▲çíñ½▲ê 
äëÜîñïïÜç  

 づíßÜöí 
Ññ½ÜÖïöëóëÜñö 
äÜÖó½íÖóñ 
ÜïÖÜçÖ▲ê 
½Ü½ñÖöÜç, êÜö　 
Öñ¡ÜöÜë▲ñ 
Ññöí¿ó Öñ 
ÜöÜôÖ　0öï　 

づíßÜöí 
Ññ½ÜÖïöëóëÜñö 
äÜÖó½íÖóñ, ÖÜ 
ÖñäÜ¿ÖÜñ 

 づíßÜöí 
Ññ½ÜÖïöëóëÜñö 
½óÖó½í¿áÖÜñ 
äÜÖó½íÖóñ 

がíÖ▲ 
óÖöñëñïÖ▲ñ 
Ñóï¡ÜïïóÜÖÖ▲ñ 
½íöñëóí¿▲. 
ゎëí½ÜöÖÜ 
óïäÜ¿á£Üñöï　 
ÖíÜôÖí　 ¿ñ¡ïó¡í 

ご½ñ0öï　 
Öñ¡ÜöÜë▲ñ 
½íöñëóí¿▲ 
Ñóï¡ÜïïóÜÖÖÜ
ÇÜ êíëí¡öñëí. 
ぞíÜôÖí　 
¿ñ¡ïó¡í 
óïäÜ¿á£Üñöï　, 
ÖÜ óÖÜÇÑí Öñ 
¡Üëëñ¡öÖÜ. 

がóï¡ÜïïóÜÖÖ▲ñ 
½íöñëóí¿▲ 
ñïöá ç 
Öí¿óôóó, ÖÜ 
Öñ 
ïäÜïÜßïöçÜ0ö 
äÜÖó½íÖó0 
äëÜß¿ñ½▲. 
ぞíÜôÖí　 
öñë½óÖÜ¿ÜÇó　 
ó¿ó 
óïäÜ¿á£Üñöï　 
½í¿Ü ó¿ó 
óïäÜ¿á£Üñöï　 
Öñ¡Üëëñ¡öÖÜ.  

ぜóÖó½Ü½ 
Ñóï¡ÜïïóÜÖÖ▲
ê ½íöñëóí¿Üç. 
ぜóÖó½Ü½ 
ÖíÜôÖ▲ê 
öñë½óÖÜç 

 ぢëñÑ¿íÇíñöï　 
ïÜßïöçñÖÖí　 
óÖöñëäëñöíîó　 
ó¿ó ëí£çóöóñ 
öñ½▲ 
(ÜßÜßàñÖó　, 

ゑ ßÜ¿áüóÖïöçñ 
ï¿Üôíñç 
äëñÑ¿íÇíñöï　 
ïÜßïöçñÖÖí　 
óÖöñëäëñöíîó　 
ó¿ó ëí£çóöóñ 

ごÖÜÇÑí 
äëñÑ¿íÇíñöï　 
ïçÜ　 
óÖöñëäëñöíîó　 

ごÖöñëäëñöíîó　 
ÜÇëíÖóôñÖí 
ó¿ó 
ßñïäÜôçñÖÖí 



äëó¿Ü¢ñÖó　, 
íÖí¿ÜÇóó) 

öñ½▲ 

 でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜ 
ç▲ßóëíñö 
~ââñ¡öóçÖ▲ú 
ïäÜïÜß äÜÑíôó 
½íöñëóí¿í 

ぢÜôöó çñ£Ññ 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿á
ÖÜ ç▲ßóëíñö 
~ââñ¡öóçÖ▲ú 
ïäÜïÜß 
äÜÑíôó 
½íöñëóí¿í 

ぞÜ¢Ñíñöï　 ç 
äÜ½Üàó ç 
ç▲ßÜëñ 
~ââñ¡öóçÖÜÇÜ 
ïäÜïÜßí 
äÜÑíôó 
½íöñëóí¿í 

ぜÜ¢ñö 
ëíßÜöíöá 
öÜ¿á¡Ü äÜÑ 
ëÜ¡ÜçÜÑïöçÜ
½ ÖíïöíçÖó¡í 

2 がó£íúÖ 
がó£íúÖ ¿ÜÇóôñÖ 

ó ÜôñçóÑñÖ  
がó£íúÖ ñïöá  がó£íúÖ 

ï¿ÜôíúÖ▲ú 
がó£íúÖ Öñ 　ïñÖ 

 ご½ñ0öï　 
äÜïöÜ　ÖÖ▲ñ 
~¿ñ½ñÖö▲ 
Ñó£íúÖí. がó£íúÖ 
äÜÑôñë¡óçíñö 
ïÜÑñë¢íÖóñ. 

ご½ñ0öï　 
äÜïöÜ　ÖÖ▲ñ 
~¿ñ½ñÖö▲ 
Ñó£íúÖí. 
がó£íúÖ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0.  

ぞñö 
äÜïöÜ　ÖÖ▲ê 
~¿ñ½ñÖöÜç 
Ñó£íúÖí. 
がó£íúÖ ½Ü¢ñö 
ó Öñ 
ïÜÜöçñöïöçÜçíö
á ïÜÑñë¢íÖó0. 

Э¿ñ½ñÖö▲ 
Ñó£íúÖí 
½ñüí0ö 
ïÜÑñë¢íÖó0, 
Öí¡¿íÑ▲çí　ïá 
Öí ÖñÇÜ. 

ゑïñ äíëí½ñöë▲ 
üëóâöí êÜëÜüÜ 
äÜÑÜßëíÖ▲ 
(öñ¡ïö êÜëÜüÜ 
ôóöíñöï　) 

ぢíëí½ñöë▲ 
üëóâöí 
äÜÑÜßëíÖ▲. 
ぷëóâö ôóöíñ½. 

ぢíëí½ñöë▲ 
üëóâöí 
ÖñÑÜïöíöÜôÖÜ 
êÜëÜüÜ 
äÜÑÜßëíÖ▲, 
½ÜÇÜö ½ñüíöá 
çÜïäëó　öó0 

ぢíëí½ñöë▲ Öñ 
äÜÑÜßëíÖ▲. 
がñ¿í0ö öñ¡ïö 
öëÜÑÖÜôóöíñ½
▲½ 

3 ゎëíâó¡í 
  びÜëÜüÜ 
äÜÑÜßëíÖí, 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0, 
ÜßÜÇíàíñö 
ïÜÑñë¢íÖóñ 

ゎëíâó¡í 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0 

ゎëíâó¡í ½í¿Ü 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0 

  ゎëíâó¡í Öñ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0 

4 ゎëí½ÜöÖÜïöá 
 ぞñö 
¿ñ¡ïóôñï¡óê, 
Çëí½½íöóôñï¡óê, 
ïöó¿óïöóôñï¡óê 
ÜüóßÜ¡ 

 ぜóÖó½í¿áÖÜñ 
¡Ü¿óôñïöçÜ 
ÜüóßÜ¡  

ぎïöá Üüóß¡ó, 
½ñüí0àóñ 
çÜïäëó　öó0 

 ぜÖÜÇÜ 
ÜüóßÜ¡, 
½íöñëóí¿ 
öëÜÑÖÜ 
çÜïäëóÖó½íñ½ 

 
ぜí¡ïó½í¿áÖí　 ïÜ½½íëÖí　 ÜîñÖ¡í – 50 ßí¿¿Üç - 100% 

50 - 45 ßí¿¿Üç – ÜîñÖ¡í 5 (100% - 90%) 
44 - 37 ßí¿¿Üç – ÜîñÖ¡í 4 (89% - 75%) 
36 – 32 ßí¿¿í – ÜîñÖ¡í 3 (74% - 65%) 

どñ½í でÜÑñë¢íÖóñ äëñ£ñÖöíîóó 
どñ½í 2.2 だßÜëÜÑÜçíÖóñ 
½íüóÖÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　. 
づñ½ÜÖöÖ▲ñ ëíßÜö▲. 
ぶöñÖóñ öñêÖóôñï¡óê öñ¡ïöÜç 

1. Electricity consumers on ships/ ぢÜöëñßóöñ¿ó ~¿ñ¡öëÜ~ÖñëÇóó Öí 
ïÜÑíê 
2. Hybrid propulsion plant on ships/ ゎóßëóÑÖí　 ïó¿Üçí　 ÜïöíÖÜç¡í 
Öí ïÜÑíê 
3. Primary engines. Ship’s Generators / ぢñëçóôÖ▲ñ ÑçóÇíöñ¿ó. 
でÜÑÜç▲ñ ÇñÖñëíöÜë▲ 

どñ½í 2.4 ぜÜëï¡í　 
ßñ£ÜäíïÖÜïöá 

1. Personal safety and its providing on board ship/ ずóôÖí　 
ßñ£ÜäíïÖÜïöá Öí ßÜëöÜ ó ñё ÜßñïäñôñÖóñ 

2. Modern means of crews and passengers’ safety ensurance/ 



でÜçëñ½ñÖÖ▲ñ ïëñÑïöçí ÜßñïäñôñÖó　 ßñ£ÜäíïÖÜïöó ~¡óäí¢ñú 
ïÜÑÜç ó äíïïí¢óëÜç 

3. Terrorism and maritime security/ どñëëÜëó£½ ó ßñ£ÜäíïÖÜïöá Öí 
½Üëñ 

4. Maritime pirates: origins; modern areas of operating and methods 
of attacking; rules of counteraction/ ぜÜëï¡óñ äóëíö▲: óïöÜ¡ó; 
ïÜçëñ½ñÖÖ▲ñ ëíúÜÖ▲ Ññúïöçó　 ó ïäÜïÜß▲ ÖíäíÑñÖóú; äëíçó¿í 
äëÜöóçÜÑñúïöçó　 

5. Maritime cyber-security: possible cyber-attack on ship systems 
scenarios: altering the ship’s data, including its location, course, 
cargo information, speed and name; creating «ghost ships» 
identified by other ships as a real ship in any location/ ぜÜëï¡í　  
¡óßñëßñ£ÜäíïÖÜïöá: çÜ£½Ü¢Ö▲ñ ïîñÖíëóó ¡óßñëíöí¡ Öí 
ïÜÑÜç▲ñ ïóïöñ½▲: ó£½ñÖñÖóñ ÑíÖÖ▲ê Ü ïÜÑÖñ, ç¡¿0ôí　 ñÇÜ 
½ñïöÜäÜ¿Ü¢ñÖóñ, ¡Üëï, óÖâÜë½íîó0 Ü ÇëÜ£ñ, ï¡ÜëÜïöá ó ó½　; 
ïÜ£ÑíÖóñ «¡Üëíß¿ñú-äëó£ëí¡Üç», ÜäÜ£Öíçíñ½▲ê ÑëÜÇó½ó 
ïÜÑí½ó ¡í¡ ÖíïöÜ　àññ ïÜÑÖÜ ç ¿0ßÜú ¿Ü¡íîóó 
 

 
 

づÜ¿ñçí　 óÇëí 
 
どëñßÜçíÖó　 ó ëñ¡Ü½ñÖÑíîóó ¡ äÜÑÇÜöÜç¡ñ  
づÜ¿ñçí　 óÇëí äëÜçÜÑóöï　 ç âÜë½íöñ Ñóí¿ÜÇí Öí ÜïÖÜçñ ï0¢ñöí ç ëí½¡íê ÑíÖÖÜú öñ½▲. 

ぢëñÑäÜ¿íÇíñö ëíïäëñÑñ¿ñÖóñ ëÜ¿ñú ï äÜï¿ñÑÜ0àñú ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú äÜÑÇÜöÜç¡Üú ¡ 
çÜïäëÜó£çñÑñÖó0 Ñóí¿ÜÇÜç. ぢëñäÜÑíçíöñ¿á ç äëÜîñïïñ çÜïäëÜó£çñÑñÖó　 ç▲ïöÜäíñö 
¡ÜÜëÑóÖíöÜëÜ½, öí¡¢ñ ÜîñÖóçíñö ëíßÜöÜ ïöÜÑñÖöÜç ç ïÜÜöçñöïöçóó ï ëí£ëíßÜöíÖÖ▲½ó 
¡ëóöñëó　½ó ÜîñÖ¡ó ëÜ¿ñçÜú óÇë▲. だößÜë ½íöñëóí¿í äëÜó£çÜÑóöï　 Öí ÜïÖÜçñ ó£ÜôñÖÖÜú öñ½▲, 
£íÑíÖóú Ñ¿　 ïí½ÜäÜÑÇÜöÜç¡ó ó ç▲äÜ¿ÖñÖóó ¿ñ¡ïóôñï¡óê ó Çëí½½íöóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú çÜ 
çëñ½　 ÜôñßÖÜÇÜ äëÜîñïïí.   

でöÜÑñÖöí½ ëñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　:   ÜäëñÑñ¿óöá öñ½Ü ëÜ¿ñçÜú óÇë▲;  äëÜÑÜ½íöá ïóöÜíîó0;  ëíïäëñÑñ¿óöá ëÜ¿ó;  ó£Üôóöá ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲ äÜ öñ½ñ;  äÜÑÇÜöÜçóöá çÜäëÜï▲ äÜ £íÑíÖó0 – 2 Üßàóê çÜäëÜïí, 1 ëí£Ññ¿óöñ¿áÖ▲ú, 1 
í¿áöñëÖíöóçÖ▲ú, 6 ïäñîóí¿áÖ▲ê;  ç▲ïöÜäíöá ïöëÜÇÜ ç ÜöçñÑñÖÖ▲ê ó½ ëÜ¿　ê; 

 
とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 
 

だîñÖ¡í でÜÑñë¢íÖóñ とÜ½½ÜÖó¡íöóçÖÜñ 

ç£íó½ÜÑñúïöçóñ 

ずñ¡ïó¡í ゎëí½½íöó¡í ぢëÜó£ÖÜüñÖóñ 

«5» でÜß¿0ÑñÖ Üßéñ½ 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　. 
ゑ▲ï¡í£▲çíÖóñ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öñ½ñ; Üöëí¢ñÖ▲ 

んÑñ¡çíöÖí　 
ñïöñïöçñÖÖí　 
ëñí¡îó　 Öí 
ëñä¿ó¡ó 
ïÜßñïñÑÖó¡í. 

ずñ¡ïó¡í 
íÑñ¡çíöÖí 
äÜïöíç¿ñÖ
ÖÜú £íÑíôñ 
ó 

ごïäÜ¿á£ÜçíÖ▲ 
ëí£Ö▲ñ 
Çëí½½íöóôñï¡ó
ñ ¡ÜÖïöëÜ¡îóó 
ç ïÜÜöçñöïöçóó 

づñôá £çÜôóö ç 
ñïöñïöçñÖÖÜ½ 
öñ½äñ, Öñö ÇëÜß▲ê 
âÜÖñöóôñï¡óê 
ÜüóßÜ¡. 



çïñ íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç 
£íÑíÖóó, 
ïöó¿ñçÜñ 
ÜâÜë½¿ñÖóñ 
ëñôó 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öóäÜ £íÑíÖó　, 
íëÇÜ½ñÖöíîó　 Öí 
ÜëÜçÖñ, ÖÜë½▲ 
çñ¢¿óçÜïöó 
ïÜß¿0ÑñÖ▲ 

ぢëÜ　ç¿　ñöï　 
ëñôñçí　 
óÖóîóíöóçí Ñ¿　 
ëñüñÖó　 
äÜïöíç¿ñÖÖ▲ê 
¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖ▲ê 
£íÑíô. ばôíàóúï　 
ïÜ½ñ¿ ëñüóöá 
¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖÜ0 
£íÑíôÜ.  

öëñßÜçíÖó
　½ ÑíÖÖÜÇÜ 
ÇÜÑí 
ÜßÜôñÖó　 
　£▲¡Ü. 

ï £íÑíôñú ó 
öëñßÜçíÖó　½ 
ÑíÖÖÜÇÜ ÇÜÑí 
ÜßÜôñÖó　 
　£▲¡Ü. づñÑ¡óñ 
Çëí½½íöóôñï¡ó
ñ Üüóß¡ó Öñ 
½ñüí0ö 
¡Ü½½ÜÖó¡íîóó. 

«4» ぞñ äÜ¿Ö▲ú 
Üßéñ½ 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　. 
ゑ▲ï¡í£▲çíÖóñ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öñ½ñ; Öñ 
Üöëí¢ñÖ▲ 
Öñ¡ÜöÜë▲ñ 
íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç 
£íÑíÖóó, 
ïöó¿ñçÜñ 
ÜâÜë½¿ñÖóñ 
ëñôó 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öóäÜ £íÑíÖó　, 
íëÇÜ½ñÖöíîó　 Öñ 
çïñÇÑí Öí 
ïÜÜöçñöïöçÜ0àñ
½ ÜëÜçÖñ, ÖÜ 
ÖÜë½▲ 
çñ¢¿óçÜïöó 
ïÜß¿0ÑñÖ▲. 

とÜ½½ÜÖó¡íîó　 
Öñ½ÖÜÇÜ 
£íöëÜÑÖñÖí. 

ずñ¡ïóôñï¡
óñ Üüóß¡ó 
Öñ£Öíôóöñ¿
áÖÜ 
ç¿ó　0ö Öí 
çÜïäëó　öó
ñ ëñôó 
ÜôíàñÇÜï　. 

ゎëí½½íöóôñï¡ó
ñ 
Öñ£Öíôóöñ¿áÖÜ 
ç¿ó　0ö Öí 
çÜïäëó　öóñ 
ëñôó 
ÜôíàñÇÜï　. 

づñôá óÖÜÇÑí 
ÖñÜäëíçÑíÖÖÜ 
äíÜ£óëÜçíÖí. ゑ 
ÜöÑñ¿áÖ▲ê ï¿Üçíê 
ÑÜäÜï¡í0öï　 
âÜÖñöóôñï¡óñ 
Üüóß¡ó (£í½ñÖí, 
íÖÇ¿óúï¡óê âÜÖñ½ 
ïêÜÑÖ▲½ó 
ëÜïï¡ó½ó). だßàí　 
óÖöÜÖíîó　 
ÜßÜï¿Üç¿ñÖí 
ç¿ó　Öóñ½ ëÜÑÖÜÇÜ 
　£▲¡í. 

 

 

«3» ぞñ£Öíôóöñ¿áÖ▲ú 
Üßéñ½ 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　, 
¡ÜöÜëÜñ Öñ ç 
äÜ¿ÖÜú ½ñëñ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öñ½ñ; Öñ 
Üöëí¢ñÖ▲ 
Öñ¡ÜöÜë▲ñ 
íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç 
£íÑíÖóó, 
ïöó¿ñçÜñ 

とÜ½½ÜÖó¡íîó　 
ïÜàñïöçñÖÖÜ 
£íöëÜÑÖñÖí, 
Üôíàóúï　 Öñ 
äëÜ　ç¿　ñö ëñôñçÜú 
óÖóîóíöóç▲. 

だßÜôí0àó
úï　 Ññ¿íñö 
ßÜ¿áüÜñ 
¡Ü¿óôñïöç
Ü ÇëÜß▲ê 
¿ñ¡ïóôñï¡
óê 
ÜüóßÜ¡. 

 

 

だßÜôí0àóúï　 
Ññ¿íñö ßÜ¿áüÜñ 
¡Ü¿óôñïöçÜ 
ÇëÜß▲ê 
Çëí½½íöóôñï¡ó
ê ÜüóßÜ¡. 

づñôá 
çÜïäëóÖó½íñöï　 ï 
öëÜÑÜ½ ó£-£í 
ßÜ¿áüÜÇÜ 
¡Ü¿óôñïöçí 
âÜÖñöóôñï¡óê 
ÜüóßÜ¡. 
ごÖöÜÖíîó　 
ÜßÜï¿Üç¿ñÖí 
ç¿ó　Öóñ½ ëÜÑÖÜÇÜ 
　£▲¡í. 



ÜâÜë½¿ñÖóñ 
ëñôó Öñ ç äÜ¿ÖÜú 
½ñëñ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öóäÜ £íÑíÖó　, 
íëÇÜ½ñÖöíîó　 Öñ 
Öí 
ïÜÜöçñöïöçÜ0àñ
½ ÜëÜçÖñ, ÖÜë½▲ 
çñ¢¿óçÜïöó Öñ 
ïÜß¿0ÑñÖ▲. 

 

でÜÑñë¢íÖóñ ëÜ¿ñçÜú óÇë▲ 

どñ½í でÜÑñë¢íÖóñ ëÜ¿ñçÜú óÇë▲ 
どñ½í 2.2 
だßÜëÜÑÜçíÖóñ 
½íüóÖÖÜÇÜ 
ÜöÑñ¿ñÖó　. 
づñ½ÜÖöÖ▲ñ 
ëíßÜö▲. 
ぶöñÖóñ 
öñêÖóôñï¡óê 
öñ¡ïöÜç 

Task 11.8 Read and translate the dialogue. Learn the dialogue by heart 
 
Mr.  Wilson: How do you do gentlemen! My name is Mr. Wilson. I am the 
ЦКЧКРОr ШП sСТЩ rОЩКТrТЧР НОЩКrtЦОЧt КЧН I аТХХ ЛО rОsЩШЧsТЛХО ПШr вШur sСТЩ’s 
repair. Can you introduce your colleagues, please? 
Chief Engineer: How do you do Mr. Wilson! Our engine room staff is very glad 
to meet you. I am the Chief Engineer; here is our 2nd engineer and electrical 
engineer. Our 3rd engineer is out at the moment but he will be back soon.  
Mr.  Wilson: Do all ШП tСОЦ uЧНОrstКЧН EЧРХТsС, ЛОМКusО I КЦ sШrrв tШ sКв I МКЧ’t 
speak Russian at all.  
Chief Engineer: DШЧ’t аШrrв; I МКЧ sЩОКФ EЧРХТsС quТtО аОХХ. As to my 
colleagues they understand English enough to communicate without problems 
during their work but they are too shy to speak.  
Mr.  Wilson: So, we have the list of repair which consists of general parts 
concerning the repair of Main Engine, auxiliary engine, steam boilers, deck 
machinery and hull. We have some preliminary information about future repair 
but I’Н ХТФО tШ МШrrОМt tСО ЯШХuЦО ШП rОЩКТr.  
Chief Engineer: The volume of repair has somewhat changed. Here you can see 
the additional list of repair. Besides the repair known to you it is necessary to put 
the ship in the dock and to replace aft bulwark.  
Mr. Wilson: We can do this extra work. Floating dock # 2 will be available in 5 
or 7 days and your ship will be docked. What else? 
Chief Engineer: We need to replace the outboard fittings and the blade of 
CPP. We damaged it during fishing in Labrador area. There is too much floating 
ice there as you know. As to the bulwark we damaged it when mooring in the open 
sea. TСО rОЩКТr ТsЧ’t tШШ МШЦЩХТМКtОН Лut вШu Цust НШ К ХШt ШП аОХНТЧР.  
Mr.  Wilson: I’ЯО ХШШФОН tСrШuРС tСО ХТst ШП sЩКrО ЩКrts. Why is there so much zinc 
here in the list? 
Chief Engineer: There are zinc protectors to replace the old ones all over the 
hull. Moreover ballast duct and boottop must be cleaned by sand blast and 
painted.  
Mr.  Wilson: I must see damages myself. Tomorrow the representative of our 
МШЦЩКЧв аТХХ МШЦО ШЧ ЛШКrН КЧН вШu’ХХ СКЯО КЧ ШЩЩШrtuЧТtв tШ НТsМuss ОЯОrвtСТЧР 
in details.  
 

どñ½í 2.3 Task 1 Act out the dialogues 



ゐÜÖ¡ñëÜçÜôÖ▲ñ 
Üäñëíîóó 

Dialogue 1 
CСТОП ОЧРТЧООr: ВШu sОО аО аКЧt sШЦО РШШН ШТХ ПШr tСО sСТЩ’s НТОsОХ РОЧОrКtШr. 
Bunker Supplier: What make is that diesel engine, MAN? 
Chief engineer: Yes, and we never have any trouble with it. 
Bunker Supplier: I see, so what requirements should this diesel oil meet? 
Chief engineer: Nothing very particular, just ordinary diesel oil characteristics: 
flash point not below 75⁰ , viscosity about 40 – 50 seconds by Engler at 20⁰ C, 
specific gravity 0.845 at 20⁰ C, Cetane number 40 – 50. 
BuЧФОr SuЩЩХТОr: АКТt К ЦШЦОЧt. АО НШЧ’t usО suМС МСКrКМtОrТstТМs СОrО. As tШ 
the flash point, it is simple enough. I understand that it is about 180⁰ F. but I 
cannot make out your figures for viscosity. In all our analyses viscosity is given in 
tОrЦs ШП ОТtСОr SКвЛШХt Шr RОНаШШН sОМШЧНs. CШuХНЧ’t вШu МШЯОrt tСОsО ПТРurОs 
into Saybolt or Redwood seconds? 
Chief engineer: I see. Wait a moment then. Let me have a look at the conversion 
tables. Well to my mind, this viscosity equals to about 35 Redwood seconds. 
Bunker Supplier: So far as I can understand, you want diesel oil of grade E, 
according to our classification. I cannot say that its characteristics are exactly as 
вШu stКtОН, Лut tСОв КrО ЯОrв МХШsО tШ tСОЦ. I’ХХ sСШа вШu sШЦО sКЦЩХОs ШП tСТs 
grade, and I suppose you may choose which one you like best of all. Here are their 
complete analyses. 
Chief engineer: I think this sample will suit us. Please, show me its analysis. 
Thank you. Yes, this one will do. 
Bunker Supplier: How many tons do you want to order? 
Chief engineer: We want 500 tons of diesel oil. What about the price? 
Bunker Supplier: The prices are ПТбОН, sТr. Just stКЧНКrН SСОХХ PХМ. ЩrТМОs. АО’ХХ 
charge you &1500 per ton of diesel oil. Sorry but we cannot make any discounts 
for quantities less than 10,000 tons. 
Chief engineer: Well, let it be so. Now let us arrange about the delivery and the 
samples for analysis. 
BuЧФОr SuЩЩХТОr: I’ХХ sОЧН вШu tСО sКЦЩХОs ТЧ К МШuЩХО ШП СШurs. As tШ ЛuЧФОrТЧР, 
we may start pumping directly you shift to our wharf. We may supply you from 
out lighter as well, just at this berth. But it will cost you &500.00 more. 
Chief ОЧРТЧООr: АО аШЧ’t ЦТЧН tСШsО ОбtrК &500.00 ЩrШЯТНОН аО НШ tСО 
bunkering as quickly as possible. We are pressed for time very much. 
BuЧФОr SuЩЩХТОr: As вШu ХТФО, sТr. АО sСКХХ НШ аСКtОЯОr suТts вШu ЛОst. I’ХХ РШ ЧШа 
and make some arrangements for tomorrow. AЧН I’ХХ МШЦО СОrО Кt 7.30 К.Ц. 
 
Dialogue 2 
Bunker Supplier: Good morning, sir. The lighters will be brought alongside your 
ship by 8 a.m. Are you ready to take the bunker? 
CСТОП EЧРТЧООr: вОs, аО’ЯО ЦКНО КХХ tСО ЧОМОssКrв КrrКЧРОЦОЧts. 
Bunker Supplier: Into what tanks are you going to pump the diesel oil? 
Chief Engineer: We have two fuel oil tanks aft. One of the tanks is empty, the 
other one is half-ПuХХ ШП ШТХ. АО’ХХ stКrt аТtС ЩuЦЩТЧР ТЧtШ tСО stКrЛШКrН tКЧФ. LОt’s 
start with the starboard tank.  
BunkОr SuЩЩХТОr: AХХ rТРСt, АСКt’s Тts МКЩКМТtв? 
CСТОП EЧРТЧООr: TСО tКЧФ’s МКЩКМТtв Тs 400 tШЧs. 
BuЧФОr SuЩЩХТОr: VОrв аОХХ, sТr. NШа ХОt’s sОttХО tСО ЩШТЧt СШа аО sСКХХ tКФО 
measurements. 
CСТОП EЧРТЧООr: TСО tКЧФ’s МКЩКМТtв Тs ШППТМТКХХв stКtОН ТЧ tСТs sСТЩ’s ullage table, 
Кs вШu МКЧ sОО. IП вШu НШЧ’t ЦТЧН, ХОt’s РШ Кt ШЧМО КЧН ОбКЦТЧО tСО stКrЛШКrН tКЧФ 
to see if it is empty. As to the port tank, I propose to take ullages as soon as the 
starboard tank is topped off. 



Bunker Supplier: Why should we put it off tТХХ tСОЧ? ВШu КrОЧ’t tКФТЧР КаКв КЧв 
supplies from the port tank now, are you? 
Chief Engineer: No, of course, we are not. We have pumped enough oil into the 
service tank and that will suffice for a couple of days at least. 
BuЧФОr SuЩЩХТОr: IП tСКt’s tСО МКsО, аО’ХХ СКЯО tСО НТsМСКrРО ЯКХЯОs sСut, ХКsСОН 
and sealed. Then we may take the ullage right away. 
CСТОП EЧРТЧООr: АОХХ, ХОt’s НШ Тt tСТs аКв. SШ, аО КrО ЩrОЩКrОН tШ tКФО tСО ЛuЧФОr 
from your lighters. 
Bunker Supplier: Very well, sir. Now we have to handle the hose. Please, give 
orders to lift the lighter hose and to have it inserted into the tank. It must be 
sОМurОХв ХКsСОН ТЧ ЩХКМО. АО sСКХХ ХШКН “ШЯОr-КХХ”. TОХХ tСОЦ tШ ЩХuР tСО ШЩОЧТЧР 
around the hose with wet burlap. No open fires on board? 
Chief Engineer: none, the boiler fires were extinguished two hours ago. 
Bunker Supplier: I will request you, sir, to detail someone to be on constant watch 
for leaks or overflow. Please, order drip pans to be positioned under flanges as 
well. 
Chief Engineer: OK, I’ХХ sОО tШ tСКt. AЧвtСТЧР ОХsО? 
Bunker Supplier: Yes, sir. Will you have a man stationed on deck to relay orders 
to the lighter attendant just on the safe side? 
Chief Engineer: All right. What station signals shall we use when taking bunker? 
Bunker Supplier: FТrst ШП КХХ РТЯО К “stКЧН Лв” ШrНОr tШ tСО ХТРСtОr КttОЧН ПТЯО 
ЦТЧutОs ЛОПШrО tСО ХШКНТЧР sСКХХ ЛО stКrtОН, stШЩЩОН Шr rОНuМОН ТЧ rКtО. АО’ХХ stКrt 
pumping at slow speed. When you have ascertained that everything goes 
smoothly, tell the lighter attendaЧt tШ ТЧМrОКsО ЩrОssurО Шr “ПuХХ sЩООН”. АСОЧ 
tШЩЩТЧР ШПП, tОХХ СТЦ: “EКsО НШаЧ” КЧН ПТЧКХХв: “StШЩ”. ВШu ЦКв usО ПХКР sТРЧКХs 
as well. 
Chief Engineer: What flags shall we use? 
BuЧФОr SuЩЩХТОr: OЧО rОН ПХКР ЦОКЧТЧР “sХШа sЩООН” Шr “rОНuМО tСО ЩrОssurО”. 
TwШ rОН ПХКРs ЦОКЧТЧР “ПuХХ sЩООН” Шr “ТЧМrОКsО tСО ЩrОssurО”. BШtС ПХКРs НШаЧ 
ЦОКЧТЧР “stШЩ”. 
CСТОП EЧРТЧООr: TСКt’s МХОКr. АСКt ОЦОrРОЧМв sТРЧКХs sСКХХ ЛО usОН? 
BuЧФОr SuЩЩХТОr: IЧ МКsО ШП ОЦОrРОЧМв sШuЧН К МШЧtТЧuШus ЛХКst ШЧ tСО sСТЩ’s 
whistle until oil ceases to flow. 
CСТОП EЧРТЧООr: TСКt’s sОttХОН ЧШа.  
Bunker Supplier: Now we may start bunkering soon. Will you kindly send a 
competent person to be present when the tanks are dipped? These measurements 
will be used for calculating the quantity of bunker supplied to your ship. 
Chief Engineer: My second engineer will come along with you. 
 

 

Ä¡ïäëñïï-öñïöóëÜçíÖóñ 
とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　:  
だîñÖóçíÖóñ öñ¡ÜàñÇÜ öñïöóëÜçíÖó　 ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 äÜ ÖÜ½óÖí¿áÖÜú ü¡í¿ñ – £í äëíçó¿áÖ▲ú 
Üöçñö ¡ ¡í¢ÑÜ½Ü £íÑíÖó0 ç▲ïöíç¿　ñöï　 ÜÑóÖ ßí¿¿, £í Öñ äëíçó¿áÖ▲ú – ÖÜ¿á. だßàí　 ÜîñÖ¡í 
¡í¢ÑÜÇÜ öñïöí ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 ç ÜöÖÜüñÖóó ¡Ü¿óôñïöçí äëíçó¿áÖ▲ê ÜöçñöÜç ¡ Üßàñ½Ü ôóï¿Ü 
çÜäëÜïÜç ç öñïöñ (ç▲ëí¢íñöï　 ç äëÜîñÖöíê). どí¡ó½ Üßëí£Ü½ ÜîñÖ¡í £í ~¡ïäëñïï-öñïö 
ç▲ïöíç¿　ñöï　 óïêÜÑ　 ó£ äëÜîñÖöí äëíçó¿áÖ▲ê ÜöçñöÜç:  
だîñÖ¡í «3» だîñÖ¡í «4» だîñÖ¡í «5» 
だö 60% ÑÜ 74% だö 75% ÑÜ 94% だö 95% ÑÜ 100% 
とÜ¿óôñïöçÜ äÜä▲öÜ¡ äëÜêÜ¢ÑñÖó　 öñïöí ó çëñ½　 Öí ñÇÜ äëÜêÜ¢ÑñÖóñ – ÖñÜÇëíÖóôñÖÖÜ. 

どñ½í 2.2 
だßÜëÜÑÜçíÖóñ 

Test 1 



½íüóÖÖÜÇÜ 
ÜöÑñ¿ñÖó　. 
づñ½ÜÖöÖ▲ñ 
ëíßÜö▲. 
ぶöñÖóñ 
öñêÖóôñï¡óê 
öñ¡ïöÜç 

Task 1 Choose the right variant 
1. TСО sОХОМtТШЧ … ПusОs Тs МКrrТОН Шut ТЧ КММШrНКЧМО … ТЧstruМtТШЧs. 
 a) of/ to;   b) on/ with;   c) of/ with 
2. CКЛХОs КrО ХКТН КММШrНТЧР … tСО stКЧНКrНs ШП tСО RОРТstОr.  

a) with;    b) to;      c) - 
3.  TСО usО … uЧsШХНОrОН МШЧЧОМtТШЧs Тs ЧШt КХХШаОН. 

a) of;    b) -;    c) for 
4. The system of the main distribution provides reliable work aboard … ship.  

a) -;    b) on;    c) in 
 
Task 2 Choose the right variant to complete the sentences 

a) is carried out                     
b) are fitted                 
c)  is not allowed                        
d) are laid 

1. RuЛЛОr ТЧsuХКtОН МКЛХОs … ТЧ МКЛТЧs КЧН МШrrТНШrs.  
2. The seХОМtТШЧ ШП ПusОs … ТЧ КММШrНКЧМО аТtС ТЧstruМtТШЧs. 
3. CКЛХОs … КММШrНТЧР tШ tСО stКЧНКrНs ШП tСО RОРТstОr.  
4. TСО usО ШП uЧsШХНОrОН МШЧЧОМtТШЧs … . 
 
Task 3 Match synonyms in the both columns 
 

1. production 
2. ship 
3. perform 
4. comprise 
5. control 
6. run 
7. use  
8. necessary 

a) include 
b) carry out 
c) output 
d) vessel 
e) operate 
f) needed 
g) supervise 
h) apply 

 
Keys: 
Task 1: 1- c; 2 – b; 3 – a; 4 – a 
Task 2: 1 – b; 2 – a; 3 – d; 4 – c 
Task 3: 1c; 2d; 3b; 4a; 5g; 6e; 7h; 8f 
 

 
Test 2 

Task 1Fill in the gaps with appropriate prepositions if necessary 
 
1. Auxiliary ЦКМСТЧОrв Тs ЯОrв ТЦЩШrtКЧt … sСТЩs. (ПШr; ТЧ; tШ) 
2. EХОМtrТМТКЧs tКФО МКrО … КХХ ОХОМtrТМКХ ОquТЩЦОЧt. (ШП; КПtОr; tШ) 
3. TСОв ХШШФ … tСО ЦКТЧ sаТtМСЛШКrН, МТrМuТt ЛrОКФОrs, sаТtМСОs, ПusОs. (ПШr; КПtОr; 
to) 
4. CШЦЩrОssШrs КЧН ЩuЦЩs КrО НrТЯОЧ … ОХОМtrТМТtв. (аТth; on; by) 
5. AХХ ОХОМtrТМКХ ЦОМСКЧТsЦs КrО МШЧtrШХХОН … tСО ЦКТЧ sаТtМСЛШКrН. (ШЧ; ТЧ; 
from) 
6. AХХ ОХОМtrТМКХ ОquТЩЦОЧt Тs ЩrШtОМtОН … ЛШКrН … ЯОssОХs. (ШЧ/ ШП; ПШr/ -; on/ -) 
 
Task 2 Match the words from the left- and right-hand columns to make true word 
combinations 

1. electrical  
2. switch  

a) work 
b) equipment 



3. mechanical  
4. auxiliary  
5. alternative  
6. circuit  

c) breaker 
d) current 
e) gear 
f) machinery 

             
Task 3 Finish the sentences with the appropriate words and word combinations 
 

work                      electricity                   ships                  switchboard       
  motors                 engine-room                 auxiliaries 

 
1. Generators produce electricity.  
2. Electricity drives motors.  
3. Motors perform mechanical work.  
4. Motors drive auxiliaries.  
5. Auxiliary machinery is very important in ships. 
6. Electrical mechanisms are installed in the engine room. 
7. All electrical mechanisms are controlled from the main switchboard. 
 

Keys: 
Task 1: 1 – in; 2 – of; 3 – after; 4 – by; 5 – from; 6 - on 
Task 2: 1b; 2e; 3a; 4f; 5d; 6c 
Task 3: 1 – electricity; 2 – motors; 3 – work; 4 – auxiliaries; 5 – ships; 6 – the engine 
room; 7 – switchboard 
 

Test 3 
 
Task 1 Match the synonyms in the both columns 
 

1. range 
2. occasionally 
3. reduce 
4. ancillary 
5. to estimate 
6. in the event of 
7. ventilator 
8. catering 
9. nearly 
10.   supply 
11.  comprise 
12.  required 
13. hazardous 

a) galley 
b) include  
c) provide 
d) vary 
e) needed 
f) sometimes 
g) almost 
h) fan 
i) assess 
j) auxiliary 
k) in case of 
l) dangerous 
m) decrease 

 
Task 2 Finish the sentences with the appropriate words or word combinations 

 
1. Auxiliary services on board ship 

range from engine room pumps, 
compressors and fans, deck winches and 
windlasses… 
2. Electrical power is used … 
3. The general scheme of a ship's 

electrical power system … 
4. An emergency generator and 

emergency switch board maintain 

a) … to drive the majority of the 
auxiliary services. 
b) … in the event of a main power 
failure. 
c) … by the design of the ship and 
by economic factors. 
d) … to general lighting, catering 
and air conditioning.  
e) … is common to nearly all ships. 



supplies … 
5. The type of prime mover is 

determined … 
 

 
 

 
Task 3 Match the words from the left- and right-hand columns to make true word 
combinations 
1. engine  
2. pilot  
3. circuit  
4. main  
5. steel  
6. protecting  
7. cargo  
8. motor  

a) panel 
b) operation 
c) room 
d) hold 
e) breaker 
f) lamp 
g) switchboard 
h) device 

 
Keys: 
Task 1: 1d 2f 3m 4j 5i 6k 7h 8a 9g 10c 11b 12e 13l 
Task 2: 1d 2a 3e 4b 5c 
Task 3: 1c; 2f; 3e; 4g; 5a; 6h; 7d; 8b 

 
Test 4 

Task 1 Find English and Russian equivalents in the both columns 
 

1. basic electrical units 
2. electrical circuit 
3. the amount of current 
4. decrease resistance 
5. ground testing 
6. short-circuit testing 
7. external force 
8. measuring device 
9. insulation resistance 
10. mentioned above 
11.  locate on the bridge 
12.  main switchboard 
13.  frequently used 
14.  check the operation 

a) çÖñüÖ　　 ïó¿í 
b) ëíïäÜ¿íÇíöá Öí ½Üïöó¡ñ 
c) äëÜçñë　öá Ññúïöçóñ (ëíßÜöÜ) 
d) ÜïÖÜçÖ▲ñ ñÑóÖóî▲ ó£½ñëñÖó　 
~¿ñ¡öëóôñïöçí 
e) ÜäÜ½　ÖÜö▲ú ç▲üñ 
f) ~¿ñ¡öëóôñï¡í　 îñäá 
g) Ç¿íçÖ▲ú ëíïäëñÑñ¿óöñ¿áÖ▲ú 
àóö 
h) ôíïöÜ óïäÜ¿á£Üñ½▲ú 
i) ¡Ü¿óôñïöçÜ öÜ¡í 
j) äëÜçñë¡í £í£ñ½¿ñÖó　 
k) ïÜäëÜöóç¿ñÖóñ ó£Ü¿　îóó 
l) Ü½ñÖáüíöá ïÜäëÜöóç¿ñÖóñ 
m) äëÜçñë¡í ¡ÜëÜö¡ÜÇÜ £í½▲¡íÖó　 
n) ó£½ñëóöñ¿áÖ▲ñ äëóßÜë▲ 

 
Task 2 Finish the sentences in a proper way 
 

1. The ampere is an electrical 
uЧТt ПШr … 
2. TСО ШСЦЦОtОr Тs usОН ПШr … 
3. The megohmmeter or 

“ЦОРРОr” Тs tСО ЦШst commonly 
usОН НОЯТМО ПШr … 
4. The device used for measuring 

ЯШХtКРО Тs МКХХОН… 
5.  The devices used for 
measuring delivery of electric 

a) wattmeter and watthourmeter. 
b) measuring insulation resistance. 
c) on the main switchboard. 
d) measuring the strength of 
electric current in a circuit. 
e) voltmeter. 
f)  measuring resistance. 
g) on the bridge.  



ОЧОrРв ТЧ аКtts КrО МКХХОН … 
6. Measuring devices are located 
in the engine-rШШЦ КЧН… 
7. Measuring instruments are 

ТЧstКХХОН … 
 
Task 3 Choose the necessary preposition  
1. Formerly, most of the КuбТХТКrТОs аОrО НrТЯОЧ … stОКЦ. (аТtС; Лв; ТЧ) 
2. TСО ЩrШЩОr МКrО … КuбТХТКrТОs Тs ЯОrв ОssОЧtТКХ. (ШП; ТЧ; Кt) 
3. It Тs ТЦЩШrtКЧt … РШШН ШЩОrКtТШЧ ШП К sСТЩ. (ПШr; tШ; Кt) 
4. HКЧНХТЧР МКrРШОs … ЩШrt Тs КХsШ МКrrТОН Шut Лв ОХОМtrТМ аТЧМСОs. (Кt; tШ; ТЧ) 
Keys: 
Task 1: 1d; 2f; 3i; 4l; 5j; 6m; 7a; 8n; 9k; 10e; 11b; 12g; 13h; 14c 
Task 2: 1d; 2f; 3b; 4e; 5a; 6g; 7c 
Task 3: 1 – by; 2 – of; 3 – for; 4 – in 
 

Test 5 
 
Task 1 Match words from the both columns to form true word combinations 
 
1. storage 
2.  direct  
3. high  
4. to supply  
5. to possess  
6. no load  
7. faulty  
8. ventilated  
9. to be easily  
10.  fore-and-aft 

a) characteristics 
b) compartments 
c) line 
d) battery 
e) accessible 
f)  running 
g) efficiency 
h) current 
i)  direct current  
j) characteristics 
 

 
Task 2 Choose the proper Modal Verb to complete the sentences 
 

a) should 
b) must 
c) may 
d) can 

1. SСТЩ РОЧОrКtШrs … ЛО rОХТКЛХО ТЧ аШrФ.  
2. TСОв … СКЯО СТРС ОППТМТОЧМв. 
3. GОЧОrКtШrs … ruЧ ЯОrв аОХХ. 
4. GОЧОrКtШrs … suЩЩХв ОТtСОr НТrОМt Шr КХtОrЧКtТЧР МurrОЧt. 
5. Our ОХОМtrТМТКЧs … ОХТЦТЧКtО НКЦКРОs ЯОrв quТМФХв. 

 
Task 3 Match the parts of the sentences to form true phrases 

1. StШrКРО ЛКttОrТОs …  
2. MSS type of generators 

…  
3. MPG tвЩО … 
4. All types of 

РОЧОrКtШrs… 
5. The most important 

characteristic for 

… КrО ЩХКМОН … 
… Тs usОН… 
…КrО usОН… 
… КrО РuКrНОН 
…  
… ЩШssОss …  
… Тs КЩЩХТОН … 
… КrО ЩХКМОН 

a) …МОrtКТЧ characteristics. 
b) … КРКТЧst ОЯОrв ЩШssТЛХО 
mechanical damage. 
c) … Кs sШurМОs of energy. 
d) … Лв ОХОМtrТМТКЧs. 
e) … Кs КХtОrЧКtШrs. 
f) …. ТЧ аОХХ ЯОЧtТХКtОН 
compartments. 



ОХОМtrТМТКЧs … 
6. Faulty running of 

ОХОМtrТМКХ ЦОМСКЧТsЦs … 
7. GОЧОrКtШrs … 
8. The axes of rotation of 

generators  
9. GОЧОrКtШrs … 

ЩКrКХХОХ … 
… Тs … 
… Тs ОХТЦТЧКtОН 
… 

g) … ПШr ЩrШЩuХsТШЧ. 
h) … tСО ОбtОrЧКХ ШЧО. 
i) … tШ tСО ПШrО-and-aft line 
of the vessel.  
 

Keys:  
Task 1:1d; 2h; 3g; 4i; 5a (j); 6 a (j); 7f; 8b; 9e; 10c 
Task 2: 1b 2a 3b 4c 5d 
Task 3:1c 2e 3g 4a 5h 6d 7f 8i 9b 

1. Storage batteries are used as sources of energy. 
2. MSS type of generators is applied as alternators.  
3. MPG type is used for propulsion. 
4. All types of generators possess certain characteristics. 
5. The most important characteristic for electricians is the external one. 
6. Faulty running of electrical mechanisms is eliminated by electricians.  
7. Generators are placed in well ventilated compartments.  
8. The axes of rotation of generators are placed parallel to the fore-and-aft line of 

the vessel.  
9. Generators are guarded against every possible mechanical damage. 

 
Test 6 

Task 1 Find English and Russian equivalents in the both columns 
1. schedule 
2. execute repairs 
3. crankpin bearing 
4. set 
5. machine (v.) 
6. drawing 
7. sheet iron 
8. weld 
9. replace 
10. safety valve 

a) £í½ñÖ　öá 
b) ½ñêíÖóôñï¡ó Üßëíßíö▲çíöá 
c) ëíïäóïíÖóñ 
d) äëñÑÜêëíÖóöñ¿áÖ▲ú ¡¿íäíÖ 
e) ¿óïöÜçÜñ ¢ñ¿ñ£Ü 
f) ïçíëóçíöá 
g) ¡Ü½ä¿ñ¡ö 
h) ½Üö▲¿ёç▲ú äÜÑüóäÖó¡ 
i) ôñëöё¢ 
j) ç▲äÜ¿Ö　öá ëñ½ÜÖö 

 
Task 2 Fill in the blanks with the required prepositions 
1. PХОКsО suЩЩХв Цв ЯОssОХ … 1 (К) ТЧ; Л) аТtС; М) Лв) 300 tШЧs … 2 (a) of; b) in; 
М) Кt) ПuОХ ШТХ. 2. KТЧНХв ШrНОr … 3 (a) with; b) in; c) for) our ship the following 
stШrОs. 3. АО СКЯО … 4 (К) ТЧ; Л) ШЧ; М) Кt) ЛШКrН sОЯОrКХ МКsОs … 5 (a) with; b) of; c) 
ПШr) EХОМtrТМКХ EquТЩЦОЧt. 4. … 6 (a) in; b) with; c) for) the circumstances I have to 
stop unloading your cargo. 
 
Task 3 Choose the correct form of the verb and translate the sentences 
1. You can't see this film on TV tonight, they ... it only next Sunday.   

a) are showing   b) will show   c) show   d) will be showing 
2. Lionel will come to London as soon as you ... a place for him to stay.   

a) will find   b) find   c) will have found   d) are going to find 
3. My friends are returning from Italy next Monday at 7 p.m. So, this time next 
Monday I ... them at the airport.   

a) will meet   b) will be meeting   c) will have met 
4. Who ... usually of the dog when you go on voyage?   

a) takes care   b) is taking care   c) will take care 
Keys: 



Task 1: 1c 2j 3h 4g 5b 6i 7e 8f 9a 10d 
Task 2: 1 – b (with); 2 – a (of); 3 – c (for); 4 – b (on); 5 – a (with); 6 – c (for) 
Task 3: 1b 2b 3b 4a 

どñ½í 2.4 
ぜÜëï¡í　 
ßñ£ÜäíïÖÜïöá 

Test 1 
Task 1 Match the abbreviations with their equivalents 
 

1. Ro-Ro 
2. Ltd. 
3. ISM  
4. SMS 
5. SOLAS 

a) Limited 
b) Safety of Life at Sea 
c) Roll-on/ roll-off 
d) Safety Management System 
e) International Safety Management 

 
Task 2 Define what Parts of Speech ing-forms in the sentences belong to: a) 
Participle; b) Gerund; c) Verbal Noun 
1. The SOLAS Convention in its successive forms is generally regarded as the most 
important of all international treaties concerning the safety of merchant ships. 
2. The first version of the treaty was passed in 1914 in response to the sinking of 
the RMS Titanic. 
3. It prescribed numbers of lifeboats and other emergency equipment along with 
safety procedures, including continuous radio watches. 
4. The 1960 version represented a major advance in updating commercial shipping 
regulations and in staying up-to-date with new technology and procedures in the 
industry. 
5. The 1974 version simplified the process for amending the treaty. 
6. It includes articles setting out general obligations, etcetera, followed by an annex 
divided into twelve chapters.  
7. Anybody on the sea who is in breach of SOLAS V requirements may find 
themselves subject to legal proceedings. 
 
Task 3 Connect the Parts of the Compound Sentences with the appropriate 
Conjunction 

a) so that   b) that   c) which 
 

1. It ОЧsurОs … sСТЩs ПХКРРОН Лв sТРЧКtШrв StКtОs МШЦЩХв аТtС ЦТЧТЦuЦ sКПОtв 
standards in construction, equipment and operation. 

2. A completely ЧОа МШЧЯОЧtТШЧ … ТЧМХuНОs КХХ tСО КРrООЦОЧts КЧН КММОЩtКЛХО 
procedures was adopted in 1974. 

3. TСО suЛНТЯТsТШЧ ШП ЩКssОЧРОr sСТЩs ТЧtШ аКtОrtТРСt МШЦЩКrtЦОЧts Тs ЧОМОssКrв … 
after damage to its hull, a vessel will remain afloat and stable.  

4. It Тs НТППОrОЧt ПrШЦ tСО ШtСОr МСКЩtОrs, … КЩЩХв tШ МОrtКТЧ МХКssОs ШП commercial 
shipping 
Keys: 
Task 1: 1c 2a 3e 4d 5b 
Task 2: 1a 2c 3a 4b, b, b 5b 6a 7c 
Task 3: 1 b; 2c; 3a; 4c 

Test 2 

Task 1 Find English and Russian equivalents in the both columns 
 

1. to be delivered 
2. approval 
3. reasonable price 

a) £í¡í£▲çíöá 
b) ïôóöíöá ÜöçñöïöçñÖÖ▲½ 
c) ï äÜïöíç¡Üú 

https://en.wikipedia.org/wiki/International_Convention_for_the_Safety_of_Life_at_Sea
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Safety_Management_System&action=edit&redlink=1
https://en.wikipedia.org/wiki/RMS_Titanic
https://en.wikipedia.org/wiki/Lifeboat_(shipboard)


4. order 
5. spare part 
6. model 
7. unit 
8. weigh 
9. facilities 
10. communicate 
11. all concerned 
12. hold liable 

d) ïÜÜßàíöáï　 
e) ÜïÖíàñÖóñ 
f) Ü½ñëñÖÖí　 îñÖí 
g) £íóÖöñëñïÜçíÖÖ▲ñ ¿óîí 
h) ÜÑÜßëñÖóñ, Üöçñë¢ÑñÖóñ 
i) ñÑóÖóîí ó£½ñëñÖó　 
j) çñïóöá 
k) Üßëí£ñî 
l) £íäíïÖí　 ôíïöá 

 
Task 2 Fill in the blanks with the required prepositions 
1. TСО МКrРШ аКs stШаОН … 1 (К) Кt; Л) ТЧ; М) tШ) HШХН № 2. 2. PХОКsО ТЧПШrЦ us 
… 2 (К) ШП; Л) ШЧ; М) КЛШut) tСО НКtО ПТбОН … 3 (a) on; b) for; c) to) repairs. 3. The 
ХКuЧМС sСШuХН МШЦО КХШЧРsТНО Шur ЯОssОХ …4 (a) in; b) on; c) at) 10.00 a.m.. 4. We 
tСКЧФ вШu ЯОrв ЦuМС … 5 (К) ПШr; Л) tШ; М) ШЧ) вШur ФТЧН ТЧЯТtКtТШЧ … 6 (a) at; b) to; 
c) for) a dinner party 
 
Task 3 Choose the correct form of the verb and translate the sentences 
1.  It's too late to telephone Tom now. I think I ... him in the morning.   

a) will call   b) am going to call   c) will have called    
2.  I'll come home late tomorrow. I ... out with my friend.   

a) will be dining   b) will dine   c) am dining  
3. She is in the country now and she ... there for another week.   

a) will be staying   b) will stay   c) will have stayed 
4. I don't know when Professor Johnson ... to his office, but when he comes, I'll speak 
to him about it.   

a) comes   b) will come   c) will have come   d) is coming 
Keys: 
Task 1: 1c 2h 3f 4a 5l 6k 7i 8j 9e 10d 11g 12b 
Task 2: 1b (in) 2b (on) 3b (for) 4c (at) 5a (for) 6c (for) 
Task 3:1a (will call); 2a (will be dining); 3 a (will be staying); 4a (comes) 

 
どñ½í 2.5 
がñ¿ÜçÜñ 
äóïá½Ü 

Test 1 
Task 1 Match English and Russian equivalents in the both columns 
 

1. schedule 
2. contact 
3. set 
4. bore 
5. fit 
6. cast 
7. machine 
8. atomizer 
9. drawing 
10. coat 
11. support 
12. frame 
13. grind 
14. gear 
15. prompt 

a) ëí½í 
b) ôñëöё¢ 
c) ï¡Üë▲ú, ß▲ïöë▲ú 
d) Çëíâó¡ 
e) £Üßôíöí　 äñëñÑíôí 
f) ëíïä▲¿óöñ¿á, âÜëïÜÖ¡í 
g) çÜúöó ç ïÜäëó¡ÜïÖÜçñÖóñ 
h) äÜÑÑñë¢óçíöá, 　ç¿　öáï　 ÜäÜëÜú 
i) ü¿óâÜçíöá, äëóöóëíöá 
j) äÜ¡ë▲çíöá ï¿Üñ½ 
k) ëíïöíôóçíöá, ïçñë¿óöá 
l) Üö¿óçíöá 
m) äëóÇÜÖ　öá, ÜïöíÖíç¿óçíöá 
n) ÖíßÜë, ¡Ü½ä¿ñ¡ö 
o) ½ñêíÖóôñï¡ó Üßëíßíö▲çíöá 

 
Task 2 Choose the appropriate word from the brackets and fill in the gaps 



 
Dear Sirs, 
PХОКsО … 1 (a) send; b) hire; c) provide) a motor-launch for 15-20 … 2(a) 

ЩОrsШЧs; Л) ЦОЧ; М) sОКЦОЧ) tШ МКrrв Шur sСТЩ’s МrОа ПrШЦ tСО … 3(a) roadstead; b) 
СКrЛШur; М) ЛОrtС) tШ tСО ЩШrt КЧН ЛКМФ … 4(a) once; b) three times; c) twice) a day on 
the 17th, 18th and 19th inst. 

The motor-ХКuЧМС sСШuХН МШЦО … 5(a) at; b) alongside; c) near) our vessel at 
9.00 a. m. and at 1 p. m. to take the crew ashore, and leave the port from berth No. 
127 at 11.30 a. m. and at 8.00 p. m. to take them back. 
Yours faithfully 
A. N. Smirnov 
MКstОr ШП tСО Ц/Я “LОЧТЧРrКН” 
Task 3 

2. 
Dear Sirs, 
АО КrО …1( К) НОХКвТЧР; Л) МШЦЩХОtТЧР; М) ПТЧТsСТЧР)  tШ НТsМСКrРО tСО … 2 ( 

К) РШШНs; Л) tТЦЛОr; М) МКrРШ) МШЧsТРЧОН tШ tСТs ЩШrt КЧН ОбЩОМt tШ … 3( a) arrive; b) 
leave; c) enter)  in your port by Thursday, the 20th of January. 

PХОКsО ТЧЯТtО К … 4 ( a) surveyor; b) representative; c) inspector) of a reliable 
repair shop to my vessel at about 11.00 a. m. on Friday, the 21st of January, to make 
… 5 (a) arrangements; b) inspection; c) examination) for repairs to our engines. 

Yours faithfully 
P. V. Drozdov 
MКstОr ШП tСО Ц/Я “FrТКгТЧШ” 

Keys: 
Task 1: 1d; 2g; 3n; 4k; 5m; 6l; 7o; 8f; 9b; 10j; 11h; 12a; 13i; 14e; 15c 
 
Task 2: 1b (hire); 2a (person); 3a (roadstead); 4c (twice); 5b (alongside) 
 
Dear Sirs, 
               Please hire a motor-launch for 15-20 persons tШ МКrrв Шur sСТЩ’s МrОа ПrШЦ 
the roadstead to the port and back twice a day on the 17th, 18th and 19th inst. 
               The motor-launch should come alongside our vessel at 9.00 a. m. and at 1 p. 
m. to take the crew ashore, and leave the port from berth No. 127 at 11.30 a. m. and at 
8.00 p. m. to take them back. 
                                                                                       Yours faithfully 

A. N. Smirnov 
                                                                                   MКstОr ШП tСО Ц/Я “LОЧТЧРrКН” 
 
Task 3: 1b (completing); 2c (cargo); 3a (arrive); 4b (representative); 5a 
(arrangements) 
 
Dear Sirs, 
We are completing to discharge the cargo consigned to this port and expect to arrive 
in your port by Thursday, the 20th of January. 
Please invite a representative of a reliable repair shop to my vessel at about 11.00 a. 
m. on Friday, the 21st of January, to make arrangements for repairs to our engines. 
                                                                                      Yours faithfully, 
                                                                                       P. V. Drozdov 
                                                                           MКstОr ШП tСО Ц/Я “FrТКгТЧШ 
 
 

Ä¡£í½ñÖ 



ばï¿Üçóñ½ ÑÜäÜï¡í ¡ äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú íööñïöíîóó (~¡£í½ñÖÜ) 　ç¿　ñöï　 ç▲äÜ¿ÖñÖóñ ó £íàóöí 
(äÜ¿ÜôñÖóñ Üö½ñö¡ó «£íôöñÖÜ») çïñê äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú, äëÜêÜ¢ÑñÖóñ çïñê öñïöÜç öñ¡Üàñú 
íööñïöíîóó ï ëñ£Ü¿áöíöÜ½ Öñ ½ñÖññ 75% äÜ ¡í¢ÑÜ½Ü.  

Ä¡£í½ñÖ äëÜçÜÑóöï　 ç 3 ïñ½ñïöëñ ó£ÜôñÖó　 ÜôñßÖÜÇÜ äëñÑ½ñöí (5 öñ¡Üàóú ïñ½ñïöë.  
どñêÖÜ¿ÜÇó　 äëÜçñÑñÖó　 ~¡£í½ñÖí – ç▲äÜ¿ÖñÖóñ ¡Ü½ä¿ñ¡ïÖÜú ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú ëíßÜö▲ äÜ çïñ½ 

ó£ÜôñÖÖ▲½ öñ½í½ ó óÖÑóçóÑÜí¿áÖ▲ú ÜäëÜï ¡í¡ äóïá½ñÖÖ▲ú, öí¡ ó ÜïöÖ▲ú ïÜÇ¿íïÖÜ Üöçñë¢ÑñÖÖ▲½ 
~¡£í½ñÖíîóÜÖÖ▲½ ßó¿ñöí½.  

げíÑíÖó　 ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú ëíßÜö▲ ó ¡ÜÖöëÜ¿áÖ▲ú ~¡£í½ñÖíîóÜÖÖ▲ú ½íöñëóí¿ âÜë½óëÜ0öï　 ó£ 
çÜäëÜïÜç öñ¡ÜàñÇÜ ¡ÜÖöëÜ¿　 ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ óÑñÖöóôÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í äÜ ó£ÜôñÖÖ▲½ öñ½í½. 
とÜÖöëÜ¿áÖí　 ëíßÜöí ïÜÑñë¢óö £íÑíÖó　 ç ëíçÖÜú ïöñäñÖó, Üêçíö▲çí0àóñ çñïá ½íöñëóí¿. ゑëñ½　 
ç▲äÜ¿ÖñÖó　 ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú ëíßÜö▲ 60 ½óÖÜö. ゑëñ½　 äëóё½í ~¡£í½ñÖí – ïÜÇ¿íïÖÜ ÖÜë½í½ çëñ½ñÖó äÜ 
ëñÇ¿í½ñÖöÜ ÜôñßÖÜÇÜ £íçñÑñÖó　 (0,35 ôíïí Öí 1 ¡ÜëïíÖöí). 

とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　:  
í) óöÜÇÜçÜú ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú ëíßÜö▲ 

だîñÖóçíÖóñ ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 äÜ ôñö▲ëёê-ßí¿¿áÖÜú ïóïöñ½ñ.  
だîñÖóçíÖóñ äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜÇÜ íööñïöíîóó – ~¡£í½ñÖí ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 äÜ ÖÜ½óÖí¿áÖÜú 

ü¡í¿ñ – £í äëíçó¿áÖ▲ú Üöçñö ¡ ¡í¢ÑÜ½Ü çÜäëÜïÜ £íÑíÖó　 ç▲ïöíç¿　ñöï　 ÜÑóÖ ßí¿¿, £í Öñ 
äëíçó¿áÖ▲ú – ÖÜ¿á. だßàí　 ÜîñÖ¡í ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú ëíßÜö▲ ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 ç ÜöÖÜüñÖóó 
¡Ü¿óôñïöçí äëíçó¿áÖ▲ê ÜöçñöÜç ¡ Üßàñ½Ü ôóï¿Ü çÜäëÜïÜç ç ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú ëíßÜöñ (ç▲ëí¢íñöï　 ç 
äëÜîñÖöíê).  

ゑ äëÜîñÖöÖÜ½ ïÜÜöÖÜüñÖóó ÜîñÖ¡ó (äÜ ôñö▲ëёê-ßí¿¿áÖÜú ïóïöñ½ñ) ç▲ïöíç¿　0öï　 ç 
ï¿ñÑÜ0àóê Ñóíäí£ÜÖíê:  

“ÖñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ”- ½ñÖññ 75%  
“ÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ”- 76%-85%  
“êÜëÜüÜ”- 86%-92%  
“Üö¿óôÖÜ”- 93%-100% 
 

ß) ~¡£í½ñÖí 

ぢëó äëóñ½ñ ~¡£í½ñÖí   ÜîñÖ¡í «Üö¿óôÖÜ» ç▲ïöíç¿　ñöï　, ñï¿ó ïöÜÑñÖö äÜ¡í£í¿ äëÜôÖ▲ñ £ÖíÖó　 ï¿ÜçíëÖÜú 
¿ñ¡ïó¡ó ó äëíçó¿ Çëí½½íöó¡ó ç äÜ¿ÖÜ½ Üßéñ½ñ, Ü½ñÖóñ ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜ ëñüíöá 
¡ÜÖ¡ëñöÖ▲ñ äëí¡öóôñï¡óñ £íÑíôó ¡Ü½½ÜÖó¡íîóó Öí íÖÇ¿óúï¡Ü½ 　£▲¡ñ äÜç▲üñÖÖÜú 
ï¿Ü¢ÖÜïöó, ïçÜßÜÑÖÜ óïäÜ¿á£Üçíöá ïäëíçÜôÖÜ0 ¿óöñëíöÜëÜ, ïêñ½▲, öíß¿óî▲;  ÜîñÖ¡í «êÜëÜüÜ» ç▲ïöíç¿　ñöï　, ñï¿ó ïöÜÑñÖö äÜ¡í£í¿ äëÜôÖ▲ñ £ÖíÖó　 ï¿ÜçíëÖÜú 
¿ñ¡ïó¡ó ó äëíçó¿ Çëí½½íöó¡ó ç äÜ¿ÖÜ½ Üßéñ½ñ   Ü½ñÖóñ ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜ ëñüíöá 
¡ÜÖ¡ëñöÖ▲ñ äëí¡öóôñï¡óñ ¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖ▲ñ £íÑíôó, äëñÑÜï½ÜöëñÖÖ▲ñ ëíßÜôñú 
äëÜÇëí½½Üú, ÜëóñÖöóëÜçíöáï　 ç ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ïäëíçÜôÖÜú ¿óöñëíöÜëñ, ïêñ½íê, 
öíß¿óîíê;  ÜîñÖ¡í «ÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ» ç▲ïöíç¿　ñöï　, ñï¿ó ïöÜÑñÖö äÜ¡í£í¿ £ÖíÖó　 ï¿ÜçíëÖÜú 
¿ñ¡ïó¡ó ó äëíçó¿ Çëí½½íöó¡ó, Ü½ñÖóñ ï äÜ½Üàá0 äëñäÜÑíçíöñ¿　 ëñüóöá ¡ÜÖ¡ëñöÖÜ0 
äëí¡öóôñï¡Ü0 ¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖÜ0 £íÑíôÜ ó£ ôóï¿í äëñÑÜï½ÜöëñÖÖ▲ê ëíßÜôñú 
äëÜÇëí½½Üú, £Öí¡Ü½ïöçÜ ï ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú ïäëíçÜôÖÜú ¿óöñëíöÜëÜú, ïêñ½í½ó, 
öíß¿óîí½ó.  ÜîñÖ¡í «ÖñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ» ç▲ïöíç¿　ñöï　, ñï¿ó äëó Üöçñöñ ç▲　çó¿óïá ïÜàñïöçñÖÖ▲ñ 
äëÜß¿ñ½▲ ç £ÖíÖó　ê ï¿ÜçíëÖÜú ¿ñ¡ïó¡ó ó Çëí½½íöóôñï¡óê äëíçó¿, ÖñÜ½ñÖóñ óê 
äëó½ñÖóöá; ÖñïäÜïÜßÖÜïöá ï äÜ½Üàá0 äëñäÜÑíçíöñ¿　 ëñüóöá ¡ÜÖ¡ëñöÖÜ0 äëí¡öóôñï¡Ü0 
¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖÜ0 £íÑíôÜ óê ôóï¿í äëñÑÜï½ÜöëñÖÖ▲ê ëíßÜôñú äëÜÇëí½½Üú ÜôñßÖÜú 
Ñóïîóä¿óÖ▲.     

 

 



ごöÜÇÜçí　 ¡ÜÖöëÜ¿áÖí　 ëíßÜöí 
(5 ïñ½ñïöë) 
ゑíëóíÖö 1 

 
Task 1 Find synonymous words among the following words 

Several; consider; save; necessary; provide; meet; generate; some; furnace; satisfy; quickly; 
needed; run out; pace; lack; supply; stove; fast; convert; rate; think; economize; at present; produce; 
change; nowadays. 
 
Task 2 Transform the sentences from Active constructions into Passive ones 

1. Suppliers must deliver the main engine soon. 
2. They are fitting the ship now. 
3. We repaired this ship two years ago. 

 
Task 3 Transform the sentences using the Complex Object with the Infinitive Construction according 
to the Model 
Model: “DШМФОrs sСКХХ stШа tСО МКrРШ ТЧtШ tСО СШХНs,” tСО МКЩtКТЧ sКТН. – the captain wanted the 
dockers to stow the cargo into the holds. 

1. “TСО МКrРШ Цust ЛО НОХТЯОrОН ТЧ К ЦШЧtС,” tСО МСТОП ЦКtО sКТН. – TСО МСТОП ЦКtО ОбЩОМtОН … 
2. “CСОМФ tСО МКrРШ ТЧ tСО СШХНs,” tСО CСТОП MКtО sКТН tШ ЦО. – TСО CСТОП MКtО … 
3. “RОЧНОr СТЦ tСО ПТrst КТН,” tСО МКЩtКТЧ sКТН tШ tСО sСТЩ НШМtШr. – TСО МКЩtКТЧ аКЧtОН … 

 
Task 4 Translate the sentences from English into Russian. Pay attention to the use of Participles and 
Participle constructions. Define the function of the Participles in the sentences 

1. The volt is an electrical unit measuring the external force applied to a circuit to overcome the 
opposition to the flow of current.  

2. The efficiency of most oil-burning electrical generators is 30 to 40 percent.  
3. Thermal energy generated by conversions also leaks away. 

 
Task 5 Translate the sentences from Russian into English 

20. ぞí Öíüñ½ ïÜÑÖñ ÜïöíÖÜç¿ñÖÜ 6 ÇñÖñëíöÜëÜç äñëñ½ñÖÖÜÇÜ öÜ¡í. 
21. でÜÑÜç▲ñ ÇñÖñëíöÜë▲ ÑÜ¿¢Ö▲ ß▲öá ÖíÑñ¢Ö▲ ç ëíßÜöñ. 
22. でÜÑÜç▲ñ ÇñÖñëíöÜë▲ ÑÜ¿¢Ö▲ ó½ñöá ç▲ïÜ¡óú とぢが. 

 
Task 6 Put four types of questions (General, Special, Alternative, Disjunctive) to the following 
sentence 
We check ship instruments for their reliability regularly.  
 

ゑíëóíÖö 2 
 

Task 1 Find synonymous words among the following words 
To use; to make defects good; to install; internal; to run; to fabricate; to look after; to provide; to fit; to 
operate; external; to supply; to serve; to eliminate defects; to apply; to make 
 
Task 2 Transform the sentences from Active constructions into Passive ones 

1. They are painting the hull now. 
2. You can join two pieces of metal together by welding. 
3. We weighed the pieces of metal. 

 
Task 3 Transform the sentences using the Complex Object with the Infinitive Construction according 
to the Model 
Model: “DШМФОrs sСКХХ stШа tСО МКrРШ ТЧtШ tСО СШХНs,” tСО МКЩtКТЧ sКТН. – the captain wanted the 
dockers to stow the cargo into the holds. 



1. “ВШu sСШuХН tКФО sШЦО ЩКТЧФТХХОr,” tСО НШМtШr sКТН. – TСО НШМtШr аКЧtОН … 
2. TСО МКЩtКТЧ КsФОН: “ArО ХТПО-sКЯТЧР КЩЩХТКЧМОs rОКНв ПШr usО?” 
3. “TСО ЯОssОХ аТХХ ЦШШr Кt ЛОrtС 5,” tСО ЦШtШrЦКЧ sКТН. -  TСО ЦШtШrЦКЧ ОбЩОМtОН … 

 
Task 4 Translate the sentences from English into Russian. Pay attention to the use of Participles and 
Participle constructions 

1. The amount of heat generated is very small. 
2. One ampere represents the amount of current generated by 1 volt acting through the resistance of 1 

ohm.  
3. Rubber insulated cables are fitted in cabins and corridors. 

 
Task 5 Translate the sentences from Russian into English 

1. ゑïñ öóä▲ ÇñÖñëíöÜëÜç Üß¿íÑí0ö ÜäëñÑñ¿ñÖÖ▲½ó êíëí¡öñëóïöó¡í½ó. 
2. ぞñ¡ÜöÜë▲ñ êíëí¡öñëóïöó¡ó äÜ¡í£▲çí0ö £íçóïó½Üïöá ½ñ¢ÑÜ Öíäë　¢ñÖóñ½ ó çÜ£ßÜ¢ÑñÖóñ½. 
3. ぞí ïÜÑíê ÖíóßÜ¿ññ üóëÜ¡Ü óïäÜ¿á£Ü0öï　 ÇñÖñëíöÜë▲ ï½ñüíÖÖÜÇÜ çÜ£ßÜ¢ÑñÖó　. 

 
Task 6 Put four types of questions (General, Special, Alternative, Disjunctive) to the following 
sentence 
The accuracy of the instrument is necessary for efficient operation. 

 
ゑíëóíÖö 3 

Task 1 Find synonymous words among the following words 
Frequently; brief; if necessary; externally; to restore; to inspect; correct; often; thoroughly; proper; 
from outside; short; carefully; to examine; if required; to renew 
 
Task 2 Transform the sentences from Active constructions into Passive ones 

1. Motormen must prepare the surface properly before painting. 
2. They will launch the bulker next year. 
3. The workers have put the deck machinery in place. 

 
Task 3 Transform the sentences using the Complex Object with the Infinitive Construction according 
to the Model 
Model: “DШМФОrs sСКХХ stШа tСО МКrРШ ТЧtШ tСО СШХНs,” tСО МКЩtКТЧ sКТН. – the captain wanted the 
dockers to stow the cargo into the holds. 

1. “ВШu ЦКв ЩКв ТЧ МКsС,” tСО sСШЩ КssТstКЧt sКТН. – The shop assistant waЧtОН … 
2. TСО MКstОr ШrНОrОН: “BКttОЧ НШаЧ аКtОrtТРСt СКtМСОs КЧН ЩШrtСШХОs!” - …  
3. “TСО РШШНs sСШuХН ЛО uЧХШКНОН ТЧ 5 СШurs,” – the captain said. – TСО МКЩtКТЧ аШuХН ХТФО … 

 
Task 4 Translate the sentences from English into Russian. Pay attention to the use of Participles and 
Participle constructions 

1. The two new ships proposed will have the same dimensions. 
2. The use of unsoldered connections is not allowed. 
3. Distributing switchboards are placed in many places in a ship. 

 
Task 5 Translate the sentences from Russian into English 

1. ゎñÖñëíöÜë▲ ëíïäÜ¿Ü¢ñÖ▲ ç êÜëÜüÜ çñÖöó¿óëÜñ½▲ê äÜ½ñàñÖó　ê. 
2. ぜñÇñë▲ äëó½ñÖ　0öï　 Ñ¿　 ó£½ñëñÖó　 ïÜäëÜöóç¿ñÖó　 ó£Ü¿　îóó. 
3. づíïäÜ¿Ü¢ñÖóñ ~¿ñ¡öëóôñï¡óê ½íüóÖ ÑÜ¿¢ÖÜ Üßñïäñôóçíöá ¿ñÇ¡óú ÑÜïöÜä ¡ Öó½. 

 
Task 6 Put four types of questions (General, Special, Alternative, Disjunctive) to the following 
sentence 
Electricity provides simpler energy supply. 
 



KEYS 
1 çíëóíÖö 

 
Task 1  

Several – some; consider – think; save – economize; necessary – needed; provide – supply; 
meet – satisfy; generate – produce; furnace – stove; quickly – fast; run out – lack; pace – rate; convert - 
change; at present – nowadays  
 
Task 2 Transform the sentences from Active constructions into Passive ones 

1. The main engine must be delivered by suppliers soon. 
2. The ship is being fitted now. 
3. This ship was repaired two years ago. 

 
Task 3  
1. “TСО МКrРШ Цust ЛО НОХТЯОrОН ТЧ К ЦШЧtС,” tСО МСТОП ЦКtО sКТН. – The chief mate expected the cargo 
to be delivered in a month  
2. “CСОМФ tСО МКrРШ ТЧ tСО СШХНs,” tСО CСТОП MКtО sКТН tШ ЦО. – The Chief Mate wanted me to check 
the cargo in the holds. 
3. “RОЧНОr СТЦ tСО ПТrst КТН,” tСО МКЩtКТЧ sКТН tШ tСО sСТЩ НШМtШr. – The captain wanted the ship doctor 
to render him the first aid. 
 
Task 4  
1. ごïäÜ¿á£Üñ½▲ñ ½ñöÜÑ▲ ß▲¿ó äëó£ÖíÖ▲ ä¿ÜÑÜöçÜëÖ▲½ó. 
2. でöëÜ¡öÜëí äÜëüÖ　 ó£ÇÜöÜç¿ñÖí ó£ ÑçÜê Ññöí¿ñú, äëóôё½ çñëêÖ　　 ó£ ïöí¿ó ó Öó¢Ö　　 óê 
í¿0½óÖó　. 
3. でó¿áÖÜñ Üö¿Ü¢ñÖóñ Öí¡óäó ï çÜÑÖÜú ïöÜëÜÖ▲ ¢íëÜçÜú öëÜß▲ ß▲¿Ü ëñ£Ü¿áöíöÜ½ öÜÇÜ, ôöÜ 
£Öíôóöñ¿áÖÜñ ¡Ü¿óôñïöçÜ ïÜ¿ёÖÜú çÜÑ▲ äÜäí¿Ü ç ¡Üöё¿. 
 
Task 5  
 
1. The Chief Engineer is responsible for the technical condition of the ship and her equipment. 2. The 
sСТЩ’s ЛШttШЦ Тs РТЯОЧ К МШКtТЧР ШП КЧtТПШuХТЧР ЩКТЧt.  3. DОМФ ЦКМСТЧОrв Тs usОН ПШr ЦШШrТЧР КЧН МКrРШ 
operations. 
 
Task 6  
We check ship instruments for their reliability regularly.  
 
General: Do you check ship instruments for their reliability regularly?  
Special: What do you check regularly? 
Alternative: Do you check ship instruments or piping systems for their reliability regularly?  
Disjunctive: We check ship instruments for their reliability regularly, НШЧ’t аО? 
 

2 çíëóíÖö 
 
Task 1  
To use - to apply; to make defects good - to eliminate defects; to install – to fit; internal – external; to 
run - to operate; to fabricate - to make; to look after - to serve; internal - external; to provide - to 
supply; 
 
Task 2  

1. The hull is being painted now. 
2. Two pieces of metal can be joined together by welding. 
3. The pieces of metal were weighed.  



 
Task 3  

1. “ВШu sСШuХН tКФО sШЦО ЩКТЧФТХХОr,” tСО НШМtШr sКТН. – The doctor wanted me to take some 
painkiller. 

2. TСО МКЩtКТЧ КsФОН: “ArО ХТПО-saving appliances rОКНв ПШr usО?” – The Captain wanted life-saving 
appliances to be ready for use. 

3. “TСО ЯОssОХ аТХХ ЦШШr Кt ЛОrtС 5,” tСО ЦШtШrЦКЧ sКТН. -  The motorman expected the vessel to 
moor at berth 5. 

 
Task 4  

1. とÜ¿óôñïöçÜ ç▲Ññ¿　ñ½ÜÇÜ öñä¿í ÜôñÖá ½í¿Ü. 
2. ばïöíÖíç¿óçí0öï　 ¡ÜÖçñ¡îóÜÖÖ▲ñ äÜöÜ¡ó, ç▲£▲çí　 îóë¡Ü¿　îó0 çÜÑ▲ äÜ ïóïöñ½ñ. 
3. ゑÜïïöíÖÜç¿ñÖóñ ó£ÖÜüñÖÖÜú Ññöí¿ó ÑçóÇíöñ¿　 ôíïöÜ ßÜ¿ññ ~¡ÜÖÜ½óôÖÜ, ôñ½ äÜ¡Üä¡í 

ÖÜçÜú, äëóôё½ ïëñÑÖ　　 ïöÜó½Üïöá ßÜÑñö çïñÇÜ 40 – 60 %. 
 
Task 5  

1. To prevent corrosion the metal is coated with paint. 2. The diesel-powered generator is designed to 
supply the electrical power and lighting. 3. The cylinder and each pair of bearings are opened and 
submitted to the surveyor of the Classification society, if one is available at the port. 
 
Task 6  
The accuracy of the instrument is necessary for efficient operation. 
 
General: Is the accuracy of the instrument necessary for efficient operation? 
Special: What is necessary for efficient operation? 
Alternative: Is the accuracy of the instrument necessary for efficient operation or for testing? 
Disjunctive: The accuracy of the instrument is necessary for efficient operation, ТsЧ’t Тt? 

 
3 çíëóíÖö 

 
Task 1  
Frequently - often; brief - short; if necessary - if required; externally - from outside; to restore – to 
renew; to inspect - to examine; correct - proper; thoroughly – carefully 
 
Task 2  
1. The surface must be prepared properly by motormen before painting. 
2. The bulker will be launched next year. 
3. The deck machinery has been put in place by the workers. 
 
Task 3  

1. “ВШu ЦКв ЩКв ТЧ МКsС,” tСО sСШЩ КssТstКЧt sКТН. – The shop assistant wanted me to pay in cash. 
2. TСО MКstОr ШrНОrОН: “BКttОЧ НШаЧ аКtОrtТРСt СКtМСОs КЧН ЩШrtСШХОs!” – The Master wanted 

watertight hatches and portholes to be battened down. 
3. “TСО РШШНs sСШuХН ЛО uЧХШКНОН ТЧ 5 СШurs,” tСО МКЩtКТЧ sКТН. – The captain would like the goods 

to be unloaded in 5 hours. 
 
Task 4 Translate the sentences from Russian into English 

1. がçí ÖÜç▲ê äëñÑ¿Ü¢ñÖÖ▲ê ïÜÑÖí ßÜÑÜö ó½ñöá ÜÑóÖí¡Üç▲ñ ëí£½ñëñÖó　. 
2. ゑ £íçóïó½Üïöó Üö ëí£½ñëÜç ¡Üö¿í ½ÜÇÜö ß▲öá ÜïöíÖÜç¿ñÖ▲ Ñçñ ó ßÜ¿ññ âÜëïÜÖ¡ó.  
3. ゎ¿íçÖ▲ú öëÜßÜäëÜçÜÑ ï½í£ÜôÖÜÇÜ ½íï¿í ëí£Ññ¿ёÖ Öí Ñçí ÜïÖÜçÖ▲ê ¡ÜÖöÜëí, äëóôё½ 

Ç¿íçÖ▲ú ¡ÜÖöÜë Üßñïäñôóçíñö ëí½Üç▲ú äÜÑüóäÖó¡. 
  
Task 5  



1. Before painting it is necessary to prepare the surface properly. 2. The bilge and ballast pumps 
are needed to keep the ship dry and trimmed/ stable. 3. Routine overhaul of spare valves can proceed at 
sea/ may be carried out at sea. 
 
Task 6 Put four types of questions to the following sentence 
 
Electricity provides simpler energy supply. 
General: Does electricity provide simpler energy supply? 
Special: What does electricity provide? 
Alternative: Does electricity provide simpler or more complex energy supply? 
Disjunctive: Electricity provides simpler energy supply, НШОsЧ’t it? 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

だîñÖÜôÖ▲ñ ïëñÑïöçí 
Ñ¿　 äëÜçñÑñÖó　 ÑóíÇÖÜïöóôñï¡ÜÇÜ ¡ÜÖöëÜ¿　 äÜ Ñóïîóä¿óÖñ  

だゎでÄ 03. ごÖÜïöëíÖÖ▲ú 　£▲¡ ï äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú Öíäëíç¿ñÖÖÜïöá0 
Ñ¿　 ¡ÜëïíÖöÜç ïäñîóí¿áÖÜïöó  

26.02.06 ~¡ïä¿Üíöíîó　 ïÜÑÜçÜÇÜ ~¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçíÖó　 ó ïëñÑïöç íçöÜ½íöó¡ó 



 

ゑÜäëÜï 1 だö½ñöáöñ ïÜàñïöçóöñ¿áÖ▲ñ ç âÜë½ñ ½ÖÜ¢ñïöçñÖÖÜÇÜ ôóï¿í 
 
nouns   
gentlemen  
regulations  
card  
fair  
phenomena  
 
ゑÜäëÜï 2 だö½ñöáöñ ïÜàñïöçóöñ¿áÖ▲ñ, ¡ÜöÜë▲ñ óïäÜ¿á£Ü0öï　 ï íëöó¡¿ñ½ an 
  
nouns   
agency  
formality  
commemoration  
exhibition  
iron  
 
ゑÜäëÜï 3 ゑ▲ßñëóöñ çñëÖÜ0 âÜë½Ü Ç¿íÇÜ¿í 
 
EЯОrвtСТЧР… tШ ЛО ЯОrв аОХХ ШrРКЧТгОН СОrО. 

a) seem; b) seemed; c) seems 
 
ゑÜäëÜï 4 でÜÜöÖñïóöñ ï¿Üçí ó ôíïöó ëñôó, ¡ ¡ÜöÜë▲½ ÜÖó äëóÖíÑ¿ñ¢íö  
 
1. variable 
2. variably 
3. vary 
4. variety  
5. preventive 
6. prevent 
7. prevention 
8. preventively  

 
 
a) noun 
b) verb 
c) adjective 
d) adverb 

 
ゑÜäëÜï 5 ぢÜÑßñëóöñ ëÜïï¡óñ ó íÖÇ¿óúï¡óñ ~¡çóçí¿ñÖö▲ 
 
1. the parts of a hull 
2. stem and sternpost 
3. bulkheads and decks 
4. frames 
5. to rise at right angle 
6. to extend from the aft to fore 
7. to run athwart ship 

a) üäíÖÇÜÜö, ëí½í 
b) ôíïöó ¡ÜëäÜïí 
c) äëÜêÜÑóöá äÜäñëё¡ ïÜÑÖí 
d) âÜëüöñçñÖá ó íêöñëüöñçñÖá 
e) äñëñßÜë¡ó ó äí¿Üß▲ 
f) ö　ÖÜöáï　 Üö ¡Üë½▲ ¡ ÖÜïÜ 
g) äÜÑÖó½íöáï　 äÜÑ äë　½▲½ ÜÇ¿Ü½ 

 



ゑÜäëÜï 6 とí¡Üñ ó£ ÑçÜê äëñÑ¿Ü¢ñÖóú ïÜÑñë¢óö Ç¿íÇÜ¿ ç ïöëíÑíöñ¿áÖÜ½ £í¿ÜÇñ 
 
a) The skeleton of a ship is made up by the transverse ribs called the frames.  
b) The transverse ribs called the frames form the skeleton of a ship. 
 
ゑÜäëÜï 7 とí¡Üñ ó£ ÑçÜê äëñÑ¿Ü¢ñÖóú ïÜÑñë¢óö Ç¿íÇÜ¿ ç ïöëíÑíöñ¿áÖÜ½ £í¿ÜÇñ 
 
a) The watertight bulkheads prevent the flow of water under pressure.  
b) The flow of water under pressure is prevented by the watertight bulkheads. 
 
ゑÜäëÜï 8 とí¡Üñ ó£ ÑçÜê äëñÑ¿Ü¢ñÖóú ïÜÑñë¢óö Ç¿íÇÜ¿ ç ïöëíÑíöñ¿áÖÜ½ £í¿ÜÇñ 
 
a) The main beams are fastened to the frames.  
b) Shipbuilders fasten the main beams to the frames. 
 
ゑÜäëÜï 9 ゑ▲ßñëóöñ ÖÜ¢ÖÜ0 âÜë½Ü Ç¿íÇÜ¿í tШ ЛО 
 

a) is   b) are 
TСОrО … К НКЯТt (ü¿0äßí¿¡í) КЧН ХТПО ЛШКts ШЧ tСО ЛШКt НОМФ. 
 
ゑÜäëÜï 10 ゑ▲ßñëóöñ ÖÜ¢ÖÜ0 âÜë½Ü Ç¿íÇÜ¿í tШ ЛО 

a) is   b) are 
TСОrО … К tweendeck below the main deck. 
 
ゑÜäëÜï 11 ゑ▲ßñëóöñ ÖÜ¢ÖÜ0 âÜë½Ü Ç¿íÇÜ¿í tШ ЛО 

a) is   b) are 
TСОrО … trКЧsЯОrsО rТЛs Кt rТРСt КЧРХО tШ tСО ФООХ. 
 
ゑÜäëÜï 12 ぢÜÑßñëóöñ ÖÜ¢Ö▲ú äëñÑ¿ÜÇ 
TСО struМturКХ ЩКrts…К sСТЩ ТЧМХuНО ПrКЦОs, ЛОКЦs, ФООХ, ФООХsШЧ, stОЦ, stОrЧЩШst, sСОХХ 
plating, bulkheads and deck.  

a) to; b) of; c) in 
 
ゑÜäëÜï 13 ぢÜÑßñëóöñ ÖÜ¢Ö▲ú äëñÑ¿ÜÇ 
TСО ПrКЦОs rТsО… rТРСt КЧРХО tШ tСО ФООХ.  

a) at; b) for; c) under 
 
ゑÜäëÜï 14 ぢÜÑßñëóöñ ÖÜ¢Ö▲ú äëñÑ¿ÜÇ 
TСО trКЧsЯОrsО ЛuХФСОКНs ruЧ…КЧ КtСаКrt sСТЩ НТrОМtТШЧ.  

a) at; b) in; c) on 
 
ゑÜäëÜï 15 だäëñÑñ¿óöñ çëñ½ñÖÖÜ0 ó £í¿ÜÇÜçÜ0 âÜë½Ü Ç¿íÇÜ¿í-ï¡í£Üñ½ÜÇÜ 
 
1. The main beams usually run 

athwartship from side to side of a ship 
2. The main beams are fastened to 

a) The Present Perfect Passive  
b) The Past Continuous Active 
c) The Present Indefinite Passive   



the frames. 
3. The vessel has been built in 
Finnish shipyard. 
4. The ferry was approaching the 
port at 5 p. m. yesterday. 
 

d) The Present Indefinite Active   
 

 
ゑÜäëÜï 16 とí¡Üú ó£ ½ÜÑí¿áÖ▲ê Ç¿íÇÜ¿Üç ç▲ ÜäÜöëñßóöñ Ñ¿　 äñëñçÜÑí 
äëñÑ¿Ü¢ñÖó　 
 
ぢ¿íöóöá ïñúôíï?                                                       
 a) shall; b) should; c) will  
 
ゑÜäëÜï 17 とí¡Üú ó£ ½ÜÑí¿áÖ▲ê Ç¿íÇÜ¿Üç ç▲ ÜäÜöëñßóöñ Ñ¿　 äñëñçÜÑí 
äëñÑ¿Ü¢ñÖó　 
ぜÜ¢ÖÜ äÜï½Üöëñöá çíüó ÑÜ¡Ü½ñÖö▲?                            
     í) must; b) may; c) can 
 
ゑÜäëÜï 18 ぢÜÑßñëóöñ ïÜ0£ Ñ¿　 ïÜñÑóÖñÖó　 Ç¿íçÖÜÇÜ ó äëóÑíöÜôÖÜÇÜ äëñÑ¿Ü¢ñÖó　 
 

1. HО sКТН … К sСТЩ СКН tаШ ЦКТЧ ЩКrts. 
2. TСО МКНОt аКs ТЧtОrОstОН … tСОsО НШШrs аОrО ШЩОЧОН 

and closed. 
3. TСО tОКМСОr КsФОН … К НОМФ ТЧ К sСТЩ МШrrОsЩШЧНОН tШ К 

floor in a building. 
4. AХХ ПТsСТЧР ЯОssОХs … КrО ОЦЩХШвОН ТЧ tСО ПТsСОrв 

activities can be classified according to their purposes. 
 

 
 

a) if    
b) which 
c) that    
d) how 

 

 
ゑÜäëÜï 19 ゑ▲ßñëóöñ äëóôíïöóñ 
Bulkheads are vertical steel walls (going/ gone) across the ship and along. 
ゑÜäëÜï 20 ゑ▲ßñëóöñ äëóôíïöóñ 
It is made up of frames (covering/ covered) with plating. 
 
ゑÜäëÜï 21 ゑ▲ßñëóöñ äëóôíïöóñ 
Openings (giving/ given) access to holds are called hatches. 
 
ゑÜäëÜï 22 ゑ▲ßñëóöñ äëóôíïöóñ 
The forward (raising/ raised) part of the deck is called the forecastle and its after 
(raising/ raised) part is the poop. 
 
ゑÜäëÜï 23 ゑ▲ßñëóöñ äëóôíïöóñ 
Ships (having/ had) derricks also have cargo masts and cargo posts (or Samson posts) 
on deck. 



 
ゑÜäëÜï 24 ゑ▲ßñëóöñ äëóôíïöóñ 
The (dividing/ divided) circle on the left shows the depth to which the ship may be 
loaded in summer time. 
 
ゑÜäëÜï 25 でÜÜöÖñïóöñ ¡íëöóÖ¡Ü ï Öí£çíÖóñ½ öóäí ïÜÑÖí 

1.  

a) cruise liner 

2.  

b) container ship 

3.  

c) ferry 

4.  

d) tanker 

5.  

e) research vessel 

6.  

f) seiner 



7.  

g) tug 

8.  

h) bulker 

 
 
ゑÜäëÜï 26 ぢÜÑÜßëíöá ~¡çóçí¿ñÖö▲ ëÜïï¡óê ó íÖÇ¿óúï¡óê ï¿Üç  
 

1. Adapter a) ¡íßñ¿á 
2. Cable  b) Çíú¡í 
3. Plug c) Üöçёëö¡í 
4. Antenna d) çó¿¡í 
5. Screw e) ßÜ¿ö 
6. Screwdriver f) íÑíäöñë 
7. Bolt g) çóÖö 
8. Nut h) íÖöñÖÖí 

 
ゑÜäëÜï 27ぢÜÑßñëóöñ çñëÖ▲ú äñëñçÜÑ 
 

1. Take the hammer off the table.  a) ぢÜö　Öóöñ £í ë▲ôíÇ. 
2. Pull the lever. b) げíö　Öóöñ ßÜ¿ö. 
3. Push the lever. c) ゑÜ£á½óöñ ½Ü¿ÜöÜ¡ ïÜ ïöÜ¿í. 
4. Tighten the nut. d) ぞí¢½óöñ Öí ë▲ôíÇ. 
5. Loosen the nut. e) だï¿íßáöñ ßÜ¿ö. 

 
ゑÜäëÜï 28 ぞíúÑóöñ äíë▲ ïóÖÜÖó½Üç 
 

9. production 
10. ship 
11. perform 
12. comprise 
13. control 
14. run 
15. use  
16. necessary 

i) include 
j) carry out 
k) output 
l) vessel 
m) operate 
n) needed 
o) supervise 
p) apply 

 
ゑÜäëÜï 29 ゑ▲ßñëóöñ ÖÜ¢Ö▲ú äëñÑ¿ÜÇ 



 
AuбТХТКrв ЦКМСТЧОrв Тs ЯОrв ТЦЩШrtКЧt … sСТЩs.  

a) for; b) in; c) to 
 
ゑÜäëÜï 30 ゑ▲ßñëóöñ ÖÜ¢Ö▲ú äëñÑ¿ÜÇ 
 
EХОМtrТМТКЧs tКФО МКrО … КХХ ОХОМtrТМКХ ОquТЩЦОЧt.  

a) of; b) after; c) to 
 
ゑÜäëÜï 31 ゑ▲ßñëóöñ ÖÜ¢Ö▲ú äëñÑ¿ÜÇ 
 
TСОв ХШШФ … tСО ЦКТЧ sаТtМСЛШКrН, МТrМuТt ЛrОКФОrs, sаТtМСОs, ПusОs.  

a) for; b) after; c) to 
 

ゑÜäëÜï 32 ゑ▲ßñëóöñ ÖÜ¢Ö▲ú äëñÑ¿ÜÇ 
 
CШЦЩrОssШrs КЧН ЩuЦЩs КrО НrТЯОЧ … ОХОМtrТМТtв.  

a) with; b) on; c) by 
 

ゑÜäëÜï 33 ゑ▲ßñëóöñ ÖÜ¢Ö▲ú äëñÑ¿ÜÇ 
 
AХХ ОХОМtrТМКХ ЦОМСКЧТsЦs КrО МШЧtrШХХОН … tСО ЦКТЧ sаТtМСЛШКrН.  

a) on; b) in; c) from 
 

ゑÜäëÜï 34 ゑ▲ßñëóöñ ÖÜ¢Ö▲ñ äëñÑ¿ÜÇó 
 
AХХ ОХОМtrТМКХ ОquТЩЦОЧt Тs ЩrШtОМtОН … ЛШКrН … ЯОssОХs.  

a) on/ of; b) for/ -; c) on/ - 
 
ゑÜäëÜï 35 ゑ▲ßñëñöñ ï¿ÜçÜ Ñ¿　 £íçñëüñÖó　 äëñÑ¿Ü¢ñÖó　 (çÜ£½Ü¢ÖÜ ßÜ¿ññ 1 
çíëóíÖöí Üöçñöí) 
  
ВШu МКЧ ЦКФО tСО ОНРОs sЦШШtС аТtС К … . 

a) sand paper   b) pliers   c) file 
 
ゑÜäëÜï 36 ゑ▲ßñëñöñ ï¿ÜçÜ Ñ¿　 £íçñëüñÖó　 äëñÑ¿Ü¢ñÖó　  
 
I МКЧ’t ШЩОЧ tСО ЛКМФ ШП tСТs НОЯТМО аТtСШut К sЩОМТКХ … . 

a) hammer   b) screwdriver   c) spanner 
 
ゑÜäëÜï 37 ゑ▲ßñëñöñ ï¿ÜçÜ Ñ¿　 £íçñëüñÖó　 äëñÑ¿Ü¢ñÖó　 (çÜ£½Ü¢ÖÜ ßÜ¿ññ 1 
çíëóíÖöí Üöçñöí) 
 
You can cut tarpauХТЧ ТП вШu СКЯО sШЦО sСКrЩ … . 

a) saw   b) scissors   ï) knife 
 



ゑÜäëÜï 38 だäëñÑñ¿óöñ âÜÖ¡îó0 óÖâóÖóöóçí  
This space will require to be evacuated and flooded with CO2 gas for the purpose of 
fighting fire. 

a) Object; b) Part of the Predicate; c) Adverbial Modifier  
 
ゑÜäëÜï 39 だäëñÑñ¿óöñ âÜÖ¡îó0 óÖâóÖóöóçí 
The only way out is to tell him the truth. 

a) Object; b) Part of the Predicate; c) Adverbial Modifier  
 
ゑÜäëÜï 40 だäëñÑñ¿óöñ âÜÖ¡îó0 óÖâóÖóöóçí 
To start the engine is not a simple thing. 

a) Subject; b) Part of the Predicate; c) Adverbial Modifier  
 
ゑÜäëÜï 41 だäëñÑñ¿óöñ, ¡ ¡í¡Üú ôíïöó ëñôó äëóÖíÑ¿ñ¢óö ing-âÜë½í 
Such doings can hardly be explained. 

a) Participle      b) Gerund        c) Verbal Noun 
 
ゑÜäëÜï 42 だäëñÑñ¿óöñ, ¡ ¡í¡Üú ôíïöó ëñôó äëóÖíÑ¿ñ¢óö ing-âÜë½í 
The sailor broke his leg falling into the hold. 

a) Participle      b) Gerund        c) Verbal Noun 
 
ゑÜäëÜï 43 だäëñÑñ¿óöñ öóä Üï¿ÜçÖÜÇÜ äëñÑ¿Ü¢ñÖó　 
If you had not been fully aware of the dangers, you would have required help yourself.  

a) I öóä   b) II öóä   c) III öóä 
 

 
ゑÜäëÜï 44 ぢÜÑßñëóöñ ï¿Üçí öí¡, ôöÜß▲ Üßëí£Üçí¿óïá çñëÖ▲ñ äÜ ï½▲ï¿Ü 
ï¿ÜçÜïÜôñöíÖó　 

7. electrical  
8. switch  
9. mechanical  
10. auxiliary  
11. alternative  
12. circuit  

g) work 
h) equipment 
i) breaker 
j) current 
k) gear 
l) machinery 

             
ゑÜäëÜï 45 ゑ▲ßñëóöñ ï¿ÜçÜ Ñ¿　 £íçñëüñÖó　 äëñÑ¿Ü¢ñÖó　 
 
8. GОЧОrКtШrs ЩrШНuМО … .  
9. EХОМtrТМТtв НrТЯОs … .  
10. MШtШrs ЩОrПШrЦ ЦОМСКЧТМКХ … .  
11. MШtШrs НrТЯО … .  
12. Auxiliary machinery is very 

ТЦЩШrtКЧt ТЧ … . 
13. Electrical mechanisms are 

ТЧstКХХОН ТЧ tСО … . 
14. All electrical mechanisms are 

a) work                      
b) electricity                   
c) ships                   
d) switchboard       
e) motors                 
f) engine room               
g) auxiliaries  



МШЧtrШХХОН ПrШЦ tСО ЦКТЧ … . 
 
 
ゑÜäëÜï 46 ゑ▲ßñëóöñ çñëÖ▲ú äñëñçÜÑ  
 

1. a sump tank 
2. an operation lever 
3. a rocker arm 
4. a turbocharger 
5. an air bottle 
6. a discharge drain 
7. a rotary section 
8. oil pressure 
9. cooling water 
10. various parts 
11. increase revolution 
12. perform the air running  

a) öÜëßÜ¡Ü½äëñïïÜë  
b) çÜ£ÑÜüÖ▲ú ßí¿¿ÜÖ 
c) ïßÜëÖ▲ú ëñ£ñëçÜíë 
d) ëí£¿óôÖ▲ñ Ññöí¿ó 
e) Üçñ¿óôóöá ÜßÜëÜö▲ 
f) ë▲ôíÇ Üäëíç¿ñÖó　 
g) ÜïÜàñïöçóöá êÜ¿ÜïöÜú £íäÜï¡ 
h) Üê¿í¢Ñí0àí　 çÜÑí  
i) ïßëÜï 
j) Ñíç¿ñÖóñ ½íï¿í 
k) ¡íôí0àóúï　 ë▲ôíÇ 
l) çëíàí0àí　ï　 ôíïöá 

 
ゑÜäëÜï 47 
 

10. Storage batteries are used … 
11. MSS type of generators is applied 

… 
12. MPG type of generators is used for 

… 
13. All types of generators ЩШssОss … 
14. The most important characteristic 

for electricians Тs … 
15. Faulty running of electrical 

mechanisms Тs ОХТЦТЧКtОН … 
16. Generators are placed in … 
17. The axes of rotation of generators 

are placed ЩКrКХХОХ tШ … 
18. Generators КrО РuКrНОН КРКТЧst … 

a) … МОrtКТЧ МСКrКМtОrТstТМs. 
b) … every possible mechanical 

damage. 
c) … Кs sШurМОs ШП ОЧОrРв. 
d) … Лв ОХОМtrТМТКЧs. 
e) … Кs КХtОrЧКtШrs. 
f) …. well ventilated 

compartments. 
g) … ЩrШЩuХsТШЧ. 
h) … tСО ОбtОrЧКХ ШЧО. 
i) … tСО ПШrО-and-aft line of the 

vessel.  

 
 
ゑÜäëÜï 48 ゑ▲ßñëóöñ çñëÖ▲ú äñëñçÜÑ  
 

16. schedule 
17. contact 
18. set 
19. bore 
20. fit 
21. cast 
22. machine 

p) ëí½í 
q) ôñëöё¢ 
r) ï¡Üë▲ú, ß▲ïöë▲ú 
s) Çëíâó¡ 
t) £Üßôíöí　 äñëñÑíôí 
u) ëíïä▲¿óöñ¿á, âÜëïÜÖ¡í 
v) çÜúöó ç ïÜäëó¡ÜïÖÜçñÖóñ 



23. atomizer 
24. drawing 
25. coat 
26. support 
27. frame 
28. grind 
29. gear 
30. prompt 

w) äÜÑÑñë¢óçíöá, 　ç¿　öáï　 ÜäÜëÜú 
x) ü¿óâÜçíöá, äëóöóëíöá 
y) äÜ¡ë▲çíöá ï¿Üñ½ 
z) ëíïöíôóçíöá, ïçñë¿óöá 
aa) Üö¿óçíöá 
bb) äëóÇÜÖ　öá,  ÜïöíÖíç¿óçíöá 
cc) ÖíßÜë, ¡Ü½ä¿ñ¡ö 
dd) ½ñêíÖóôñï¡ó Üßëíßíö▲çíöá 

 
 
ゑÜäëÜï 49 ぞíúÑóöñ ïÜÜöçñöïöçÜ0àóñ ëÜïï¡óñ ó íÖÇ¿óúï¡óñ ç▲ëí¢ñÖó　 
 

1. Danger! – Men Working on Line. 
2. Caution! – Hook Door Open Before 

Passing Stores Through. 
3. Danger! – High Voltage. 
4. Safety First! – Wipe up Spills at 

Once. 
5. Caution! – Shut off Power Before 

Working on Machines. 
6. Be careful! – Keep One Hand on 

Railing. 
7. Caution! – Slippery Deck. 
8. Danger! – No smoking, Matches or 

Open Light. 

a) だäíïÖÜ! ゑ▲ïÜ¡Üñ Öíäë　¢ñÖóñ. 
b) だäíïÖÜ! ぞñ ¡Üëóöá, Öñ 

äÜ¿á£Üçíöáï　 ïäóô¡í½ó ó 
Üö¡ë▲ö▲½ ÜÇÖё½. 

c) だäíïÖÜ! ぞí ¿óÖóó ëíßÜöí0ö 
¿0Ñó. 

d) だïöÜëÜ¢ÖÜ! だö¡¿0ôóöá äÜÑíôÜ 
~¿ñ¡öëÜ~ÖñëÇóó ÑÜ Öíôí¿í ëíßÜö▲ 
Öí ½íüóÖíê. 

e) だïöÜëÜ¢ÖÜ! で¡Ü¿á£¡í　 äí¿Üßí. 
f) ぢëñÑÜäëñ¢ÑñÖóñ! ぢëñ¢Ññ ôñ½ 

£íúöó Öí ï¡¿íÑ, £íâó¡ïóëÜúöñ 
Ñçñëá ¡ë0ô¡Ü½ ç Üö¡ë▲öÜ½ 
ïÜïöÜ　Öóó. 

g) ゐñ£ÜäíïÖÜïöá äëñ¢Ññ çïñÇÜ! 
ぢÜÑÜöëóöñ äëÜ¿óöÜ0 ¢óÑ¡Üïöá 
ïëí£Ü. 

h) だïöÜëÜ¢ÖÜ! がñë¢óöñïá ÜÑÖÜú 
ëÜ¡Üú £í äÜëÜôñÖá. 

 
ゑÜäëÜï 50 げíäÜ¿Öóöñ äëÜäÜï¡ó ç öñ¡ïöñ, ¡ÜöÜë▲ú Üäóï▲çíñö ÑÜ¿¢ÖÜïöÖ▲ñ 
Üß　£íÖÖÜïöó ~¿ñ¡öëó¡í, ç▲ßóëí　 ï¿Üçí ó£ ïäëíç¡ó 
 
a) testing                c) keep records               e) resistance            g) responsibility 

b) maintenance               d) auxiliary            f) emergency             h) measurement 

 
EХОМЭЫТМТКЧ’Ь DuЭТОЬ 

The electricians should know how to perform proper electrical (1) _______ of 
generators, motors, and (2) _______machinery. He has to check such machinery for 
short and grounded circuit, overloading and insulation (3) __________. Maintaining the 
wiring system or lighting in good working order is also the (4) ________of the 
electrician. The electrician (5) ________ of all work done: alarm signaling system (6) 



________, insulation resistance (7) ________, overhauling, repair, instrumentation 
adjustment, etc.. The electrician should be able to make (8) ________repair. 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 

… … … … … … … … 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


